
        
            
                
            
        

    
Kapitola 1

Tato část nemocnice mi přišla jako cizí zem ě. Ani stopy po bitevním poli, žádné chirurgické týmy v nechutně zakrvácených zást ěrách, vym ěň ující si duchaplné bonmoty o chyb ějících kusech t ěla, žádné úřednice s ocelovým pohledem a formulá ři v drápech. Žádná hejna starých opilc ů na invalidních vozících a p ředevším žádná stáda ovcí s vyt řešt ěnýma o čima, které se shlukly jedna k druhé ochromeny děsem, cože se to m ůže vyno řit zpoza dvojk řídlých ocelových dve ří. Také nikde žádný zápach krve, dezinfekce a hrůzy; voní to tu laskav ě a domácky. Dokonce i barvy jsou tu odlišné: měkčí, pastelov ější bez jednotvárného utilitarismu válečné lodi, jak p řesn ě vypadají zdi v ostatních částech budovy. Vlastně tu nejsou žádné výjevy, zvuky ani zápachy, které jsem si spojoval s nemocnicí, nic takového. Jen zástup zjihlých muž ů tla čících se u velkého okna a ke svému nekonečnému překvapení jsem i já jedním z nich.

Stojíme tu pospolu, š ťastn ě nama čkaní na sklo a pokojn ě uvol ňujeme místo každému nov ě p říchozímu. Bílí, černí, hn ědí; Latinoameri čané, Afroameričané, Asijci, kreolové, na tom teď nesejde. Tady jsme všichni brat ři. Nikdo nevr čí ani se nemra čí; nikomu nevadí, že tu a tam dostane štulec do žeber, a nikdo, div divoucí, tu proti nikomu nechová zášť. Dokonce ani já ne. Namísto toho se kupíme za sklem a hledíme na zázračný banální výjev v sousední místnosti.

Jsou to lidské bytosti? Vážně je tohle Miami, ve kterém odmali čka žiju? Anebo nás n ějaký podivný fyzikální pokus v jakémsi podzemním superurychlova či částic přenesl do Fantasmagorie, kde je každý stále laskavý, tolerantní a š ťastný?

Kde je ten spokojen ě vražedný dav z lo ňska? Kde jsou po zuby ozbrojení, nažhavení, pološílení a zabíjení chtiví p řátelé z mládí? Copak všechno tohle zm ěnil, vymazal a navždy smyl jediný pohled do tohoto okna?

A jaký že to fascinující výjev za sklem zaujal norm ální, tedy zkažené, huby si rozbíjející a po krku si jdoucí lidské bytosti a přem ěnil je ve stádečko vym ěklých a uf ňukaných slaboch ů
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šišlajících ňu-ňu-ňu?

Nev ěř ícn ě jsem se podíval znovu, a tady to máme. Po řád tu jsou.

Čty ři úhledné řady r ůžových a hn ědých vrtících se stvo ření ček, tak řesto právě tyto uzlíky ů dostal i našeho

mali čkých, hloupou čkých a bezcenných, a p zm ěnily naši tlupu zdravých agresivních samc ů v polorozb ředlý neškodný rosol slintající blahem. A nedosti na této mocné magii, ješt ě mnohem absurdn ější, dramati čtější a neuv ěř iteln ější je to, že jeden z těchto drobných r ůžových uzlík démonického diletanta, dovedně d ěsivého Dextera a také ho přetvo řil v rozn ěžn ělou bytost s dojat ě oslintanou bradou. Leží si tu, mává ru čkami na proužky sv ětla a pranic netuší, jaký zázrak má na sv ědomí, a neví ani o tom, že n ějaké ru čky má, neboť je naprostým avatarem nev ědomí –, a p řesto se podívejte, co provedla ve své bohorovné, nemyslící, nic neznající svíjivé larválnosti. Jen se po řádně podívejte, drobounký, vlhký a kysele smrdíkající ěnit.

který však dokáže všechno prom Lily Anne.

významu, a p

zázrak,



e

Tři krátké a naprosto banální slabiky. Zvuky bez skutčného

řesto když se spojí dohromady a vztáhnou na drobný kousek masa, které se tu kroutí na podložce, vyvolá jeden z nejmocn ějších magických jev ů. Zm ění desítiletí deemocionalizo-vaného Dextera v bytost se srdcem, které pumpuje krev a pulzuje skute čným životem, ve tvora, který má málem city, a tedy v něco tém ěř p řipomínajícího lidskou bytost –

Hele: Zamávalo to malou, a přesto už mocnou ru čkou a Nová bytost v nitru Dextera zamávala na oplátku. Cosi se pohnulo a proniklo nahoru do hrudního koše, odrazilo se od že ber a zaúto čilo na obli čejové svaly, které se roztáhly do spontánního a nenacvi čeného úsm ěvu. Svatá nebesa, snad to není skutečná emoce? Copak tak rychle dokážu klesnout tak hluboko?

Ano, zjevn ě dokážu. Už to d ělám zase.

Lily Anne.

„Vaše první?“ ozval se n ěkdo vedle m ě a já se podíval vlevo, ale jen narychlo, abych nepropásl ani jedinou vteřinu výjevu za oknem. Stál tam podsaditý Latinoameričan v džínách a čisté pracovní košili s nášivkou MANNY na náprsní kapse.
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„Ano,“ řekl jsem a on p řikývl.

„Já mám tři,“ prohlásil a usmál se. „A pořád mi to ještě nezevšedn ělo.“

„Ne,“ souhlasil jsem s pohledem up řeným na Lily Anne. „Jak by mohlo?“ Najednou pohnula ru čkou, a te ď dokonce ob ěma najednou! Pozoruhodné dítě!

„Dva kluky,“ navázal, pot řásl hlavou a dodal, „a teď kone čně hol čičku.“ A z tónu jeho hlasu jsem poznal, že ho to pomy šlení dohnalo k úsm ěvu a riskl jsem další rychlý pohled na n ěj; no jist ě, na tváři m ěl výraz spokojené hrdosti, který mi p řišel mírn ě slabomyslný. „Kluci dokážou být tak hloupí,“ řekl. „Tentokrát jsem moc chtěl dceru a…“ Usmál se ješt ě víc a pár minut jsme tam jen stáli v ml čenlivém souzn ění, vycházejícím z našich geniálních a nádherných holčiček za sklem.

Lily Anne.

Lily Anne Morganová. Dexterova DNA, živoucí a pohybující se časem k další generaci, a nesoucí samotnou podstatu všeho, čím jsem já, vytrhává ji z odtikávajícího sevření smrti a pospíchá do budoucnosti zabalená do Dexterových chromozom ů, a to vypadá jako velmi dobrá věc. Anebo to alespo ň p řijde dobré jejímu ujetému otci.

Všechno se zm ěnilo. Sv ět zahrnující Lily Anne Morganovou je něč ím naprosto novým: je hez čí, čistší, má zaoblenější hrany a jasn ější barvy. Jídlo v něm chutná lépe, dokonce i tyčinky Snickers a káva z automatu; obojí je posledních čty řiadvacet hodin mou jedinou stravou. P říchu ť čokoládové tyčinky je jaksi jemn ější, než jak si ji pamatuji z minula, a káva se zm ěnila na tekutou nad ěji. Do ledov ě chladného mozku mi proudí poezie a svrbí m ě až v kone čcích prst ů, protože všechno je te ď nové a báje čné. A chu ť kávy vysoce překonává chuť života samotného. Nyní je ho t řeba p ěstovat, chránit a kochat se jím. A ze vzdálené říše bizarnosti se vyno řila myšlenka, že život už možná není t řeba živit strašlivými porcemi temné slasti, která m ě až do tohoto nového apokalyptického okamžiku defin ovala. Třeba by Dexter ův sv ět mohl nyní zem řít a z jeho popela povstat nový sv ět r ůžovou čkého potěšení. A stará a hrůzná potřeba pod řezávat ovce a drtit kosti, kroužit jako dravec h říšnou nocí a
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opylovat m ěsí ční svit drobnými sporami Dexterovy démonické deviace? Možná nastal čas nechat ji plavat, vysychat, až postupn ě odum ře a sama zmizí.

Je tu Lily Anne a já chci být jiný.

Chci být lepší, než jsem býval.

Chci ji držet. Chci si ji chovat a číst jí o Kryšt ůfku Robinovi a taky říkadla dr. Seussovi. Chci jí česat vlásky a učit ji, jak se čistí zuby, a p řipínat jí na kolínka chrániče. Chci ji uspávat za slunce západu v pokoji plném panenek, zatímco k tomu rádio hraje Hodn ě št ěstí, zdraví , pozorovat, jak roste do zázračně nádherné dosp ělosti ve sv ětě, který umí lé čit rakovinu a skládat symfonie, a k tomu nemohu být tím, kým jsem vždy býval, a jsem s tím srozum ěn, protože jsem si uv ědomil velice d ůležitou v ěc.

Už nechci být d ěsivým Dexterem.

Tato myšlenka není zase tak šokující. Celý život js em se pohyboval jen jedním sm ěrem a nyní jsem tady. Nepot řebuji už d ělat tamty v ěci. Nelituji jich, ale už se bez nich obejdu. Te ď je tu Lily Anne a p řetrumfla všechno to tancování v temnotách. Přišel čas vydat se dál, čas vyvíjet se! Čas opustit starého dobrého ďábla Dextera a nechat ho zapadat prachem. Jedna životní fáze se uzavřela a te ď –

Mohutný chór Dexterova št ěstí však narušil osam ělý tenký, le č tuze kyselý hlásek. N ěco není zcela v po řádku. Skrz prorůžov ělou záři nového pronikl odn ěkud zblízka matný p řísvit starého zkaženého života a novou melodii rozladilo suché zach řest ění šupin.

Někdo m ě pozoruje.

Myšlenka přišla v podob ě sametového zašeptání až na pokraji uchechtnutí. Temného společníka jako vždy pobavilo jak na časování, tak projev citu, ale jeho varování není radno brát na lehkou váhu, a tak jsem se co nejnenápadněji a jakoby náhodně oto čil, na tváři přilepený lety ov ěř ený falešný úsm ěv, a omrkl jsem chodbu za sebou: nejd řív vlevo, sm ěrem k automat ům s jídlem a pitím. N ějaký postarší muž v košili nacpané do p říliš vytažených kalhot se opíral o automat na sodovku a m ěl zav řené o či. Kolem n ěj p řešla sestra a ani se na něj nepodívala.

Obrátil jsem se napravo. Kde chodba ústila do další p říčné, na
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jedné stran ě vedla k řad ě pokoj ů, na opa čné k výtah ům. A tady to bylo, jasné jako zářící bod na radarové obrazovce, protože n ěkdo právě zahnul k výtah ům a jediné, co jsem z něj zahlédl, než zmizel, byla záda. Světle hn ědé kalhoty, zelenkavá volná košile a jedna sportovní bota, a byl pry č a nezanechal za sebou žádné vysv ětlení, pro č m ě pozoroval, ale v ěděl jsem, že to d ělal, a potvrdilo to i tiché uchechtnutí, které ke mn ě prosáklo od Spole čníka, jako by mi říkal: No, vážn ě, ale co jsme vlastn ě prošvihli?

Nevidím jediný d ůvod na tomto sv ětě, ba ani žádném jiném, proč by se měl n ěkdo zajímat o mou omšelou mali čkost. Sv ědomí mám čisté a prázdné, jak jen může být, což pochopiteln ě znamená, že jsem jako vždy po sob ě čist ě uklidil, a tak jako tak je existence mého sv ědomí reálná asi jako existence jednorožce.

Někdo m ě však nepochybn ě pozoroval, a to bylo víc než jen trochu znepokojující, protože m ě nenapadalo nic smysluplného, pro č by n ěkdo toužil sledovat do čista domestikovaného Dextera, a nyní musím myslet i na to, že ohrožení Dextera m ůže být i ohrožením Lily Anne, a n ěco takového nesmím p řipustit.

Mému Společníkovi to pochopiteln ě p řišlo krajn ě zábavné: ješt ě před chvílí jsem von ěl k čerstvým jarním poupat ům a zasliboval se cest ě veškerého t ěla, a nyní se op ět ocitám na hraně a toužím zabíjet, tohle se však liší. Te ď nejde o žádnou rekrea ční vraždu. Jedná se o ochranu Lily Anne, a dokonce i v prvních okamžicích jejího života celkem š ťastn ě vyrvu žíly čemukoliv, co se k ní jen p řiblíží, a s touto uklid ňující myšlenkou jsem se vydal na konec chodby podív at se k výtahu.

Ale nic tam nebylo. Chodba zela prázdnotou.

Na zírání mi zbylo jen pár posledních vteřin, sotva dost, abych si užil chvíli ticha s mírn ě pokleslou čelistí; na stehn ě mi rozvibroval mobil. Vyndal jsem ho z pouzdra a podíval se na číslo: seržantka Debora, mé vlastní adoptované maso a krev, sestřička-policajtka, mi nepochybn ě volá s blahop řáním k narození Lily Anne a popřeje mi po sourozenecku vše nejlepší. Tak jsem hovor p řijal.

„Ahoj,“ řekl jsem.

„Dextere,“ vyšt ěkla. „Máme tu po řádnej průšvih a pot řebuju t ě. Seber se a p řije ď.“
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„Ale já teď nejsem ve služb ě,“ upozornil jsem ji. „Mám p řece rodi čovskou dovolenou.“ Ale než jsem ji sta čil ujistit, že je Lily Anne v po řádku a moc krásná a že Rita hluboce spí v jednom z pokoj ů, nadiktovala mi adresu a zav ěsila.

Vrátil jsem se a rozloučil se s Lily Anne. Pohnula prstí čky, podle mě nadšen ě, ale ne řekla nic.
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Kapitola 2


Adresa, kterou mi Debora dala, byla ve staré části Coconut Grove, což znamená, že tam nejsou vysoké nájmy ani ozbrojená ostraha. Domy tu stojí malé a výst řední a všude bují stromy a k řoví p řerostlou vzpourou zelen ě pokrývající tém ěř vše krom ě vlastní silnice. Samotná ulice byla malá a zastíněná alejí košatých banyánovníků, měl jsem sotva prostor, abych prokli čkoval mezi tuctem policejních voz ů, které sem již dorazily a nárokovaly si všechna místa vhodná k zaparkování. Podařilo se mi najít škvíru za bambusovým k řovím o ulici dál, nacpal jsem do ní auto a vydal se na strastiplnou zpáteční pěší túru se soupravou na rozbor krevních stop. Zdála se mi mnohem těžší než obvykle, ale možná mi jen vzdálenost od Lily Anne vysála síly.

Dům byl skromný a z v ětší části pokrytý vegetací. M ěl plochou st řechu s dlaždicemi, což „fr čelo“ tak p řed čty řiceti lety, a pak také podivný zkroucený chuchvalec kovu v pr ůč elí, což m ěla být nejspíš nějaká socha. Stálo to v bazénku a vedle tryskala do výšky fontána. Spole čně to vytvá řelo v ěrný obrázek starého Coconut Grove.

Všiml jsem si, že n ěkolik zaparkovaných voz ů p řed domem vypadá na federály, a ovšem, když jsem vešel dovnitř, byl tam mezi modrými uniformami a pastelovými košilemi domácího týmu i párek chlápků v šedých oblecích. Všichni se tam potulovali v hlo u čcích takovým tím tekutým pohybem typickým pro skupinky, n ěkte ří se ptali a odpovídali, n ěkte ří zkoumali d ůkazy a jiní jen tak zevlovali, co by mohli d ělat, aby ospravedlnili náklady na výjezd a postávání na míst ě činu.

Debora se ocitla ve skupin ě, která se dala nejlépe popsat jako konfronta ční, což nep řekvapovalo ty, kdo ji znají a milují. Čelila dv ěma lidem v obleku, jedním z nich byla agentka FBI, kterou jsem znal, zvláštní agentka Brenda Rechtová. Má nemesis seržant Doakes ji proti mn ě poštval, když došlo k pokusu o únos mých nevlastní ch dětí Codyho a Astor. I když ji ochotný seržant nao čkoval slušnou paranoiou, nepoda řilo se jí nic mi dokázat, ale byla velice podez řívavá a já se netěšil na obnovení naší známosti.
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Vedle ní stál muž, kterého bych mohl popsat jako federála obecného, m ěl na sob ě šedý oblek, bílou košili a nablýskané černé boty. Oba mluvili s mou sestrou seržantkou Deborou a dalším mužem, kterého jsem neznal. Asi sto osmdesát centimetr ů vysoký blon ďák, svalnatý a až absurdn ě hezký takovým drsným mužným zp ůsobem, jako by b ůh vzal Brada Pitta a rozhodl se ho ud ělat opravdovým krasavcem. Díval se stranou na stojací lampu, zatí mco Debora vr čela n ěco nenávistného na zvláštní agentku Rechtovou. Jak jsem se blížil, Debora vzhlédla a st řelila po mn ě pohledem, pak se oto čila zp ět ke zvláštní agentce Rechtové a řekla: „Držte ty svoje zatracený pracky pry č od mýho místa činu! D ělám tu skutečnou práci,“ odvrátila se, popadla mě za rameno a poru čila: „Poj ď sem. Koukni se na tohle.“

Táhla m ě dozadu do domu a p řitom drtila mezi zuby „zkurvení federálové“, a protože jsem ještě p řetékal láskou a porozuměním z porodnice, zeptal jsem se: „Pro č jsou tady?“

„Pro č jsou v ůbec na sv ětě?“ odsekla Deb. „Myslí si, že jde o únos, což z toho d ělá federální zločin. A kv ůli tomu taky nem ůžu d ělat svou zatracenou práci a zjistit, jestli jde o únos, když se mi tu courají ti pitomci v těch blbejch kvádrech. Tady,“ řekla, mírn ě p řeřadila a odvlekla m ě do pokoje na konci chodby. Camilla Figgová tam už lezla po čty řech jako zpomalený film po podlaze vpravo a levou stranu místnosti úpln ě vynechávala. Skv ělý nápad, protože levá strana byla zacákaná krví, jako by tam vybuchlo nějaké velké zvíře. Krev se leskla, stále vlhká a pocítil jsem záchvěv nespokojenosti, že tu m ůže být tolik tak odporné látky.

„Připadá ti to snad jako nějakej blbej únos?“ dožadovala se.

„Asi ne moc úsp ěšný,“ souhlasil jsem s pohledem up řeným na krvavou spouš ť. „Skoro polovinu uneseného tu nechali.“

„Co mi m ůžeš říct?“ zeptala se Debora.

Podíval jsem se na ni, mírn ě znechucený jejím automatickým předpokladem, že nějakým záhadným instinktem poznám hned na první pohled, co se tu stalo. „Alespo ň m ě nech vyložit tarotové karty,“ namítl jsem. „Duchové musí urazit dlouhou cestu, aby se mnou mohli mluvit.“

„Tak jim vzkaž, a ť sebou hod ěj,“ odsekla. „Celý proklatý
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odd ělení mi dýchá na záda, a to nemluvím o federálech. No tak, Dexi; ur čit ě mi m ůžeš n ěco říct. Neoficiálně?“

Podíval jsem se na nejv ětší krvavou skvrnu, tu, která začínala uprost řed zdi nad postelí a rozbíhala se všemi sm ěry. „No,“ spustil jsem, „neoficiáln ě to vypadá spíš jako partie paintballu než jako únos.“

„To už vím,“ usadila m ě, pak se však zamra čila. „Jak to myslíš?“

Ukázal jsem na rudý flek na zdi. „Pro únosce by bylo hodn ě t ěžké zp ůsobit zran ění, které by m ělo takový následek,“ řekl jsem. „Pokud doty čného nezvedl a nehodil ho proti zdi rychlostí asi pětašedesát kilometr ů za hodinu.“

„Ji,“ opravila m ě Debora. „Je to ona.“

„To je jedno,“ řekl jsem. „Důležité je, že kdyby byla dít ě natolik malé, aby se jím dalo hodit, ztratila by tolik krve, že by tu ležela mrtvá.“

„Je jí osmnáct,“ up řesnila Deb. „Skoro devatenáct.“

„Při p ředpokladu, že je pr ůměrného vzrůstu, bych necht ěl chytat někoho, kdo s ní dokáže takhle mrštit. Kdybys ho střelila, mohl by se naštvat a utrhnout ti ruce.“

Debora se stále mračila. „Takže chceš tvrdit, že je to celý bouda?“ zeptala se.

„Vypadá to jako skutečná krev,“ řekl jsem.

„Tak co to má znamenat ?“

Pokr čil jsem rameny. „Oficiáln ě je na odpov ěď p říliš brzy.“

Praštila mě do ramene. Bolelo to. „Nebu ď blbec,“ zavr čela.

„Au,“ zareagoval jsem.

„Hledám tělo, anebo mladou dívku, co sedí vedle v obcho ďáku a tlemí se zmaten ě pobíhajícím pold ům? Chci říct, kde by holka sehnala tolik krve?“

„Dobrá,“ prohlásil jsem optimisticky, ale doopravdy jsem na to necht ěl myslet, „třeba to ani není lidská krev.“

Debora zazírala na tratolišt ě. „Jasn ě,“ řekla. „No ovšem. N ěkde si po řídila plechovku kravský nebo n ějaký jiný krve, vycákala ji na ze ď a pak zdrhla. A chce z rodi čů vyrazit peníze.“

„Neoficiáln ě je to možné,“ ujistil jsem ji. „Alespo ň m ě nech provést rozbor.“
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„Musím n ěco říct t ěm panákům,“ namítla.

Odkašlal jsem si a obda řil ji svou nejlepší napodobeninou kapitána Matthewse. „Vzhledem k analýzám a výsledk ům z laborato ře existuje reálná možnost, že, ehm, ani nedošlo ke zlo činu. Ehm. Chyb ějí d ůkazy o jeho spáchání.“

Znovu m ě praštila do ramene, p řesn ě do stejného místa, a tentokrát to bolelo ještě víc. „Zanalyzuj tu zatracenou krev,“ vyzvala mě. „A rychle.“

„Tady to nejde,“ namítl jsem. „Musím si vzít vzorky do laborato ře.“

„Tak si je tam vezmi,“ poru čila. Zvedla p ěst k dalšímu zni čujícímu úderu a já byl hrdý, jak mrštn ě jsem usko čil z jejího dosahu, p řestože jsem p ři tom málem narazil do manekýna stojícího vedle ní, když mluvila s federály.

„Promi ňte,“ omluvil jsem se.

„Ach,“ ozvala se Debora, „tohle je Deke. M ůj nový par ťák.“ A slovo „par ťák“ pronesla, jako by říkala spíš „hemoroid“.

„Velice m ě t ěší,“ řekl jsem.

„Jo, v pohod ě,“ opáčil Deke. Pokr čil rameny a uhnul stranou, kde mohl zíral na Camillin zadek, jak se plazila po podlaze, a Debora po mn ě vrhla výmluvný pohled, který o jejím novém partner ovi vypovídal mnoho v ěcí s hv ězdi čkou.

„Dekea sem zrovna p řeložili ze Syracuse,“ dodala Debora hlasem jako smirkový papír. „Sloužil tam patnáct let, honi l zlod ěje sn ěžných skútrů.“ Deke znovu pokr čil rameny a ani se na ni nepodíval. „A protože jsem byla tak neopatrná a p řišla o posledního par ťáka, rozhodli se mě potrestat a vyfásla jsem jeho.“ Zvedl prst a pak s e předklonil, aby vid ěl, co vyvádí Camilla. Okamžitě za čala rudnout.

„No,“ pronesl jsem, „doufám, že pracuje lépe než de tektiv Coulter.“ Coulter, Debo řin p ředešlý par ťák, zahynul v rámci um ělecké performance, zatímco Debora ležela v nemocnici, a i když jeho poh řeb byl moc hezký, jsem si jistý, že te ď je Debora na odd ělení ost ře sledovaná, protože tam nemají rádi policisty, kteří si zvykli nedávat na kolegy pozor.

Debora jen zavrt ěla hlavou a zamumlala n ěco, čemu jsem nerozum ěl, i když to zn ělo zna čně jadrn ě. A protože se te ď snažím
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ší řit mír, kamkoli vkro čím, zm ěnil jsem téma. „Kdo to vlastn ě má být?“ zeptal jsem se a kývl k nest řídmé krvavé skvrně.

„Zmizelá dívka se jmenuje Samanta Aldovarová,“ odpoěděla. v „Osmnáct let, chodí do školy pro bohaté spratky, Ransom Everglades.“

Rozhlédl jsem se po místnosti. Krom ě rozcákané krve nebyl ni čím zajímavý: st ůl se židlí, pon ěkud omšele vypadající notebook, dock na iPod. Na jedné zdi, naštěstí nepoznamenané krví, visel tmavý plakát trudnomyslného mládence. Pod ním se nacházel vysvětlující titulek EDWARD a ješt ě níž Stmívání. Ve sk říni jí viselo pár moc hezkých kousk ů oble čení, ale nic zase tak výjime čného. Ani pokoj, ani d ům nevypadaly, že pat ří n ěkomu, kdo by si mohl dovolit by ť jen luxusn ější školku, ale vid ěl jsem už divn ější v ěci a zdi v dohledu nebyly polepené bankovními výpisy.

Nahrála Samanta vlastní únos, aby z rodičů vyždímala peníze? Šlo o až překvapiv ě b ěžný podraz, a pokud d ěvče stále obklopovaly bohaté d ěti, mohlo to pro ni znamenat velký tlak, aby se ukázala v nových zna čkových džínách. D ěti umí být mimo řádně kruté, b ůh jim žehnej, a zvláš ť k n ěkomu, kdo si nem ůže dovolit svet řík za pět set dolar ů.

Jenže její pokoj mi neprozradil ani toto. T řeba je pan Aldovar samotářský miliardá ř, který si m ůže koupit celé sousedství a ješt ě si zalet ět do Tokia na suši. Anebo jsou jejich finan ční pom ěry vážn ě skromné a škola poskytuje Samantě n ějakou finan ční úlevu. A vlastn ě na tom ani nezáleží; jediné, na čem záleží, je n ějak vysv ětlit ten p říšerný ob ří cákanec krve a pak ho vyčistit.

Uv ědomil jsem si, že Deb na mne vy čkávavě zírá, a než bych riskoval další drtivý úder do svých nebohých tricep s ů, p řikývl jsem a za čal hý řit hore čnou aktivitou. Položil jsem pracovní kuf řík na st ůl a otev řel ho.

Hned naho ře byl fotoaparát a já udělal pár desítek snímků skvrn na zdech a míst kolem nich. Pak jsem se vrátil zpět ke kuf říku, vytáhl pár latexových rukavic a navlékl si je. Vyndal jsem z plastového obalu velký bavln ěný tampon a nádobu na něj a opatrn ě se p řiblížil k lesklé krvavé skvrně.

Našel jsem místo, kde byla vrstva tekutiny silná a ješt ě nezaschla,
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a pomalu jsem p řes ni p řejel tamponem a nabral dost p říšerné materie na použitelný vzorek. Pak jsem tampon opatrn ě vsunul do nádobky, uzav řel ji a odstoupil od té spouště. Debora m ě stále pozorovala, jako by hledala n ějaké citlivé místo, kam m ě praštit, ale všiml jsem si, že se jí rysy mírn ě uvolnily. „Jak se má moje nete ř?“ zeptala se a hr ůzný rudý flek na zdi se rozmlžil do nádherné, n ěžn ě r ůžové plochy.

„Je úpln ě báje čná,“ ujistil jsem ji. „Má všechny prstíčky na ru čkách a nožkách a je prostě p řekrásná.“

Sest ře na okamžik po tváři p řeb ěhl vlídn ější výraz, i když o n ěco ponu řejší, než by slušelo na správnou tetu. Ale než jsem ho dokázal rozpoznat, Debora op ět nasadila sv ůj starý obli čej naštvaného okouna.

„Výborn ě,“ řekla a kývla na vzorek, který jsem držel. „Zanalyzu j to, a ne aby sis ud ělal pauzu na ob ěd,“ poru čila a oto čila se ke mn ě zády.

Zav řel jsem kuf řík a následoval ji ven z ložnice a chodbou do obývacího pokoje. Mezitím dorazil i kapitán Matthews a vystavil se na místo, kde všichni mohli vid ět, že je p řítomen na míst ě činu a neúnavn ě potírá zlo činnost.

„Do hajzlu,“ pronesla procít ěně Debora. Nicmén ě vystr čila bradu a vydala se k němu, nejspíš aby se přesv ědčila, jestli náhodou nezakopl o nějakého podezřelého. Rád bych se díval dál, ale povinnost m ě nesmlouvav ě volala, tak jsem zamí řil k předním dve řím a zjistil, že mi v cest ě stojí zvláštní agentka Brenda Rechtová.

„Pane Morgane,“ řekla, naklonila hlavu a zvedla obo čí, jako by se nemohla rozhodnout, jestli je to vhodné oslovení, anebo zda je na míst ě n ěco familiárnějšího, nap říklad „vinen“.

„Zvláštní agentko Rechtová,“ zareagoval jsem, podle sebe docela mile. „Co vás sem p řivádí?“

„Seržantka Morganová je vaše sestra?“ zeptala se, čímž mi neodpov ěděla na otázku.

„Přesn ě tak,“ nenapodobil jsem ji.

Zvláštní agentka Rechtová se na mě zadívala a pak p řenesla pohled p řes pokoj, kde Debora mluvila s kapitánem. „To je rodinka,“ prohlásila, přešla kolem m ě a p řipojila se ke svému univerzálnímu
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kolegovi.

Napadlo m ě hned n ěkolik peprných replik, kterými bych ji náležitě usadil, jenže koneckonc ů i usazená agentka FBI ční v potravním řet ězci o několik stup ňů nade mnou, a tak jsem za ní jen zahalekal: „Přeji vám hezký den.“ Pak jsem vyšel ze dve ří a zamí řil k autu.
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Kapitola 3


Test, který jsem pot řeboval provést ke zjištění, zda se jedná o lidskou krev, je pom ěrn ě primitivní, jednoduchý a relativn ě rychlý, proto jsem se zastavil na ob ěd, i když mi to Debora zakázala. Abych uvedl věci na pravou míru, šlo jen o sendvi č do ruky, ale nakonec jsem málem vyhladověl už v porodnici a od Lily Anne jsem odjel rovnou do práce, takže se mi jeden malý kubánský sendvič nezdál tak přehnaný. Vlastn ě mi p řišel jako nic a dojedl jsem ho v aut ě, ješt ě než jsem najel na dálnici I-95, nicméně do své malé laborato ře jsem dorazil v mnohem lepší nálad ě.

Vince Masuoka byl uvnit ř a zíral na n ěco pod mikroskopem. Vzhlédl ke mn ě, když jsem vstoupil, a párkrát zamrkal. „Dextere,“ řekl. „Je dít ě v po řádku?“

„Nikdy jí nebylo líp,“ ujistil jsem ho sm ěsí pravdy a poezie, která mě pot ěšila víc, než bylo oprávn ěné.

Vince však zjevn ě nesdílel m ůj názor a zamračil se na mě. „Nem ěl jsi sem jezdit,“ řekl.

„Někdo si nedokázal odepřít pot ěšení z mé p řítomnosti,“ vysv ětlil jsem.

Znovu zamrkal. „Aha,“ dovtípil se. „Tvoje sest řička, co?“ Pot řásl hlavou a pak se znovu sklonil k mikroskopu. „Tady je čerstvé kafe,“ oznámil mi.

Káva byla možná čerstv ě uva řená, ale vrstvy lógru byly jako toxické zbytky usazeny v nádržce zjevně n ěkolik let, protože nápoj byl nepoživatelný, jak jen tekutina m ůže být. Nicmén ě život je řadou zkoušek a jedin ě silní p řežijí, tak jsem bez protest ů vypil šálek té mizerné břečky a p ři tom provedl test krevních vzork ů. M ěli jsme v laborato ři n ěkolik zkumavek antiséra, stačilo mi jen p řidat do jedné z nich sv ůj vzorek a promíchat je v testovací zkumavce. Zrovna jsem skon čil, když se rozpípal mobil. Na krátkou iracionální chvíli m ě napadlo, jestli náhodou nevolá Lily Anne, ale realita se zhmotnila v podob ě mé sestry Debory. Nejenže je opravdu hádavá, ale n avíc i nepříjemn ě neodbytná.

„Tak co máš?“ zajímala se.
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„Myslím, že m ůžu mít z té kávy pořádný průjem,“ oznámil jsem jí.

„Ned ělej ze sebe pitomce,“ vyšt ěkla. „Těch tady mám dost kvůli těm federálům.“

„Obávám se, že by ti k nim mohlo přibýt ješt ě pár dalších,“ řekl jsem a prohlédl si testovanou zkumavku. Mezi antisérem a vzorkem z místa činu se vytvo řila tenká vrstvička sraženiny. „Zdá se, že jde o lidskou krev.“

Debora se na chvíli odml čela a pak vybuchla: „Sakra! Jseš si jistej?“

„Karty nikdy nelžou,“ pou čil jsem ji svým nejlepším cikánským přízvukem.

„Pot řebuju v ědět, čí ta krev je,“ namítla.

„Hledáš hubeného muže s knírkem, co kulhá. Je levák a nosí černé nablýskané boty,“ up řesnil jsem ochotn ě.

Znovu se na chvíli odml čela a pak řekla: „Blb če. Pot řebuju, abys mi pomohl, k čertu.“

„Deboro, nic víc z krevního vzorku nevy čtu.“

„A nem ůžeš mi aspo ň říct, jestli pat ří Samant ě Aldovarové?“ zeptala se.

„Mohl bych provést další test a zjistit krevní skupinu,“ prohlásil jsem. „Ale musíš se zeptat její rodiny, jakou má.“

„Zeptej se jí sám,“ odsekla a zav ěsila.

Všimli jste si, jak je obtížné ve sv ětě obstát? Když nedokážete obstát v práci, lidé s vámi začnou špatn ě zacházet a skon číte na dlažb ě. A jestli jste jen o trochu lepší než ostatní, vši chni od vás hned očekávají zázraky, a to pokaždé. Jako většina v ěcí v život ě, i zde se jedná o bezvýchodnou situaci. A pokud si postěžujete, a nezáleží na tom, jak výmluvn ě, stejn ě vás ozna čí jen za kňourala.

Popravd ě by mi nevadilo z ůstat stranou. Kdyby m ě Debora vynechala, pořád ještě jsem mohl v porodnici obdivovat Lily Anne a její rozkvétající motorické dovednosti. Ale nesm ěl jsem z ůstat na vedlejší koleji, ne v dob ě ekonomické krize, musím myslet na rodinu. A tak jsem se sv ětobolným povzdechem ohnul rozbolav ělý h řbet nad nudný úkol.

Pozd ě odpoledne jsem zavolal Debo ře výsledky testu. „Je to
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skupina 0,“ oznámil jsem jí. Ne čekal jsem z její strany projevy vřelých dík ů a také se mi jich nedostalo. Jen zavr čela a řekla: „Pohni zadkem a p řije ď sem,“ a zav ěsila.

Pohnul jsem zadkem do auta a rozjel se na Coconut Grove do domu Aldovarových. Když jsem pohnul zadkem dovnit ř, party ješt ě pokra čovala a mé parkovací míste čko za bambusy na steroidech bylo obsazené. Obkroužil jsem blok a rozjímal, jestli m ě Lily Anne postrádá. Chtěl jsem být s ní, ne tady v hloupém sv ětě krevních skvrn a Debo řiných nálad. Mohl bych jen sko čit dovnit ř, říct Deb, že zase odjíždím, a zase se vrátit do porodnice, za předpokladu, že najdu míste čko, kde zaparkovat, což se mi neda řilo.

Objel jsem to znovu a kone čně našel volný kousek u velkého kontejneru na odpadky na dvo ře malého prázdného domku. Takové kontejnery se staly na jižní Florid ě novými a p ůvabnými dopl ňky trávníků a rozrostly se po m ěst ě jako houby po letním dešti. Když se nějaký d ům dostane do bankrotu, což se dnes stává často, p řijedou dělníci s kontejnerem a vyprázdní do něho celý d ům, skoro jako by ho naklonili a všechno z něj vysypali. Bývalí nájemníci si nejspíš najdou n ějaký hezký most, pod který se schovají, banka d ům prodá za deset cent ů na dolar a všichni budou spokojení, a zejména spole čnost pronajímající kontejnery.

Z úhledného zátiší s kontejnerem jsem se pak vydal na strastiplnou zpáteční pou ť do domu Aldovarových. Procházka nakonec nebyla tak hrozná, jak jsem čekal. Na miamské pom ěry vládlo pom ěrn ě chladno, teplota nep řesáhla šestadvacet stupňů a vlhkost parní lázeň, takže když jsem se kone čně prodral hejnem reportérů p řed domem a vešel dovnit ř, zbylo mi na košili pár suchých míst.

Debora stála v další skupin ě, která vypadala, jako by sledovala zápas ve wrestlingu. Hlavním utkáním měl být zjevn ě duel Deb versus zvláštní agentka Rechtová; už proti sobě stály, málem se dotýkaly nosy a vym ěň ovaly si pom ěrn ě š ťavnaté urážky. Jejich spolubojovníci, Deke a federál obecný, jim stáli po boku jako v ěrné zálohy, chladně si hled ěli do očí a u Debo řina druhého boku figurovala velká rozrušená asi pěta čty řicetiletá žena, která se zrovna pokoušela rozhodnout, co s rukama. Zvedla je, pak zase spustila a
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nakonec je spojila, pak znovu zvedla levou a všiml jsem si, že drží list papíru. Zamávala jím a nato ruce nechala klesnout, všechno během t ří vte řin, které mi trvalo p řejít k nim a k této malé šťastné skupince se připojit.

„Nemám na vás čas, Rechtová,“ vrčela Deb. „Tak vám to řeknu jasn ě a srozumiteln ě: Jestli je tu tolik krve, jde p řinejmenším o útok a pokus o vraždu.“ Pohlédla na mě a pak znovu na Rechtovou. „Tohle tvrdí m ůj expert a to mi říká i moje zkušenost.“

„Expert,“ odsekla Rechtová s moc hezkou federální ironií v hlase. „Myslíte svého bratra? To je váš expert?“ Slovo „bratr“ pronesla, jako by šlo o něco, co se živí odpadky a žije pod kamenem.

„Máte snad n ěkoho lepšího?“ rozohnila se Deb a dojalo m ě, jak je za mě ochotná bojovat.

„Žádného nepotřebuju; mám tu jen pohřešovanou nezletilou dívku,“ odpov ěděla Rechtová a také dodala svému prohlášení jistý žár, „a až do dalších zjišt ění se jedná o únos.“

„Promi ňte,“ pokusila se vmísit nerozhodná žena. Deb s Rechtovou si jí nevšímaly.

„Blbost,“ vyhrkla Debora. „Není tu žádný vzkaz, žád ný telefonát, nic, jen pokoj plný krve, a to není únos.“

„Jestli je to v ůbec její krev,“ namítla Rechtová.

„Promi ňte, mohla bych… detektive?“ vmísila se op ět neposeda a zamávala papírem.

Debora chvíli hypnotizovala Rechtovou a pak se oto čila k žen ě. „Ano, paní Aldovarová,“ vyzvala ji a já si ji se zájmem prohlédl. Pokud šlo o matku zmizelé dívky, vysv ětlovalo by to tu chaotickou práci rukou.

„Tohle by mohlo… já… já to našla,“ řekla paní Aldovarová a na chvíli bezmocn ě zvedla ob ě ruce. Pak pravou spustila k boku a levou s papírem nechala nap řaženou.

„Co jste našla, madam?“ zeptala se Debora, ale už h led ěla op ět na Rechtovou, jako by se její sokyn ě hodlala vrhnout vp řed a uzmout papír.

„To je… řekla jste, a ť se podívám, ehm… po léka řské zprávě,“ řekla a mávla papírem. „Našla jsem ji. Se Samantinou krevní skupinou.“
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Debora ud ělala zázračný pohyb, který vypadal, jako by celý život hrála profesionálně basketbal. Vklínila se mezi ženu a federály, oto čila se zády k Rechtové, čímž jí ú činn ě znemožnila nahlédnout do papíru, a sou časn ě natáhla ruku a zdvo řile vyškubla paní Aldovarové papír z ruky. „D ěkuji vám, paní,“ řekla a vpila se do něj pohledem, ukazujíc si prstem. Po pár vteřinách vzhlédla a zabodla oči do mě.

„Řekl jsi, že jde o skupinu 0,“ vybafla na m ě.

„Přesn ě tak,“ ujistil jsem ji.

Znovu zabodla ukazováček do papíru. „Ale tady se píše AB pozitivní.“

„Ukažte mi to,“ domáhala se Rechtová a pokoušela protla čit se dop ředu a zmocnit se papíru. Avšak Debo řino basketbalové bránění tělem na ni bylo moc.

„Co to má k čertu znamenat, Dextere,“ obvinila m ě Debora, jako by byla má chyba, že se krevní skupiny neshodují.

„Je mi líto,“ odpov ěděl jsem a nev ěděl, za co se vlastn ě omlouvám, ale z tónu jejího hlasu bylo jasné, že bych se rozhodn ě omluvit m ěl.

„Ta dívka, Samanta, má skupinu AB pozitivní,“ řekla. „Kdo má skupinu 0?“

„Spousta lidí,“ ubezpe čil jsem ji. „Je hodn ě b ěžná.“

„Chcete snad říct –“ pokusila se vmísit paní Aldovarová, ale Debora ji nepustila ke slovu.

„Tohle nám nijak nepomohlo,“ vpadla. „Jestli to není její krev, pak… kdo by k čertu pocákal zeď cizí krví?“

„Únosce,“ navrhla zvláštní agentka Rechtová. „Snaži l se tak zakrýt stopy.“

Debora se oto čila a pohlédla na ni, výraz na její tváři stál skutečně za to. Pouhým stažením n ěkolika obli čejových sval ů a pozvednutím jednoho obo čí se Deb poda řilo ml čky říct: Jak je možné, že si n ěkdo tak pitomý dokáže zavázat tkaničky a p řijít mezi nás?

„Prozra ďte mi,“ řekla nahlas Debora a p řejela ji nev ěř ícím pohledem od hlavy k pat ě, „chodí snad zvláštní agenti i do zvláštní školy?“ Debo řin nový partner Deke ze sebe vydal neoduševn ělé uchechtnutí a Rechtová zrudla.

„Ukažte mi ten papír,“ řekla znovu.
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„Chodila jste na univerzitu, ne?“ pokra čovala Debora konverza čním tónem. „A do té nóbl školy FBI v Quantiku.“

„Sle čno Morganová,“ vyštěkla p řísn ě Rechtová, ale Debora jí zamávala papírem před nosem.

„Jsem seržantka Morganová,“ opravila ji. „A pot řebuju, abyste stáhla své lidi z mého místa činu.“

„Mám tu jurisdikci ohledn ě únosu –“ spustila Rechtová,– ale Debora se teprve rozjížd ěla a bez velké námahy ji uťala.

„Chcete mi snad říct, že ten únosce vyplýtval tolik vlastní krve na ze ď a ješt ě m ěl tolik síly, aby unesl bránící se dívku?“ zpražila ji. „Anebo že si p řinesl krev ve sklenici od majonézy a řekl: ‚Šplouch, te ď p ůjdeš se mnou‘?“ Debora pot řásla lítostivě hlavou a p řipojila drobný úšklebek. „Jenže já to nevidím ani tak, ani tak, zvláštní agentko.“ Odml čela se a nyní byla tak nažhavená, že se Rechtová zjevn ě neodvážila promluvit. „Ale co vidím,“ navázala Deb ora, „je holka, co nás chce podfouknout a falšuje vlastní únos. Jestli snad máte důkazy, že se to odehrálo n ějak jinak, te ď je čas se s nimi vytasit.“

„Vytaste se s nima,“ zopakoval Deke s neoduševn ělým uchechtnutím, ale nikdo krom ě m ě si ho nevšímal.

„Moc dob ře víte –“ za čala Rechtová, ale znovu byla přerušena, tentokrát Debořiným novým partnerem Dekem.

„Hej,“ zahalekal a všichni jsme se k n ěmu oto čili.

Kývl na zem. „Ta dáma omdlela,“ oznámil a my p řítomní jsme jako jeden muž pohlédli nazna čeným sm ěrem.

Paní Aldovarová, jak předeslal, ležela bez hnutí na podlaze.
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Kapitola 4


Dlouhou dobu jsme tam jen stáli jako na školní fotografii v mrazivém prostředí nevraživé nerozhodnosti. Deb a Rechtová se probodávaly pohledy, Deke sípal s otevřenou pusou a já řešil dilema, jestli pomoc padlé žen ě technicky spadá do mé pracovní nápln ě analytika krevních stop.

„Kurva,“ pronesl z řeteln ě n ějaký mužský hlas. „Kurva, kurva, kurva.“

S takovým všeobecným vyjád řením nešlo polemizovat, nicmén ě jsem se rozhlédl, jestli by se nedalo třeba n ějak specifikovat. Hnal se k nám nějaký muž ve st ředních letech. Byl vysoký, vypadal k řehce a měl ulízané šedé vlasy a přim ěř enou bradku. Klekl si k paní Aldovarové a popadl ji za ruku. „Hej, Emily? Emily? Lásko?“ sypal ze sebe a plácal ji po ruce. „No tak, Em.“

Strávil jsem celou kariéru prací s elitními profesionálními vyšet řovateli a n ěkte ří ve mn ě zanechali otisk, protože jsem tém ěř okamžit ě vydedukoval, že musí jít o pana Aldovara. A má ses tra také není žádná nekňuba, protože dosp ěla ke stejnému oslňujícímu závěru. Poda řilo se jí odlepit pohled od Rechtové a podívat se dol ů na kle čícího muže.

„Pan Aldovar?“ zeptala se.

„No tak, miláčku,“ opakoval, doufám, že ne Debo ře. „Ano, jsem Michael Aldovar.“

Paní Aldovarová otevřela o či a zakoulela jimi sem a tam. „Michaeli?“ zamumlala.

Debora si k nim p řiklekla a zjevně si myslela, že rodi če p ři vědomí jsou mnohem zajímav ější než omdlelí. „Jsem seržantka Morganová,“ řekla. „Vyšet řuji zmizení vaší dcery.“

„Nemám žádné peníze,“ prohlásil a Debora se na okamžik zatvářila zmaten ě. „Víte, kdyby cht ěli výkupné nebo, ona to ví. Samanta si p řece nem ůže myslet, volal už n ěkdo?“

Debora zavrt ěla hlavou, jako by se pokoušela vyt řást si vodu z uší. „Můžete mi říct, kde jste byl, pane?“

„V Raleighu se konala konference,“ odpov ěděl pan Aldovar. „O
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statistice v medicín ě. Musel jsem, Emily mi zavolala, že Samantu unesli.“

Debora vzhlédla k Rechtové a pak se rychle podívala zp ět na pana Aldovara. „To nebyl únos,“ opravila ho.

Tak čty ři vte řiny se nepohnul a pak se podíval p římo na Deboru, manželku držel dál za ruku. „Co to říkáte?“ vydechl.

„Mohla bych s vámi na okamžik mluvit, pane?“ požádala ho Debora.

Pan Aldovar uhnul pohledem a pak dol ů na manželku. „Nemohla by si moje žena sednout na židli nebo tak n ěco?“ zeptal se. „Tedy jestli je v po řádku.“

„Nic mi není,“ vydechla paní Aldovarová. „Jen jsem… “

„Dextere,“ řekla Deb a kývla na m ě. „Přines n ějaké čichací soli nebo n ěco takového. A pomozte jí s Dekem vstát.“

Je vždy dobré, když vám někdo odpoví na otázku, a teď jsem to tedy v ěděl. Do mé jurisdikce patří i pomáhat ženám, které omdlí na míst ě činu.

Takže jsem se sklonil k paní Aldovarové a Debora si zatím odvedla pana Aldovara stranou. Deke po mn ě st řelil úzkostlivým pohledem, který mi p řipomn ěl velkého a milého psa žadonícího o pamlsek. „Hele, nemáš n ějaký ten životabudi č?“ zeptal se.

Nějak se všeobecn ě rozk řiklo, že Dexter je v ěč ným strážcem čichacích solí. Nem ěl jsem tušení, odkud se ta matoucí fáma vzala, ale popravd ě jsem u sebe nem ěl ani zrnko.

Paní Aldovarová naštěstí nic čichat necht ěla. Popadla za rameno mě a Dekea a zamumlala: „Pomozte mi, prosím,“ a my ji zvedli na nohy. Rozhlédl jsem se po nějaké vodorovné ploše neobsazené bezpe čnostními složkami, kam bychom ji mohli uložit, a vš iml jsem si ve vedlejším pokoji jídelního stolu se židlemi.

Paní Aldovarová nepotřebovala p říliš pomoci do židle. Povedlo se jí to hned na první pokus, jako by to d ělala už mnohokrát p ředtím.

Ohlédl jsem se zp ět do místnosti. Zvláštní agentka Rechtová a její obecný spole čník mí řili ke dve řím a Debora si dávala záležet, aby se nepodívala jejich sm ěrem. Namísto toho piln ě konverzovala s panem Aldovarem. Angel-ne-ten-Batista postával v předsíni hned za prosklenými posuvnými dve řmi a snímal z nich otisky prst ů. A věděl
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jsem, že kousek odtud na zdi stále čeká na Dextera obrovská krvavá skvrna. Tohle byl m ůj svět, říše násilí, tratoliš ť a chaosu. Jak soukrom ě, tak profesionálně v ní trávím celý život.

Jenže dnes ztratila svou magnetickou záři, která m ě tolik let držela v zakletí. Necht ěl jsem tu už být a brouzdat se poz ůstatky po cizím slastném skotačení, a navíc jsem už netoužil bezstarostn ě si užívat jen za sebe. Dnes jsem pot řeboval jinou vyhlídku. Zavítal jsem na staré území nedobrovolně, mimo službu a jen kv ůli Debo ře; nyní jsem zatoužil vrátit se do své nové říše, kde vládne jas a krása, do zem ě Lily Anne.

Debora na mě krátce pohlédla, jako by m ě neznala, a pak se op ět soust ředila na pana Aldovara. Byl jsem pro ni jen kulisou, sou částí místa činu, Dexter jako pozadí. Tak a dost: nejvyšší čas odejít, vrátit se k Lily Anne a Zázraku.

A tak, aniž bych se zdržoval n ějakým trapným lou čením, vyklouzl jsem ze dve ří a došel ke svému autu, které stále hnízdilo vedle kontejneru. Do porodnice jsem dojel na čelní vln ě ve černí dopravní špi čky, magické chvíle, kdy se všichni na silnici cítili nabuzeni a oprávněni jet ve všech pruzích sou časn ě, protože vyrazili brzy z práce, a já v minulém životě poci ťoval velké štěstí p ři pohledu na tak obnaženou touhu po život ě. Dnes m ě však nechávala chladnou. Vždy ť tihle lidé ohrožují ostatní, a to jsem nemohl tole rovat ve sv ětě, v němž budu brzy vozit Lily Anne na hodiny baletu. Proto jsem jel opatrn ě, sotva patnáct kilometrů nad povolenou rychlost, což u ostatních řidi čů jen vzbudilo zu řivost. P ředjížd ěli m ě po obou stranách, troubili a ukazovali mi prostřední čky, ale já se držel svého bezpe čného a p říčetného kurzu a brzy jsem dojel do nemocnice, aniž by došlo na st řelbu z ru čních zbraní.

Když jsem vystoupil z výtahu na porodním pat ře, na vte řinu jsem se zarazil, když po zadní zdi Dexterova ďábelského sklepení přejela ozv ěna chraptivého šepotu. Tady jsem skoro zahlédl někoho, kdo m ě mohl ze záhadných d ůvod ů sledovat. Ale ta myšlenka p řišla tak jasn ě a hlasit ě, že jsem musel pot řást hlavou a poslat vzdálené tút-tút Spole čníkovi. Ano, „skoro n ěkoho“. Šel jsem dál a zahnul za roh k porodnímu odd ělení.

Všichni mí noví p řátelé od porodního okna byli pryč a nahradil je
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nový tým a Lily Anne už také za sklem nebyla k vid ění. Na okamžik mě to až ochromujícím zp ůsobem dezorientovalo, kam mohla zmizet? –, ale pak mi znovu nasko čily logické obvody. Ovšem, už to bylo n ěkolik hodin. Nenechali by ji tu samotnou a vystavenou tak dlouho. Lily Anne te ď bude u matky, krmit se a sbližovat se s ní. Pocítil jsem slabý p říliv žárlivosti. Rita s dítětem naváže d ůležité a intimní pouto, které já nikdy nepoznám, nefér handicap p ři startu o city Lily Anne.

Avšak našt ěstí pro všechny jsem zaslechl tiché zlovolné uchechtnutí zevnit ř a musel jsem souhlasit. No tak, Dextere: když se najednou rozhodnete cítit emoce, je závidění prs ů nejlepším zp ůsobem, jak za čít? Vaše role je stejn ě d ůležitá: poskytovat pevné a milující vedení na trnité cestě života Lily Anne. A kdo lépe než já, kdo žil na pok řivené stezce, by jí m ěl ulamovat trny a kdo nyní nežádá nic víc, jen pomáhat jí prodírat se houštinami? Kdo lépe než již-déle-ne-démonický-Dexter?

Bylo to tak jasné a logické. Žil jsem špatný život, jen abych te ď věděl, jak nasm ěrovat Lily Anne do sv ětla. Všechno kone čně dávalo smysl, a p řestože m ě ho řká zkušenost naučila, že kdyby vám všechno dávalo smysl, nejspíš se na to díváte špatně, nicmén ě m ě to výrazn ě uklidnilo. Je tu Plán, Skutečný vzor, a pokud si Dexter pamatoval, co to bylo, mohl jsem vid ět jeho figurku na hrací desce. V ěděl jsem, pro č jsem zde, ne likvidovat zkažené, ale pe čovat o čisté.

S rozjásaným srdcem a povznesenou náladou jsem rychle p řešel kolem sesterny a zamí řil do Ritina pokoje na konci chodby, p řesn ě tam, kde m ěl být. A co lepšího, uvnit ř ležela i Lily Anne, spala na mat čin ě rameni. Na no čním stolku stála váza s velkou kyticí růží a všechno na sv ětě bylo v po řádku.

Rita otev řela o či a s unaveným úsm ěvem na mě pohlédla. „Dextere,“ zašeptala. „Kde jsi byl?“

„V práci jsme m ěli pohotovost,“ řekl jsem a ona na mě nechápav ě pohlédla.

„Práce,“ opáčila a pot řásla hlavou. „Dextere, já, tady je tvé novorozené dítě.“ A Lily Anne se jako na povel trochu zavrt ěla a pak pokra čovala ve spánku. I to jí šlo moc dob ře.

„Ano, já vím,“ řekl jsem vemlouvav ě.
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„Ale to není, jak jen m ůžeš odejít odtud do práce?“ namítla a zn ělo to velmi otráveně, takhle jsem ji ješt ě nikdy mluvit neslyšel. „Když tu máš právě narozené dít ě, a ty… práce? Zrovna te ď?“

„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Ale Debora m ě pot řebovala.“

„To já taky,“ odpov ěděla.

„Vážn ě m ě to moc mrzí,“ ujistil jsem ji a kupodivu to byla p ravda. „Je to pro m ě n ěco nového, Rito.“ Podívala se na mě a znovu pot řásla hlavou. „Já se polepším,“ dodal jsem optimisticky.

Rita si povzdychla a zav řela o či. „Aspo ň že ty kv ětiny, které jsi poslal, jsou hezké,“ vzdychla a v temném zákoutí Dexterova zlot řilého vozu se tence rozezn ěl poplašný zvonek. Pochopiteln ě jsem jí žádné květiny neposlal. Nejsem dostate čně zkušený ve všech těch spletitých p řetvářkách života manželského, abych vymyslel tak prohnaný trik, dokonce mi ani nedošlo, že je špatn é zareagovat na stav nouze v práci a musím se za to omlouvat právě kv ětinami. Rita má pochopitelně mnoho p řátel, kteří je mohli poslat, vždy ť i já znal několik lidí, kte ří byli teoreticky mými p řáteli, a dokonce Debora mohla mít slabou chvilku, jakkoli to vypadalo nepravd ěpodobn ě. V každém p řípad ě neexistoval nejmenší d ůvod, pro č by pár vonných bylin m ělo spustit takový alarm.

Jenže to ud ělaly. Rozhodn ě ano, stálé a rušivé poplašné cink-cink-cink , které určit ě znamenalo, že všechno není, jak se zdá. Opatrn ě jsem se naklonil a p ředstíral, že čichám k růžím, ale ve skute čnosti jsem zkusil p řečíst doprovodnou vizitku. A op ět na ní nebylo nic neobvyklého, jen malé logo hlásající Blahop řání pro nás! a pod tím byl modrým inkoustem podpis Obdivovatel .

Ze stejné obecné oblasti, odkud zněl poplašný zvone ček, jsem zaslechl i tiché zlovolné uchechtnutí. Temný společník byl pot ěšený a není divu. Dexter má mnoho kvalit, ale „obdiv“ nepat ří k těm hlavním. Pokud vím, žádné obdivovatele nemám. Každý, kdo m ě zná natolik dob ře, aby m ě mohl obdivovat, je teoreticky už mrtvý, rozsekaný a odstran ěný. Tak kdo mohl takhle podepsat tu karti čku? Věděl jsem dost o lidském druhu, abych si uv ědomoval, že přítel nebo člen rodiny by napsal své jméno, aby získal jistotu, že se mu dostane uznání za květiny. A běžná lidská bytost by již zatelefonovala a vyzvídala: „Dostali jste mé kv ětiny? Cht ěl jsem se
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ujistit, protože byly hrozn ě drahé!“

Jenže nikdo takový nezavolal, protože Rita p ředpokládala, že kv ětiny jsou ode m ě. A stejn ě jasné bylo i to, že tato drobná záhada nep ředstavuje žádnou vážnější hrozbu.

Tak pro č se mi po šíji kradou malé ledové nožky? Pro č jsem si tak jistý, že na m ě číhá skryté nebezpečí a ohrožuje tak i Lily Anne? Zkusil jsem se na to podívat logicky, což bývala má obzvláš ť silná stránka. No jistě, usoudil jsem rozumn ě, nejde jen o anonymní kv ětiny, poplach se ozval už d řív, když jsem prchav ě zahlédl možného pozorovatele. A když jsem si to spojil, doš lo mi, co to znamená: existuje vysoká pravděpodobnost, že to n ěco znamená, nebo taky neznamená, což m ůže p ředstavovat skute čnou hrozbu, anebo ji to nemusí p ředstavovat. Anebo cokoliv jiného.

Takže čist ě logicky vzato dávalo dokonalý smysl, že se cítím t ak nejisté. Lily Anne má totiž v patách naprostého idiota. M ě.
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Kapitola 5


Strávil jsem hodinu posedáváním u Rity a sledováním, jak Lily Anne spí, pláče a krmí se. Objektivn ě vzato nešlo o nijak ak ční podívanou, ale i tak byla mnohem radostn ější a zajímav ější, než bych býval tušil. Nejspíš se jednalo jen o druh sobectví, zjistit, že je vaše vlastní dít ě tak fascinující, rozhodn ě jsem nikdy neshledal jiné d ěti tak neodolatelné ale ať to o mn ě vypovídalo cokoli, prost ě jsem tak jednal a líbilo se mi to. Rita usnula a vzbudila se, jen když se Lily Anne pár vteřin vrt ěla a kopala. Po pár minutách se Rita zamračila, otev řela o či a pohlédla na hodiny na zdi nade dveřmi.

„Děti,“ řekla.

„Ano,“ odpov ěděl jsem a sledoval, jak Lily Anne reaguje na její hlas a zatíná a opět rozevírá pěsti čku.

„Dextere, musíš vyzvednout Codyho a Astor,“ upozorn ila m ě. „Zůstali ve školní družin ě.“

Zamrkal jsem. Má pravdu. Družina se zavírá v šest a mladé ženy, které ji vedou, bývají po čtvrthodin ě zpožd ění velice nep říjemné. Hodiny ukazovaly za deset šest. Ješt ě to stihnu.

„Dobrá,“ vyhrkl jsem a vstal, váhavě jsem se odtrhl od pozorování svého dítěte.

„Přivez je sem,“ řekla Rita a usmála se. „Měly by se seznámit se svou sestrou.“

Zamí řil jsem ke dve řím a už jsem si p ředstavoval tu nádhernou scénu: Cody a Astor tiše vstupují do místnosti, tvářičky jim září láskou a úžasem a poprvé spatří malý zázrak jménem Lily Anne. Ten obraz mi zářil v mysli k řiš ťálovým jasem a prolínal se s géniem Leonarda da Vinci a Normana Rockwella, p řistihl jsem se, jak se usmívám, když kva čím chodbou k výtahu. A šlo o opravdový úsm ěv. Skute čná, nehraná a spontánní lidská emoce. A Cody s Astor budou mít pochopiteln ě brzy stejný š ťastný výraz, až se podívají na novou sest řičku a stejn ě jako já si uv ědomí, že život na Temné stezce už není nutný.

Nebo ť Cody a Astor jsou také odsouzeni krá čet ve stínech, netvo ři jako já, svrhnutí do temnoty krutým zacházením svého biologického
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otce. A já ve své pokřivené pýše slíbil, že jejich drobné nožky nasm ěruji na Harryho cestu a nau čím je stát se bezpečnými dravci řídícími se kodexem, jako jsem já. Ale příchod Lily Anne tohle vše pochopiteln ě zm ěnil. A také oni by si m ěli uv ědomit, že všechno je te ď nové a odlišné. Už není zapot řebí dál se plížit a krájet. A jak bych mohl v tomto báječném novém světě by ť jen pomyslet na to, že jim pomáhám padat do příšerné propasti smrti a potěšení?

To nemohu, všechno te ď je nové. Povedu je do sv ětla, postavím je nohama na stezku dobrého života a vyrostou z nich slušní, bezúhonní lidé, anebo alespo ň jejich co nejdokonalejší napodobeniny. Lidé se mohou zm ěnit, cožpak já se už p řed svýma vlastníma o čima nem ěním? Zažil jsem lidskou emoci a nelí čený úsm ěv; možné je tedy všechno.

A tak s opravdovým p řílivem jedine čné člov ěč í víry, že vše okolo rozkvete r ůžemi, jsem se rozjel do školní družiny u parku pobl íž našeho domu. Dopravní špi čka na silnici vrcholila, provoz byl ve fázi sebevražedného šílenství, takže jsem mohl nov ě zauvažovat, co miamské řidi če tak žene kup ředu. Ti lidé nejsou zu řiví, ale úzkostní. Na každého z nich doma n ěkdo čeká, někdo, koho nevid ěli celý bídný pracovní den. Ovšemže je rozlítí, když je jin ý řidi č za čne zdržovat. Všichni mají doma svou Lily Anne a pochop iteln ě se nemohou do čkat, až budou s ní.

Byla to opojná představa. Poprvé jsem pocítil, že mě s t ěmi lidmi svazuje opravdové pouto. Jsme spolu spojení v jeden velký oceán lidstva spole čným cílem a p řistihl jsem se, že si broukám n ějakou radostnou písni čku a blahosklonn ě a s pochopením odkývávám každý prost ředník zvednutý mým sm ěrem.

K parku jsem to stihl jen s několikaminutovým zpožd ěním, mladá žena p řešlapující netrp ěliv ě ve dve řích mi v ěnovala úlevný úsm ěv a předala Codyho a Astor. „Pane, ee, Morgane,“ řekla a už lovila v kabelce klí če. „Jak je, ee…?“

„Lily Anne se da ří skv ěle,“ ujistil jsem ji. „Už brzy vám ji sem také začnu vodit.“

„A co paní, ee, Morganová?“ vyzvídala.

„Spokojen ě odpo čívá,“ prohlásil jsem, což musela být správná odpov ěď , protože p řikývla, znovu se usmála a zastrčila klí č do
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zámku.

„Tak dobrá, d ěti,“ řekla. „Uvidíme se zase zítra. Ahoj!“ a odkva čila ke svému autu na opačném konci parkoviště.

„Mám hlad,“ oznámila mi Astor, když jsme docházeli k našemu vozu. „Kdy bude ve čeře?“

„Pizza,“ dodal Cody.

„Nejd řív zajedeme zpátky do porodnice,“ řekl jsem. „Ať se seznámíte s novou sestřičkou.“

Astor se podívala na Codyho, on zase na ni a pak se oba oto čili zp ět ke mn ě.

„Mimino,“ zamumlal Cody a pot řásl hlavou. Nikdy neřekl víc než dv ě nebo t ři slova najednou, ale výmluvný byl až neuv ěř iteln ě.

„Nejd řív chceme jíst,“ namítla Astor.

„Lily Anne na vás čeká,“ ponoukl jsem je. „A máma taky. Nastupte do auta.“

„Jenže my máme hlad,“ neustoupila Astor.

„A nemyslíte, že je setkání s novou sest řičkou d ůležit ější?“ řekl jsem.

„Ne,“ ujistil m ě Cody.

„Mimino nikam neute če a stejn ě nic ned ělá, jen leží a možná ješt ě i kadí,“ prohlásila Astor. „Budeme v té pitomé porodnici tr čet hodiny a máme hlad .“

„Můžeme si koupit v nemocnici čokoládovou tyčinku,“ nabídl jsem.

„Čokoládu?!“ vyprskla Astor a zn ělo to, jako bych jí nabídl, a ť poz ře týden starou mršinu.

„Chceme pizzu,“ uzav řel Cody.

Povzdychl jsem si. Má růžová nálada rozhodně není nakažlivá. „Tak si nastupte do auta,“ kapituloval jsem a oni s e na sebe podívali, pak mi v ěnovali dvojitý podezíravý pohled a kone čně vlezli dovnit ř.

Zpáteční jízda do porodnice m ěla být teoreticky dlouhá stejn ě jako cesta z porodnice do parku. Ve skute čnosti však narostla na dvojnásobek, protože Cody s Astor zachovávali celou dobu naprosté a mrzuté mlčení, až na okamžiky, kdy jsme míjeli n ěkterou z pizzerií a Astor zavolala: „Tady je Papa John’s“ an ebo Cody tiše pronesl: „Domino’s.“ Jezdím po t ěch silnicích celý život, ale nikdy
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předtím jsem si neuv ědomil, jak je celá miamská civilizace prorostlá pizzou. M ěsto jí bylo do čista nap ěchované.

Někdo menšího formátu by nepochybn ě vym ěkl a zastavil u jedné z pizzových kapli ček, zvláště když v ůně horké pizzy záhadn ě pronikla i přes zapnutou klimatizaci do vozu a já také naposledy jedl už p řed n ěkolika hodinami. Za čaly se mi sbíhat sliny, a pokaždé když jedno z dítek ohlásilo „Pizza Hut“, mě zachvátilo pal čivé nutkání zastavit a poru čit si jednu velkou se vším. Lily Anne však čekala a mám silnou vůli, takže jsem jen za ťal zuby a pokra čoval po přímé a úzké dálnici Dixie, a hned jak jsem zaparkoval u nemocnice, pokusil jsem se nahnat vzpouzející se děti do budovy.

Vzpírání nožek pokra čovalo p řes parkovišt ě. V jednu chvíli se Cody dokonce zastavil a rozhlédl, jako by slyšel, jak na něj n ěkdo volá, a pak se krajně neochotn ě dal znovu do pohybu, i když ješt ě nedosp ěl až k chodníku.

„Cody,“ zavolal jsem. „Tak poj ď. Nebo t ě n ěco p řejede.“

Ignoroval m ě; p řelétl pohledem řadu zaparkovaných aut a pak se soust ředil na jedno asi patnáct metrů daleko.

„Cody,“ řekl jsem znovu a zkusil ho popostr čit.

Zavrt ěl hlavou. „Stínový muž,“ oznámil.

Ucítil jsem, jak mi po páteři p řeb ěhly škrábavé nožky a zaslechl z dálky opatrné roztahování černých kožených k řídel. Stínový muž říkal Cody Temnému společníkovi, a p řestože hoch nem ěl trénink, nebylo radno ho ignorovat. Zastavil jsem se, pohlédl na malé červené auto, které ho zaujalo, a zapátral jsem po nějakém vodítku, jež by vyvolalo odezvu u mého vnitřního ochránce. Spatřil jsem za sklem uvnit ř sed ět n ějakého člov ěka nap ůl zakrytého New Times, miamským alternativním týdeníkem. Nicmén ě se zdálo, že nejeví zájem ani o nás, ani o cokoli jiného kromě úvodníku š ťavnat ě popisujícího místní masérské salony.

„On nás pozoruje,“ řekla Astor.

Vzpomn ěl jsem si na své p ředchozí znepokojení a na tajemnou kytici r ůží. A práv ě ty kv ětiny rozhodly; pokud nebyly napušt ěny pomalu p ůsobícím nervovým jedem, nehrozí nám žádné nebezpečí. A i kdyby osoba v aut ě byla skute čně n ějaký dravec, koneckonc ů jsme v Miami –, neucítil jsem žádné varování, že se soust ředila na
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nás.

„Ten muž si jen čte noviny,“ řekl jsem. „A my stojíme na parkovišti a ztrácíme čas. Jdeme.“

Cody se na mě pomalu podíval s výrazem užaslé podrážd ěnosti. Zavrt ěl jsem hlavou a ukázal sm ěrem k nemocnici; vym ěnili si své patentované pohledy a pak m ě obda řili synchronizovanými výrazy vyjad řujícími, že je m ůj podpr ůměrný výkon sice zklamal, le č nep řekvapil. Pak se op ět jako na povel oto čili a vydali se ke vchodu do nemocnice. Cody se ješt ě t řikrát ohlédl zpět k autu a nakonec jsem neodolal a také se ohlédl, jenže tam nebylo nic k vid ění, jen muž za čtený do novin, a kone čně jsme byli uvnit ř.

Dexter za všech okolností drží slovo, tak jsem je o dvedl p římo k automatu s čokoládovými ty činkami, jak jsem slíbil.

Oni však znovu upadli do rozmrzelého mlčení a zírali na prodejní automat, jako by se jednalo o mu čicí nástroj. Začala se mě zmoc ňovat netrp ělivost, další lidská emoce, takže už byly dv ě, a tato p řem ěna v jiný živo čišný druh mi rozhodn ě ned ělala radost. „No tak,“ vyzval jsem je. „Jen si vyberte.“

„Ale my žádnou nechceme,“ namítla Astor.

„Rad ěji z ůstanete hladoví?“ zeptal jsem se.

„Rad ěji chceme pizzu,“ vysv ětlil tiše Cody.

Cítil jsem, jak mi tuhne čelist, avšak zachoval jsem ledový klid a řekl vemlouvav ě: „Vidíte snad v tom automatu n ějakou pizzu?“

„Máma říká, že moc sladkostí m ůže vyvolat cukrovku,“ pou čila mě Astor.

„A moc pizzy vám zase zvedne cholesterol,“ procedil jsem skrz za ťaté zuby. „A hlad vám jen prospěje, takže zapome ňte na ty činku a mazejte nahoru.“ Natáhl jsem k nim ruku a nap ůl se oto čil k výtahu. „Jde se,“ dodal jsem.

Astor zaváhala s pootevřenou pusou, z ůstali jsme tak n ěkolik dlouhých vte řin bez hnutí. Pak Cody kone čně řekl „Kit Kat“ a zakletí pominulo. Koupil jsem Codymu Kit Kat, Astor si vybrala T ři mušketýry a kone čně jsme po dlouhé a vysilující operaci všichni nastoupili do výtahu a vyjeli nahoru podívat se na Lily Anne.

Do Ritina pokoje jsme dorazili už bez jediného slova o pizze nebo cukrovce, což mi p řišlo jako zázrak, a m ůj nový lidský optimismus
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mi vnukl, že zvládneme ještě projít dve řmi a ocitnout se u Lily Anne. Jenže Astor se před zav řenými dve řmi zastavila a Cody znehybn ěl těsn ě za ní. „A co když se nám nebude líbit?“ zeptala se Astor.

Zamrkal jsem, odkud se tahle zavilost bere? „Jak by se vám mohla nelíbit?“ užasl jsem. „Je to nádherné malé miminko. Tvoje sestra.“

„Polosestra,“ namítl tiše Cody.

„Jenny Baumgartenová má malou sestru a pořád se hádají,“ dodala Astor.

„S Lily Anne se hádat nebudete,“ řekl jsem zd ěšený tou představou. „Je to jen miminko.“

„Nemám ráda mimina,“ prohlásila Astor a tvářila se čím dál pali čat ěji.

„Tak tohle mít ráda budeš,“ uťal jsem, mírn ě p řekvapený kategorickým tónem, který jsem použil. Astor po mn ě nejisté koukla, pak se podívala na bratra a já využil jejího zaváhání a dodal: „Tak jdeme. Dovnit ř.“ Popadl jsem je za ruce a vtáhl je do dveří.

Výjev se p říliš nezm ěnil; stále madona s dítětem neboli Lily Anne ležící na matce, která ji objímala jednou rukou. P ři našem p říchodu Rita otev řela rozespale o či a usmála se, Lily Anne se prostě jen zavrt ěla a spala dál.

„Poj ďte se seznámit se sestřičkou,“ řekla Rita.

„Po řád říkáte totéž,“ poznamenala Astor. Stála tam a tvářila se mrzut ě, dokud se kolem ní neprotla čil Cody a nedošel k posteli. M ěl hlavu zrovna na úrovni Lily Anne a dlouho si ji se zjevným zájmem prohlížel. I Astor se kone čně p řiloudala blíž a postavila se vedle n ěj, očividn ě ji však zajímala spíš bratrova reakce než samo mim inko. Všichni jsme sledovali, jak Cody pomalu natáhl prst k Lily Anne a velice opatrn ě se dotkl drobné za ťaté p ěsti čky.

„Měkká,“ řekl a jemn ě jí ru čku pohladil. Lily Anne otev řela ru čku a Cody se nechal chytit za prst. Pevn ě mu ho sev řela a držela a, sv ěte div se, Cody se usmál.

„Ona m ě drží,“ oznámil.

„Chci to taky zkusit,“ nevydržela to Astor a cht ěla ho obejít, aby se mohla rovn ěž dotknout d ěť átka.

„Až budeš na řad ě,“ namítl, ona o p ůl kroku ustoupila a neklidn ě přešlapovala, dokud Lily Anne neuvolnila stisk a on prst nestáhl,
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potom nastoupila na jeho místo. Astor zopakovala, co udělal Cody, a taky se usmála, když ji Lily Anne chytila za prst; p říští čtvrthodinu se vydrželi u této nové hry střídat.

A celou p ůlhodinu jsme ani jednou nezaslechli slovo pizza.
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Kapitola 6


Bylo pro mé velice p říjemné pozorovat ty tři d ěti, moje t ři d ěti! jak se navzájem seznamují. Každé dítě by mi však řeklo, že když si užíváte v přítomnosti dosp ělých, je jen otázkou času, než vám to zatrhnou. A Rita, jediná opravdu dospělá osoba v pokoji, skutečně nezklamala. Asi po půlhodince se podívala na hodinky a prohlásila: „Tak dob ře,“ a dodala obávaná slova, „je čas jít spát.“

Cody s Astor si vym ěnili další velevýmluvný pohled, kdy nevydali ani hlásku, řekli si však hrozn ě moc. „Mami,“ ozvala se Astor, „ale my si hrajeme s novou sestrou.“ Řekla to jako doslovný citát, takže by Rita nic nem ěla namítat. Jenže ta už byla ost řílenou hráčkou a jen zavrt ěla hlavou.

„Můžete si s Lily Anne hrát zase zítra,“ ujistila je. „Te ď vás Dex, táta, odveze dom ů a uloží do postýlek.“

Ob ě dítka na m ě pohlédla, jako bych je práv ě zradil, a já jen pokr čil rameny. „Aspo ň tam je pizza,“ nadhodil jsem.

Nakonec porodnici opoušt ěly se stejnou nechutí, jako do ní šly, ale n ějak se mi povedlo je prokormidlovat dve řmi a pak až do auta. Než znovu podstoupit hr ůzu cesty m ěstem skrze pizzové výpary, rad ěji jsem nechal Astor zavolat mým mobilem a jednu ob jednat, takže jsme byli doma sotva deset minut, když nám dovezli ve čeři. Cody s Astor se do pizzy zakousli, jako by m ěsíc nejedli, a já se št ěstím uko řistil dva kousky, aniž by mi urafli ruku.

Když jsme dojedli, dívali jsme se až do ve čerky na televizi a pak jsme se pono řili do známých domácích rituálů čišt ění zub ů, převlékání do pyžama a zalehávání na kutě. Úloha hlavního ceremoniáře byla pro m ě trochu nezvyklá, sice jsem se rituál ů b ěžn ě účastnil, velekn ěžkou ukládání do postýlek však bývala vždy Rita a párkrát mě zachvátila hloupá úzkost, že bych t řeba mohl n ěkterou z fází vykonat špatn ě. M ěl jsem však na pam ěti, co Rita vyslovila v porodnici, když se přeřekla a nazvala m ě „Dexem-tátou“. Odte ď jsem opravdu Dex-táta a tohle je moje parketa. Brzy budu provád ět stejný rituál i s Lily Anne, vést ji i její sourozence p řes zrádné mělčiny ve čera a bezpe čně do postýlky a tato p ředstava na mě
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zap ůsobila až podivn ě uklid ňujícím dojmem. Vlastn ě m ě provázela celou cestu až k okamžiku, kdy Cody s Astor kone čně zalehli a já se natáhl po vypínači.

„Hej,“ ozvala se Astor. „Zapomn ěl jsi na modlitbu.“

Zamžikal jsem a výrazn ě znejist ěl. „Neznám žádné modlitby.“

„Nemusíš je p řece říkat ,“ pou čila m ě. „Jen poslouchej.“

Mám za to, že každý by ť jen se špetkou sv ědomí se ob čas cítí ve spole čnosti d ětí jako pokrytec, a to byl právě te ď m ůj p řípad. Avšak sed ěl jsem a se svatouškovským výrazem naslouchal zp ěvav ě drmoleným nesmysl ům, které od říkávali každý ve čer. Byl jsem si celkem jistý, že ni čemu z toho nev ěř í o nic víc než já, patřilo to však k rituálu, a proto to muselo být vykonáno a všichni jsme se cítili mnohem lépe, když bylo po všem.

„Tak dobrá,“ prohlásil jsem, vstal a zhasl světlo. „Dobrou noc.“

„Dobrou noc, Dextere,“ řekla Astor.

„Dobrou,“ broukl Cody.

Za normálních okolností bych se teď nejspíš usadil s Ritou na pohovku a další hodinu sledoval televizi jakožto so u část svého ochranného zbarvení; jenže dnes ve čer jsem nemusel p ředstírat, že mě programy v bedn ě baví nebo zajímají, a tak jsem se do obýváku nevrátil. Místo toho jsem zamířil chodbou do pokojíku, kterému Rita říkala má studovna. Používal jsem ji v ětšinou k výzkumu spojenému s mým koní čkem. Byl tu po číta č, abych našel ty, kdo si zaslouží mou zvláštní péči, a stála tu i skříň, kam jsem ukládal pár nevinných věcí jako lepicí pásku a rybářský vlasec testovaný na p ětadvacet kilogram ů.

A měl jsem tu i malou kartotéku, dob ře zam čenou, se složkami o perspektivních ú častnících, tak jsem si sedl ke stolku a otev řel ji. Nyní v ní nebylo nic moc. M ěl jsem dv ě možnosti, ale vzhledem k překotnému vývoji událostí jsem vlastně nesledoval ani jednu a navíc mě napadlo, jestli bych v ůbec ješt ě m ěl pokra čovat. Otev řel jsem jednu z nich a nahlédl dovnitř. Šlo o vraždícího pedofila, kterého museli dvakrát propustit kvůli pochybnému alibi. Byl jsem si jistý, že bych ta alibi dokázal rozbít a dokázat jeho vinu, ne pochopiteln ě v právním smyslu, ale dost na to, abych splnil přísné podmínky svého adoptivního otce Harryho, policisty, který mi je v štípil. A v South

41

Beach byl jeden klub, kde naposledy vid ěli hned n ěkolik lidí, kte ří pak beze stopy zmizeli. Jmenoval se Tesák, skute čně pitomé jméno pro klub. Navíc krom ě hlášení o poh řešovaných se klub objevil i v několika hlášeních imigračního ú řadu. V místní kuchyni se totiž st řídalo neuv ěř itelné množství personálu a někdo na imigra čním za čal mít podez ření, že ty davy, které tam postupn ě myjí nádobí, se pak nevracejí zp ět do Mexika, protože jim není po chuti miamská voda.

Nelegální přist ěhovalci jsou také ideálním cílem pro zločince. Když se ztratí, nikdo to neoznámí; rodina, p řátelé ani zaměstnavatelé se neodváží jít na policii. A tak se ztrácejí v počtu, který si nikdo netroufá ani odhadnout, a podle m ě je tak vysoký, že by se pár vlivných obo čí tázavě pozvedlo, a to dokonce i v Miami. A n ěkdo v klubu se zjevn ě rozhodl z této situace t ěžit, usoudil jsem, že nejspíš jeho vedoucí, protože ten p řece musí mít p řehled o pohybu personálu. Prolistoval jsem složku a našel jeho jméno: George Kukarov. Bydlel na Dilido Island, náramně nóbl adresa v Beach kousek od jeho klubu. Šikovná vzdálenost pro práci i hru: dát do po řádku účty, najmout diskžokeje, zabít umýva če nádobí a pak dom ů na ve čeři. Skoro jsem to vid ěl, skv ělé uspo řádání, čisté a praktické, málem jsem mu to záviděl.

Na chvíli jsem složku odložil a zamyslel se. George Kukarov: vedoucí klubu, vrah. Dávalo to dokonalý smysl, takový, že Dexter ův vnit řní hlídací pes zav ětřil, za čal slintat a dychtiv ě pokníkávat celý říčný vyrazit na štvanici za liškou. A Spole čník se souhlasn ě ot řásl a rozepjal se žádostivým zašust ěním k řídla, což znamenalo: Ano, to je on. Dnes v noci, spole čně, te ď…

Cítil jsem, jak se oknem vlévá měsí ční sv ětlo a prosakuje mi k ůží, proniká hluboko do mě, ví ří tmu v mém nitru a uvolňuje nádherné myšlenky, aby mohly vyplout na povrch, a když se v ůně toho lákav ě bublajícího duševního bujónu vznesla do no čního vzduchu, představil jsem si ho svázaného na stole, jak se vzpíná a svíjí zpocený d ěsem stejn ě jako b ůhvíkolik ob ětí, na kterých se ukájel stejným zp ůsobem, a vid ěl jsem dychtivý n ůž, jak se pozvedá a –

Ale unikla mi myšlenka na Lily Anne a náhle už m ěsí ční sv ětlo nebylo tak jasné a vemlouvavý šepot nože umlkl. A h avran
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Dexterova novorozeného Já zakrákal Víckrát ne, m ěsíc zakryl nadýchaný st říb řitý oblá ček Lily Anne a n ůž zajel zp ět do pouzdra; Dexter se vrátil zpět k malému p ředm ěstskému životu, zatímco Kukarov odt řepotal na svobodu, aby pokra čoval v odpornostech.

Temný spole čník se pochopiteln ě nevzdal tak snadno a racionální část mé mysli se hned přidala. Uvažuj, Dextere , zašveholil sladký hlas rozumu. Opravdu necháme všechny ty zrůdy dál páchat jejich zv ěrstva? Netvo ři se budou promenádovat po ulicích, když je v naší moci je zastavit jednou provždy a ješt ě se u toho pobavit? Skute čně můžeme n ěco takového ignorovat a dopustit?

A znovu jsem si vzpomn ěl na slib, který jsem dal v porodnici: stanu se lepším člov ěkem. Už ne démonický Dexter, ale Dex-táta oddaný pé či o Lily Anne a zvolna se ope řující rodinku. Poprvé mi lidský život p řišel jako n ěco vzácného i přesto, že je ho všude tolik a z drtivé v ětšiny se mu neustále nedaří svou cenu dokázat. Ale dlužím svou prom ěnu Lily Anne a uskute čním ji.

Pohlédl jsem na složku v klín ě. Stále m ě tiše a podmaniv ě vyzývala, a ť se p řipojím k její melodii a rozezním v měsí čním svitu hudbu svého nutkání, ale ne. Velkolepá opera mého novorozeného dít ěte ji už p řehlušila bou řlivou p ředehrou a já pevnou rukou zasunul složku do skartova čky a šel spát.

Příští ráno jsem dojel do práce jen o chviličku pozd ěji než obvykle, protože jsem musel ješt ě zavézt Codyho a Astor do školy. Dříve to byl vždy Ritin úkol. Nyní se pochopiteln ě všechno zm ěnilo; psal se První rok Zlaté éry Lily Anne. To já budu v dohledné budoucnosti odvážet dvě starší d ěti do školy, alespo ň dokud Lily Anne nepovyroste a nebude bezpe čně cestovat v d ětské autosedačce. A jestli to znamená, že už nebudu p řijížd ět do práce s prvním kurop ěním, jde o vskutku bezvýznamnou ob ěť .

Ob ěť se však ukázala o trochu v ětší, když jsem se kone čně dostal na okrsek a zjistil, že někdo jiný než donáškový Dexter již obstaral koblížky, a že všechny už zmizely a zanechaly po s ob ě jen poma čkanou a mastnou krabici. Na druhou stranu, kdo pot řebuje koblížky, když sám život je tak sladký? Ale i tak j sem vešel dovnit ř se sluncem v duši a písní na rtech.

Pro jednou se neozval žádný šílený hovor povolávající m ě na
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místo činu a poda řilo se mi zdolat v ětšinu rutinního papírování hned v prvních devadesáti minutách pracovního dne. Také jsem zavolal Rit ě, hlavn ě abych se ujistil, že se Lily Anne má k sv ětu, neunesli ji mimozemš ťané, a když m ě Rita ospalým hlasem ujistila, že je všechno v po řádku, řekl jsem jí, že p řijedu odpoledne na návštěvu.

Objednal jsem si proviant, vyplnil pár hlášení a uspo řádal jsem si tém ěř celý profesionální život, p řestože na mě nevyzbyla kobliha, a pocítil jsem z toho velké nadšení ze sebe sama; Dextera d ěsí disharmonie.

A ješt ě p řed desátou jsem se tetelil zachumlaný do růžového obláčku sebeuspokojení, když mi na stole zazvonil telefo n. P řistoupil jsem k němu a zvedl ho s poklidným „Haló, Morgan!“ a odm ěnou mi byl mrzutý hlas sestry Debory.

„Kde jseš?“ zeptala se podle m ě celkem zbyte čně. I kdybych m ěl u stolního telefonu hodn ě dlouhou š ňů ru, kde bych asi byl? Možná mobily vážn ě ni čí mozkové bu ňky.

„Jsem zrovna tady, na druhém konci telefonu,“ řekl jsem.

„Přij ď za mnou na parkovišt ě,“ poru čila a zav ěsila, než jsem stihl za čít protestovat.

Našel jsem ji vedle jejího auta. Opírala se netrp ěliv ě o kapotu a mra čila se na mě. Proto jsem se v záblesku strategické inspirace rozhodl zaúto čit první. „Pro č jsme se museli sejít tady?“ vybafl jsem. „Máš skv ělou kancelář s pohodlnými židlemi a klimatizací.“

Nap římila se a sáhla po klíčích. „Kancelá ř mám zamo řenou,“ prohlásila. „A čím?“

„Dekem,“ odsekla. „Ten slizkej dementní parchant m ě nenechá chvíli o samot ě.“

„Nem ůže t ě nechat samotnou,“ namítl jsem. „Je to tv ůj partner.“

„Dělá se mi z něj blb ě,“ řekla. „Nacpe se zadkem na můj st ůl a prost ě si tam sedí a čeká, až se do něj zamiluju.“

Byla to p římo strhující vize, Debora vyskakující od stolu a vrhající se na nového partnera. A ť byl však ten žánrový obrázek sebesv ůdn ější, n ějak mi nedával smysl. „Pro č by ses do n ěj m ěla zamilovat?“

Zavrt ěla hlavou. „Copak sis nevšiml, jak pitom ě dob ře vypadá?“ řekla. „A když ne, tak jsi jedinej v tomhle zatracen ým baráku.
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Obzvlášť v četn ě Dekea.“

Pochopiteln ě jsem si toho všiml, ale jaksi jsem nepochopil, jak jeho absurdn ě hezký vzhled souvisí s tématem našeho rozhovoru.

„Dobrá,“ přikývl jsem. „Všiml jsem si toho. No a co?“

„Takže si myslí, že mu sama sko

čím do náruče, stejn ě jako každá

buchta, kterou kdy potkal,“ vysv ětlila. „Je mi z toho špatn ě. Je blb ější než bedna kytu, d řepí mi na rohu stolu, pigluje si ty dokonalý zuby a čeká, až mu řeknu, co má dělat, a jestli se na něj budu muset dívat ješt ě dv ě vte řiny, nejspíš mu ust řelím tu pitomou palici. Nastup

do auta,“ vyzvala m ě.

ě z ůstal chvíli

ěl, spustila sirénu na krátké

húúú, což m

Debora nikdy nedokázala skrývat skute čné pocity, ale i tak předvedla celkem slušný výbuch, a tak jsem tam ješt

stát a zíral jsem na ni, jak nasedá a startuje. Chvíli túrovala motor a pak, aby se ujistila, že jsem jí porozum

ě vytrhlo z rozjímání a rychle jsem vklouzl k ní. Ne ž jsem sta čil zabouchnout dve ře, za řadila rychlost, vykli čkovali jsme z

parkovišt ě a vyjeli na ulici.

„Myslím, že nás nepronásleduje,“ upozornil jsem ji, když dupla na plyn a pono řila se do provozu. Debora neodpov ěděla. Jen p ředjela náklaďák vrchovatě naložený melouny a vyrazila pry

svého partnera.

č od stanice a

„Kam jedeme?“ zajímal jsem se a za ťal v pudu sebezáchovy prsty

do op ěradla.

„Do školy,“ odpov

ěděla.

„Do jaké školy?“ zeptal jsem se a zauvažoval, jestl i mi v řevu motoru neuniklo jádro naší konverzace.

„Pro bohatý spratky, kam chodila Samanta Aldovarová,“ vysv ětlila. „Jak se jmenuje… Ransom Everglades.“

Zamrkal jsem. Nep řišlo mi to jako cíl, který vyžaduje takový sp ěch, pokud si Debora nemyslela, že přijedeme pozd ě na vyu čování, ale byli jsme tu a nebezpe čným tempem se proplétali mezi ostatními auty. V každém p řípad ě m ě pot ěšilo zjišt ění, že jestli tuhle jízdu přežiju, nebudu čelit ni čemu hrozn ějšímu než kuli čce ze žvýka čky. Navíc když vezmu v úvahu ekonomický a sociální status školy, tém ěř jist ě p ůjde o vysoce kvalitní žvýka

A tak jsem jen za ťal zuby a pevn ě se držel, zatímco se Debora
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čku, což vždy ud ělá radost.

prohnala m ěstem, zahnula na LeJeune a dostala nás na Coconut Grove. Pak doleva na US1, doprava na Douglas a zase doleva na Poinciana, abychom p řejeli Hlavní dálnici, a už jsme dorazili ke škole, a kdyby nám někdo m ěř il čas, ur čit ě šlo o rekord.

Projeli jsme branou z korálu a objevila se strážná, aby nás zastavila. Debora jí ukázala odznak, žena se k nám naklonila a prohlédla si ho, než mávla, že můžeme dál. Zamířili jsme za řadu budov a zastavili pod obrovským banyánovníkem na míst ě ozna čeném nápisem VYHRAZENO PRO P. STOKESE. Debora zaparkovala, vystoupila a já ji následoval. Přešli jsme po zastín ěném chodníku op ět do slune čního sv ětla; rozhlédl jsem se po místě, kde jsme všichni vyrostli a považovali se za „d ěcka z bohatých škol“. Budovy byly čisté a p ůsobily nov ě; pozemky m ěli skv ěle udržované. Slunce tu svítilo o trochu jasn ěji, palmové listy ševelily n ěžn ěji a veskrze se zdálo, že být bohatým dít ětem je vážn ě skv ělé.

Správní budova se nacházela bokem na protilehlé stran ě areálu a vedl k ní zast řešený chodník, zastavili jsme se hned v recepci. Nechali nás tam čekat na asistenta-pro-bůhvíco. Vzpomn ěl jsem si na asistenta našeho ředitele na st řední škole. Obrovského chlapa s neandertálským čelem p řipomínajícím ohnuté koleno. Proto m ě pon ěkud p řekvapilo, když k nám p řistoupila malá elegantní žena a pozdravila nás.

„Detektivové?“ zašveholila. „Já jsem paní Steinová. Jak vám mohu pomoci?“

Debora jí pot řásla rukou. „Potřebujeme se vás zeptat na pár věcí o jedné z vašich studentek,“ řekla.

Paní Steinová zvedla obočí, aby nám dala najevo, že je to krajn ě neobvyklé; policie se přece zásadně nevyptává na její studenty.

„Poj ďte do mé kanceláře,“ vyzvala nás a zavedla krátkou chodbou do místnosti se stolem, dv ěma židlemi a n ěkolika tucty plaket a fotografií na zdech. „Posa ďte se, prosím,“ řekla a Debora si uzurpovala tvarovanou plastovou židli u stolu, aniž by vzala na vědomí mou mali čkost, a já marně hledal volné místo na zdi, kde by nevisely zarámované vzpomínky, abych se mohl alespoň op řít.

„Tak dob ře,“ pronesla paní Steinová. Sedla si do židle za stolem a podívala se na nás sice zdvořile, le č rezervovan ě. „O co jde?“
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„Samanta Aldovarová se ztratila,“ oznámila jí Debora.

„Ano,“ p řikývla paní Steinová. „Pochopiteln ě jsme o tom už slyšeli.“

„Jaká je studentka?“ zeptala se Debora.

Paní Steinová se zamračila. „Chápete, že vám nemohu sdělit její známky ani jiné studijní výsledky,“ řekla. „Ale je hodn ě dobrá. Řekla bych až nadpr ůměrná.“

„Pot řebovala finan ční pomoc, aby sem mohla nastoupit?“ zajímala se Debora.

„To je samoz řejm ě d ůvěrná informace,“ namítla paní Steinová a Debora jí ušt ědřila zavilý pohled, paní Steinová se však p řekvapiv ě nesesypala. Možná byla na nep řátelské pohledy už zvyklá od bohatých rodi čů . Konverzace zjevn ě uvízla na mrtvém bod ě, a tak jsem se rozhodl pomoci.

„Nevysmívaly se jí t řeba ostatní d ěti?“ zeptal jsem se. „Víte, kv ůli pen ězům nebo podobn ě?“

Paní Steinová se na mě podívala a ušt ědřila mi neveselý poloúsm ěv. „Takže podle vás d ůvodem jejího zmizení m ůže být finan ční motiv,“ řekla.

„Nevíte, jestli s n ěkým chodí?“ ozvala se Deb.

„To opravdu nevím,“ odpov ěděla paní Steinová. „A i kdybych to věděla, nejsem si jistá, jestli bych vám to směla říct.“

„Paní Sternová,“ vpadla Deb.

„Jsem Steinová,“ opravila ji paní Steinová.

Debora to přešla. „My nevyšet řujeme Samantu Aldovarovou. Vyšet řujeme její zmizení . A když nám házíte klacky pod nohy, jen nás zdržujete p ři jejím hledání.“

„Ale já nechápu –“

„A rádi bychom ji našli živou,“ dodala Debora a já se zatetelil hrdostí, jak chladn ě a natvrdo to řekla; paní Steinová z toho dočista zbledla.

„Já nechci…,“ zabreptala. „Jde o osobní informace, vážn ě nevím. Možná bych mohla sehnat n ěkterou z jejích kamarádek, aby si s vámi promluvila…“

„To by nám opravdu hodn ě pomohlo,“ pochválila ji Debora.

„Myslím, že jsou si nejbližší s Tyler Spanosovou,“ prohlásila paní
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Steinová. „Ale chci být u toho.“

„Tak pro tu Tyler Spanosovou sko čte, paní Steinová,“ vyzvala ji Debora.

Paní Steinová si skousla ret, vstala a zamířila ke dve řím, tentokrát už s mnohem menším sebev ědomím, než s jakým sem nakrá čela. Debora se na židli op řela dozadu a za čala se ošívat, zjevn ě se pokoušela najít pohodln ější pozici. Žádná nebyla. Asi po minutě to vzdala, znovu se nap římila a netrp ěliv ě p řek řižovala a zase narovnávala nohy.

Rozbolelo m ě rameno, tak jsem se zkusil op řít o druhé. Ub ěhlo několik minut; Debora po mn ě dvakrát t řikrát střelila pohledem, ale ani jeden z nás nem ěl co říct.

Kone čně jsme za dve řmi zaslechli hlasy, které stoupaly co do tónu i hlasitosti. Trvalo to asi p ůl minuty a pak se rozhostilo relativní ticho. Po několika dalších dlouhatánských minutách Debořina k řížení nohou a mé vým ěny op ěrného ramene za původní dovnit ř vpadla paní Steinová. Stále byla bledá a vůbec nevypadala š ťastn ě.

„Tyler Spanosová dnes nep řišla do školy,“ oznámila nám. „Ani včera. Tak jsem jí zavolala dom ů.“ Zaváhala, jako by se za něco styd ěla, a Debora ji musela popostr čit.

„Je nemocná?“ navrhla.

„Ne, ona…“ Paní Steinová znovu zaváhala a skousla s i ret. „Oni… Pracovala na školním projektu ješt ě s jednou studentkou,“ přiznala kone čně. „Rodi če mi řekli, že, ee, aby to mohly dokon čit,… řekla jim, že zůstane pár dní u té druhé dívky.“

Debora na židli ztuhla. „U Samanty Aldovarové,“ kon statovala a nebyla to otázka.

Paní Steinová na ni stejně odpov ěděla. „Ano,“ kývla. „P řesn ě tak.“
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Kapitola 7


V houštin ě zákon ů, která obklopuje každou školu na ochranu student ů p řed obt ěžováním ze strany úřad ů, a p ři vlivu, jejž mají rodi če a absolventi ústavu jako Ransom Everglades, mohlo být pro nás krajně obtížné získat informace o tom, co bylo nyní už dv ojitým zmizením. Avšak škola se rozhodla vyjít nám vstříc a využít krizi k demonstraci své veřejné aktivity. Op ět nás zavedli do stejné místnosti s ov ěšenými zdmi, zatímco paní Steinová poletovala kolem a burcovala u čitele a ostatní personál.

Rozhlédl jsem se po místnosti a všiml si, že se po čet židlí nezvýšil. M ůj op ěrný h řad na zdi už nevypadal ani trochu lákav ě. Usoudil jsem však, že naše d ůležitost v celkovém schématu této záležitosti se teď, když se postrádají již dv ě studentky, zvýšila o několik desetinných míst, a že jsem zkrátka už p říliš d ůležitý, než abych živo řil opíraje se o ze ď. A v místnosti se koneckonc ů nacházela ještě jedna k posezení zvoucí židle.

A tak jsem se uvelebil na míst ě paní Steinové, když vtom se mi rozezn ěl mobil. Podíval jsem se na displej, který prozradi l, že m ě shání Rita. Přijal jsem hovor. „Haló?“

„Dextere, ahoj, to jsem já,“ řekla.

„Hned jsem si to myslel,“ ubezpe čil jsem ji.

„Cože? Ach. To je jedno, poslouchej,“ spustila, což mi p řišlo celkem zbyte čné, protože jsem to právě d ělal. „Dokto ři mi řekli, že už m ůžu dom ů, takže mohl bys pro nás p řijet?“

„Cože m ůžeš?“ vykoktal jsem naprosto konsternované. Lily An ne se přece narodila teprve v čera.

„Dom ů.“ Zopakovala trp ěliv ě. „Jsme p řipravené jet domů.“

„Ješt ě je p říliš brzy,“ namítl jsem.

„Doktor mi řekl, že ne,“ odpov ěděla. „Dextere, už jsem si tím párkrát prošla.“

„Ale Lily Anne, m ůže t řeba n ěco chytit a nemáme pro ni autoseda čku,“ vyhrkl jsem a uv ědomil si, že pomyšlení na to, jak Lily Anne opouští bezpe čí porodnice, ve mn ě vyvolalo takovou paniku, že mluvím jako Rita.
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„Je v po řádku, Dextere, a já taky,“ ujistila mě. „A chceme už dom ů, tak nás prosím tě p řije ď vyzvednout, ano?“

„Ale, Rito,“ zablekotal jsem.

„Čekáme tě,“ uzav řela. „Ahoj.“ A než jsem sta čil p řijít s nějakým rozumným d ůvodem, pro č by ješt ě nem ěla porodnici opoušt ět, zav ěsila. Chvíli jsem zíral na on ěmělý mobil a pak m ě pomyšlení na Lily Anne venku, ve sv ětě plném bacil ů a terorist ů zelektrizovalo do aktivity. Zastr čil jsem mobil do pouzdra a vysko čil. „Musím jít,“ oznámil jsem sestře.

„Jo, to jsem pochopila,“ řekla. Hodila mi své klíčky. „Vra ť se sem co nejrychleji.“

Vyrazil jsem na jih čist ě miamským stylem, tedy rychle a hladce jsem se proplétal provozem, jako by neexistovaly jízdní pruhy. Obvykle jsem ne řídil tak okázale; vždy jsem m ěl pocit, na rozdíl od převládajícího ducha na našich silnicích, že dojet do cíle je stejn ě důležité jako se během cesty p ředvést v co nejchlapáčtějším sv ětle. Ale dnes p řevládly přirozené instinkty, nakonec jsem tu vyrostl a sou časná situace vyžadovala sp ěch a veškerou mužnou cílev ědomost, kterou jsem mohl zmobilizovat. Co si ta Rita myslí? A navíc, jak dokázala přesv ědčit doktory? Nedávalo to smysl: Lily Anne je mali čká, křehou čká a děsiv ě zranitelná, vhodit ji takhle rychle do chladného reálného života mi přišlo jako naprosté a bezohledné šílenství.

Oto čil jsem se doma a popadl zbrusu novou autoseda čku pro miminka. Trénoval jsem s ní týdny, cht ěl jsem být dokonale připravený, až p řijde čas, jenže čas přišel p říliš brzy a já zjistil, že se mi prsty, obvykle tak obratné, zm ěnily ve ztuhlé špalíky, a marn ě jsem se pokoušel p řipevnit ji bezpe čnostním pásem na místo. Nemohl jsem ho provléknout zadním poutkem, prostě to nešlo. Tla čil jsem, tahal a nakonec jsem si o plastový držák po řezal prst; odhodil jsem ten ďáblův vynález a začal si cucat poran ění.

Tak tohle má být vrchol bezpe čnosti? Jak by n ěco takového mohlo ochránit Lily Anne, když m ě to tak agresivn ě napadlo? A i kdyby seda čka fungovala, jak má, nic nikdy nefunguje, jak má jak bych mohl uchránit Lily Anne ve světě, jako je tento? A zvlášť tak brzy po narození, je šílenství poslat ji te ď dom ů, starou jen jediný
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den. Typická doktorská arogance a lhostejnost; doktři si myslí, jak o

jsou chyt ří, a to jen proto, že zvládli organickou chemii. Ale nev ědí všechno, nevidí to, co mi jasn ě prozradilo milující otcovské srdce. Že je p říliš brzy pustit Lily Anne do krutého sv ěta, jen aby se ušet řilo pár dolarů za zdravotní pojišt ění. To nem ůže dopadnout dob ře.

Nakonec jsem seda čku p řece jen p řipevnil a vyrazil do porodnice. Jenže p řes dokonale logické obavy, když jsem tam dojel, jsem nenašel Ritu postávající p řed nemocnicí, jak se vyhýbá kulkám, zatímco si Lily Anne u popelnice hraje s použitými injek čními st říka čkami. Rita namísto toho sed ěla v hale na vozíku a v náručí chovala pevn ě zabalený uzlík s dít ětem uvnit ř. Když jsem se vehnal dovnit ř, vzhlédla ke mn ě s matným úsm ěvem a řekla: „Ahoj, Dextere, jsi tady rychle.“

„No,“ vydechl jsem a zkusil vst řebat skute čnost, že je vše nějakým zázrakem v po řádku, „Vlastn ě jsem byl poblíž.“

„Ale nepovezeš nás dom ů stejn ě rychle, že ne?“ zeptala se. A než jsem sta čil namítnout, že s Lily Anne nikdy nebudu jezdit rychle a že si stejn ě myslím, že by tu m ěla ješt ě n ějakou dobu z ůstat, p řichvátal k nám usm ěvavý vlasatý mladík a popadl madla Ritina vozíku.

„Hele, už je tady táta,“ zahlaholil. „Tak co, m ůžeme jet?“

„Ano, to je, díky,“ řekla Rita.

Mladík zamrkal a pak prohlásil: „Dobrá, jdeme na to,“ odšlápl brzdu a za čal Ritu tla čit ke dve řím. P řijde chvíle, kdy dokonce i já se musím smí řit s nevyhnutelným, a tak jsem si zhluboka rezignov an ě povzdychl a vydal se za nimi.

V aut ě jsem p řevzal od Rity Lily Anne a opatrn ě ji umístil do vzpurné sedačky. Jenže z nějaké p říčiny se můj pe člivý nácvik s Asto řinou panenkou ne a ne promítnout do manipulace s ži vým dítkem; nakonec mi musela se správným p řipevn ěním Lily Anne pomoci Rita. A tak posléze naprosto neschopný a zpitom ělý Dexter kone čně usedl za volant a nastartoval. N ěkolikrát jsem se úzkostlivě přesv ědčil pohledem do zp ětného zrcátka, že sedačku nezachvátily plameny, vyjel jsem z parkovišt ě a zamí řil na dálnici.

„Neje ď moc rychle,“ p řipomn ěla mi Rita.

„Ano, miláčku,“ ujistil jsem ji.

A tak jsme jeli pomalu dom ů, ne tak pomalu, abych riskoval
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ozbrojené napadení spoluob čany, ale mírn ě pod povolenou rychlostí. Každé zatroubení, každé zadun ění bubn ů z vy řvávajícího autorádia mi te ď p řišlo nové a výhružné, a když jsem zastavil na červenou, přistihl jsem se, jak nervózn ě pokukuji po okolních autech, jestli na nás nemíří rychlopalné zbran ě. N ějakým zázrakem jsme se však dostali v po řádku dom ů. Odkšírování Lily Anne ze sedačky nebylo ani zdaleka tak obtížné jako její p řipoutání, takže jsem ji i Ritu rychle přemístil dovnit ř a pohodln ě je zahnízdil na pohovce.

Hled ěl jsem na ty dv ě a náhle se mi všechno zdálo jiné, protože poprvé byly tady, doma a již pouhý pohled na mé nové dítě v důvěrn ě známém prost ředí zd ůraz ňoval skute čnost, že život je cosi nového, zázračného a k řehkého.

Bezostyšn ě jsem za čal otálet, nasávat ten zázrak a bahnit se v něm. Dotkl jsem se prstí čků Lily Anne, p řejel jsem jí ukazováčkem po tvářičkách; byly m ěkčí než všechno, co jsem kdy ucítil, a dokonce se mi zdálo, že bříškem prstu vst řebávám i vůni její r ůžovou čké novosti. Rita ji držela a upadla do blaženého polospánku, když jsem se tak dotýkal, čichal a díval, až jsem nakonec mrkl na hodinky a vid ěl, kolik času uplynulo, a vzpomn ěl si, že jsem tu s půjčeným autem, jehož majitelka je proslulá tím, že za mnohem mén ě dokáže ud ělat lidem peklo na zemi.

„Ur čit ě jste v po řádku?“ zeptal jsem se Rity.

Otev řela o či a usmála se pradávným úsměvem, který tak dob ře um ěl vystihnout Leonardo, matka se zázra čným dít ětem. „Už jsem to zvládla i předtím, Dextere,“ ujistila m ě. „Budeme v po řádku.“

„Když jsi si jistá,“ prohlásil jsem se zbrusu novou citlivostí, kterou jsem navíc doopravdy cítil.

„Jsem si jistá,“ opáčila a já je tam velice neochotně nechal.

Když jsem dojel Debiným autem zp ět do areálu Ransom Everglades, zjistil jsem, že jí mezitím coby do časnou výslechovou místnost p řid ělili kancelář ve staré d řev ěné budov ě s výhledem na záliv. Pagoda, jak se budova nazývala, se ty čila na útesu nad atletickým závodišt ěm. Jednalo se o vetchou stavbu ze starých klád, která vypadala, že nep řežije pr ůměrnou letní bou řku, a p řesto zde stála dost dlouho, aby se stala historickou památkou.

Když jsem vešel dovnit ř, Debora právě rozmlouvala s neoby čejn ě
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vyst říhaným mladíkem, jen po mn ě st řelila pohledem a krátce kývla, ale hocha nep řerušila. Posadil jsem se na židli vedle ní.

Zbytek dne se do naší pastoušky trousili po jednom studenti a zam ěstnanci školy a sd ělovali nám, co vědí o Samant ě Aldovarové a Tyler Spanosové. Studenti, které jsme viděli, byli všichni byst ří, pohlední a zdvo řilí, u čitelé pro zm ěnu inteligentní a ochotní, až jsem za čal oce ňovat výhody soukromého školství. Kdybych dostal příležitost navšt ěvovat podobné místo, kdoví, kam bych to dotáhl? Třeba bych se místo analytika krevních stop, který se bez špetky sv ědomí za nocí vykrádá ven vraždit, stal třeba lékařem nebo fyzikem, anebo dokonce senátorem, který se bez špetky sv ědomí za nocí vykrádá ven vraždit. Jak smutné pomyšlení na tak žalostn ě promrhaný potenciál.

Jenže soukromé školy jsou drahé a zcela se vymykaly Harryho možnostem, a i kdyby si n ěkterou mohl dovolit, pochybuji, že by toho skute čně využil. Vždy se mu totiž hnusilo elitá řství a v ěř il ve ve řejné instituce. Dokonce i ve státní školy, či spíše zejména ve výuku státními zam ěstnanci, protože nás vycvičil v dovednosti přežít, v ěděl totiž, že to budeme pot řebovat.

Zjevn ě se jednalo o soubor schopností, který by se hodil ob ěma zmizelým dívkám. Než jsme s Deb asi v půl šesté skon čili s výslechy, dozv ěděli jsme se o obou spoustu zajímavých v ěcí, ale nic, co by napovídalo, že by dokázaly p řežít v miamské divo čin ě bez kreditky a iPhonu.

Samanta Aldovarová zůstávala tak trochu hádankou i pro ty, kdo si mysleli, že ji dob ře znají. Studenti v ěděli, že dostává finanční pomoc, ale zdálo se, že nikomu z nich to nevadí. Vypov ěděli, že je milá, tichá, dobrá v matematice a nemá žádného kluka. Nikoho nenapadal žádný d ůvod, pro č by p ředstírala vlastní zmizení. A nikdo si ani nevzpomínal, že by ji kdy vid ěl s nějakou pochybnou existencí, krom ě Tyler Spanosové.

Tyler byla o čividn ě z divokých vajec a vzhledem k okolnostem působilo p řátelství mezi oběma dívkami krajn ě nepravd ěpodobn ě. Zatímco Samantu vozila do školy a ze školy matka ve čty ři roky starém hyundai, Tyler jezdila ve vlastním porsche. Samanta byla tichá a stydlivá, Tyler vypadala spíš jako pravzor pa řmenky, ve čírek

53

stíhal ve čírek, zajímalo ji jen, kde se pobavit. A kluka nem ěla pouze proto, že se nedokázala omezit jen na jednoho.

A přesto se mezi nimi zhruba za poslední rok vyvinulo velké přátelství, dívky se od sebe skoro nehnuly, na obědě, po škole i o víkendech. Nejen že to byla záhada, byla to v ěc, která trápila Deboru víc než všechno ostatní. Chladn ě poslouchala a kladla otázky, dala pásku na Tylerino porsche a (se zachvěním) poslala svého parťáka Dekea, aby si promluvil se Spanosovými, žádná z těchto v ěcí nerozbou řila hladinu mo ře jménem Debora. Podivné přátelství mezi těmi dv ěma d ěvčaty jí však z nějakého d ůvodu vyto čilo jako kokršpan ěla v ůně bifteku.

„Sakra, v ůbec to nedává smysl,“ zavrčela.

„Jsou to p řece dospívající holky,“ p řipomenul jsem jí. „Ty zásadně ned ělají nic, co má smysl.“

„Blbost,“ odsekla Debora. „N ěkteré v ěci dávají vždycky smysl a zvlášť mezi teenagerama. Buranky drží s burankama, fanynk y a roztleskávačky s fanynkama a roztleskávačkama. To se nikdy nezm ění.“

„Možná je spojuje n ějaký tajný spole čný zájem,“ navrhl jsem a mrkl nenápadně na hodinky, za chvíli mi skon čí sm ěna a pojedu dom ů.

„Sázím se, že to je ono,“ vyhrkla Deb. „A sázím se, že až to zjistíme, napoví nám to, kde jsou.“

„Zdá se však, že nikdo ze zdejších netuší, co by to mohlo být,“ zkusil jsem to vyslovit jako vhodnou závěre čnou v ětu.

„Co je to k čertu po řád s tebou?“ vybuchla náhle Debora.

„Cože?“

„Po řád se tu vrtíš, jako bys m ěl pr ůjem,“ up řesnila.

„No, víš, vlastn ě,“ zakoktal jsem se, „už bych m ěl nejspíš jít. Musím do šesti vyzvednout Codyho a Astor.“

Sestra se na mě up řen ě zahled ěla a mn ě to p řipadalo jako v ěč nost. „To je k neuv ěř ení,“ prohodila nakonec.

„Co je k neuv ěř ení?“

„Že ses oženil, máš d ěti a tak v ůbec. Po tom všem, co máš za sebou, se z tebe stal otec rodiny.“

Věděl jsem, že naráží na mou temnou stránku, předchozí roli
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děsivého Dextera, nože pomsty v měsí čním svitu. Odhalila mé druhé Já a zjevně se s ním i za čínala smi řovat, práv ě když jsem se ho hodlal vzdát. „No,“ přiznal jsem, „já bych tomu taky nev ěř il. Ale…,“ pokr čil jsem rameny. „Tady jsem a mám rodinu.“

„Jo,“ p řikývla a uhnula pohledem. „A d řív než já.“

Pozoroval jsem, jak se pokouší znovu nasadit obvyklou masku věč ně nevrlé autority, ale chvíli jí to trvalo a mezitím vypadala neuv ěř iteln ě zraniteln ě.

„Miluješ ji?“ vyšt ěkla zni čehonic a obrátila se ke mně a já jen překvapen ě zamžikal. Taková otev řená a osobní otázka byla pro Deboru krajn ě netypická, možná i proto spolu tak dob ře vycházíme. „Miluješ Ritu?“ opakovala a nenechala mi žádný mané vrovací prostor.

„Já… nevím,“ odpov ěděl jsem ostražit ě. „Já, ehm, si na ni zvykl.“

Debora na mě chvíli zírala, pak pot řásla hlavou. „Zvykl sis na ni,“ opáčila. „To je jako by byla vysezená židle nebo n ěco podobnýho.“

„Není to tak jednoduché,“ namítl jsem a pokusil se trochu odleh čit náhle velice nepříjemnou konverzaci.

„Dokážeš v ůbec cítit lásku?“ vyzvídala dál. „Jseš toho schopný?“

Pomyslel jsem na Lily Anne. „Ano,“ řekl jsem. „Myslím, že ano.“

Debora m ě op ět n ěkolik nekone čných vte řin pozorovala, ale na mém obličeji nebylo nic moc k vid ění, a tak se nakonec odvrátila a podívala se ze starého d řev ěného okna na část zálivu. „Sakra,“ utrousila. „Je ď dom ů. Vyzvedni d ěti a užívej si se svou vysezenou manželkou.“

Nejsem sice člov ěkem moc dlouho, ale i tak jsem poznal, že něco není v Debo řin ě království tak úpln ě v po řádku, a nemohl jsem ji tak nechat. „Deb,“ řekl jsem tiše. „Co se d ěje?“

Vid ěl jsem, jak se jí napjaly kr ční svaly, ale dál se dívala ven, daleko na mo ře. „Všude samá rodina, sakra,“ zavr čela. „Tyhle dv ě holky a jejich zatracený rodiny. A tvoje rodina a t y úpln ě mimo. Nikdy to není ideální, nikdy to hladce nefunguje, ale všichni tak žijou, až na m ě.“ Zhluboka se nadechla a zavrt ěla hlavou. „A přitom bych hrozn ě cht ěla.“ Vztekle se ke mn ě oto čila. „A žádný pitomý vtipy o biologickejch hodinách, jak mi tikaj, jasný?“

Abych byl naprosto up římný, což bývám, když mi nic jiného
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nezbude, Debino chování m ě natolik hluboce šokovalo, že jsem na nějaké vtípky nem ěl ani pomyšlení, a ť už o hodinách či čemkoli jiném. Jenže vtípek nevtípek, v ěděl jsem, že musím n ěco říct, tak jsem zapátral po něč em p říhodném a napadlo m ě jen zeptat se na Kylea Chutského, jejího partnera, se kterým už n ěkolik let žije na hromádce. Byl jsem u toho, když se tehdy za pohnutých okolností seznámili. A rád jsem je pozoroval, protože mi dávali návod, jak jednat v běžných situacích; te ď se zdálo, že to kone čně zúro čím. „Je mezi tebou a Kylem všechno v po řádku?“ zeptal jsem se.

Zasykla, ale rysy jí trochu zm ěkly. „Kašlu na Chutského. Myslí si, že je pro tak mladou holku moc starej, vyžilej a be zcennej. Po řád mi říká, že si zasloužím n ěkoho lepšího. A když mu namítnu, že t řeba nikoho lepšího nechci, jen zavrtí hlavou a zatváří se jako zpráskanej pes.“

Bylo to velice zajímavé, skutečně strhující pohled do života někoho, kdo je lidskou bytostí mnohem déle než já, ale n ějak mi došly konstruktivní komentáře a navíc mi znepokojiv ě odtikávaly hodiny, ty skute čné na zápěstí, ne biologické. A tak jsem pátral po tom, co říct, aby to bylo náležitě chlácholivé a sou časn ě upozornilo na pot řebu mého okamžitého odjezdu, ale jediné, co mě napadlo, bylo: „Ale jsem si jistý, že to myslí dob ře.“

Debora na mě zírala ml čky tak dlouho, až jsem zapochyboval, že jsem zvolil správnou větu. Pak si zt ěžka povzdychla a znovu se zadívala z okna. „No jo,“ řekla. „Taky vím, že to myslí dob ře.“ Hled ěla na záliv a nic neříkala, ale horší než to, co mohla pronést, bylo, že znovu zavzdychala.

Z téhle stránky jsem svou sestru zatím neznal a nešlo o stránku, na kterou bych byl zv ědavý. Jsem zvyklý, že je Debora uhádaná, vzteklá a rozdává loktem bolestivé štulce. Vidět ji nam ěkko, jak je zranitelná a plná sebelítosti, působilo mimo řádně znepokojiv ě. I když jsem věděl, že bych m ěl p řijít s něč ím uklid ňujícím, netušil jsem, odkud za čít, a tak jsem tam jen trapn ě postával, dokud nad bratrským soucitem nep řevládla rodičovská potřeba odejít.

„Je mi líto, Deb,“ prohlásil jsem a kupodivu jsem to i myslel vážn ě. „Ale už musím pro d ěti.“

„Jasn ě,“ řekla, aniž by se oto čila od okna. „Je ď pro d ěti.“
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„Ehm,“ dodal jsem, „pot řebuju svézt ke svému autu.“

Pomalu se odvrátila od okna a podívala se ke dveřím, kde přešlapovala paní Steinová. Pak p řikývla a nap římila se. „Tak dob ře,“ kapitulovala. „Tady jsme skon čili.“ Prošla kolem m ě a zastavila se, jen aby s chladnou zdvo řilostí pod ěkovala paní Steinové, a pak m ě ml čky odvedla ke svému vozu.

Ticho vydrželo skoro celou jízdu k mému autu a nebylo p říliš příjemné. Cítil jsem, že bych m ěl n ěco říct, trochu pozvednout náladu, jenže mé pokusy o konverzaci dopadly tak neslavn ě, že jsem to rad ěji vzdal. Deb zajela na parkovišt ě u okrsku a zastavila vedle mého auta. Pak jen up řen ě zírala skrz čelní sklo se stejným výrazem neš ťastného pohroužení do sebe, který m ěla celou cestu. Chvíli jsem na ni hled ěl, ale ona se na mě ani nepodívala.

„Tak dob ře,“ prohlásil jsem nakonec. „Uvidíme se zítra.“

„Jaký to je?“ zeptala se a já se zarazil v nap ůl otev řených dve řích.

„Jaké je co ?“ opáčil jsem.

„Když poprvé držíš svoje dít ě,“ řekla.

Nemusel jsem pro odpov ěď p říliš p řemýšlet. „Fantastické,“ oznámil jsem jí. „Naprosto báječné. Nic na sv ětě se tomu nevyrovná.“

Podívala se na mě a nebyl jsem si jistý, jestli m ě chce obejmout, anebo praštit, ale neud ělala ani jedno a nakonec jen pomalu kývla hlavou. „Je ď pro svoje d ěti,“ řekla. Po čkal jsem ješt ě vte řinu, jestli něco nedodá, ale neudělala to.

Vystoupil jsem a ona pomalu odjela; stál jsem tam a díval se za ní a snažil se přijít na to, co se s ní d ěje. Jenže pro novope čeného člov ěka bylo n ěco takového zjevn ě p říliš komplikované, tak jsem podobné myšlenky vytěsnil, nasedl do svého auta a rozjel se pro Codyho a Astor.
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Kapitola 8


Provoz byl hustý, když jsem vyjel na jih na old cut ler Road, abych vyzvedl Codyho a Astor, ale z nějakého d ůvodu se v této části m ěsta dnes ve čer chovali všichni nadmíru zdvo řile. Muž za volantem velkého červeného hummeru dokonce zastavil, aby m ě pustil p řed sebe, když se pruhy spojovaly, což jsem ješt ě nikdy p ředtím nevid ěl. Napadlo m ě, jestli náhodou teroristi něco nevysypali do miamské vodní sít ě, abychom zm ěkli a byli k nim milejší. Nejd řív jsem se rozhodl opustit Temnou stezku, pak se mi Deb málem rozf ňukala v náruči, a te ď je řidi č hummeru p ři dopravní špi čce zdvo řilý a ohleduplný. Nenastane snad brzy konec sv ěta?

Nikde jsem však na příjezdové cestě k parku, kde drželi Codyho a Astor, nevid ěl and ěly posledního soudu, a tak jsem se tam znovu dostal t ěsn ě p řed šestou. U dve ří čekala stejná mladá žena s Codym a Astor, cinkala klí či a netrp ělivostí div neposkakovala. D ěti mi skoro vhodila do náruče a pak s mechanickým úsm ěvem, který nepat řil do stejné ligy s mými imitacemi mimiky, vystartovala ke svému autu na opa čné stran ě parkovišt ě.

Naložil jsem Codyho a Astor na zadní sedadla a sedl si za volant. Děti byly relativn ě tiché, zvláš ť Astor, a tak jsem se v roli nového lidského otce rozhodl si s nimi trochu poklábosit. „Měli jste hezký den?“ zeptal jsem se s notnou dávkou syntetické žoviality.

„Anthony je d ěsnej kretén,“ prohlásila Astor.

„Astor, nem ěla bys používat takové slovo,“ napomenul jsem ji mírn ě šokovan ě.

„Dokonce i máma to slovo říká, když řídí,“ odsekla. „A navíc jsem ho slyšela i v rádiu v jejím autě.“

„Ale stejn ě bys ho nem ěla používat,“ namítl jsem. „Je to ošklivé slovo.“

„Takhle se mnou nemusíš mluvit,“ řekla. „Je mi už deset.“

„To není pro takové slovo dost,“ pou čil jsem ji. „A bez ohledu na to, jak s tebou mluvím.“

„A to t ě ani nezajímá, co Anthony ud ělal?“ zeptala se. „Anebo ti jde jen o to, abych ne říkala to slovo?“
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Zhluboka jsem se nadechl a vyvinul zvláštní úsilí, abych nenaboural auto p řed námi. „Tak co vyvedl Anthony?“

„Řekl, že nejsem ko čka,“ vyprskla Astor. „Protože ješt ě nemám kozy.“

Spadla mi čelist a p řistihl jsem se, jak lapám po dechu. Tak tohle bylo zjevn ě zcela nad mé síly, ale stejn ě zjevn ě jsem musel n ějak zareagovat. „No, já-já, ehm, ee,“ pronesl jsem naprosto z řeteln ě. „Víš, jen málo z nás má prsa už v deseti.“

„Je to naprostej sráč,“ konstatovala temn ě a pak dodala tím nejsladším hláskem, „můžu říkat ‚sráč‘, Dextere?“

Znovu jsem otev řel pusu, abych n ěco vykoktal, ale než jsem sta čil pronést první nesmyslnou slabiku, slova se ujal Cody. „Někdo nás sleduje,“ řekl.

Čist ě reflexivn ě jsem mrkl do zp ětného zrcátka. V tak hustém provozu jsem nedokázal určit, jestli se nás opravdu někdo podez řele drží. „Pro č myslíš, Cody?“ zeptal jsem se. „Jak jsi to poznal? “

V zrcátku jsem zahlédl, jak pokrčil rameny. „Stínovej muž,“ vysv ětlil.

Znovu jsem si povzdychl. Nejd řív m ě Astor bombarduje vulgární mluvou a te ď se Cody vytasí se Stínovým mužem. Zase jeden z t ěch nezapomenutelných ve čer ů, které tu a tam rodiče zažívají. „Cody, i tv ůj Stínový muž se m ůže ob čas mýlit,“ namítl jsem.

Zavrt ěl hlavou. „Stejné auto,“ řekl.

„Stejné jako které?“

„Je to auto z parkovišt ě v nemocnici,“ vysv ětlila za něj Astor. „To červené, jak jsi říkal, že se ten chlap na nás nedívá, ale on se díval. A te ď nás sleduje, i když si myslíš, že nesleduje.“

Rád se pokládám za racionální bytost, a to i v iracionálních situacích, jako je v ětšina t ěch, které souvisejí s dětmi. Ale nyní jsem usoudil, že je té iracionality až příliš a že by neuškodila menší lekce. A krom ě toho, jestli chci vážn ě p řejít na sv ětlou stranu Síly, musím je n ěkdy za čít zbavovat jejich temných p ředstav a tohle je stejn ě příhodná chvíle jako kterákoli jiná.

„Tak dobrá,“ prohlásil jsem. „Hned zjistíme, jestli nás skute čně sleduje.“

Přejel jsem do levého pruhu a zapnul blinkr. Nikdo nás
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nesledoval. „Vidíte n ěkoho?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ odpov ěděla krajn ě nerudn ě Astor.

Odbo čil jsem doleva ulicí vedoucí k malému obchodnímu centru. „A te ď nás n ěkdo sleduje?“

„Ne,“ p řipustila Astor.

Přidal jsem plyn, projel ulicí a zahnul doprava. „A c o te ď?“ zahalekal jsem žoviáln ě. „Je n ěkdo za námi?“

„Dextere,“ zaškemrala Astor.

Zajel jsem p řed malý oby čejný domek podobný našemu dv ěma koly na trávník a dupl na brzdu. „A te ď? Sleduje nás snad někdo?“ zeptal jsem se naposledy a zkusil se příliš nenaparovat nad tím, jak dramatické finále se mi povedlo.

„Ne,“ zasy čela Astor.

„Jo,“ ozval se Cody.

Oto čil jsem se dozadu, že mu vynadám, a strnul jsem. Protože zadním oknem jsem spat řil, že se k nám pomalu blíží n ějaké auto, zatím vzdálené asi sto metrů. Zapadající slunce vrhalo právě tolik sv ětla, abych zahlédl červený záblesk malé kapoty, a pak už k nám jel ulicí zastín ěnou stromy. A jako by ho ty stíny probudily, m ůj Temný spole čník se pomalu nap římil, rozepjal k řídla a varovn ě zasy čel.

Instinktivn ě jsem sešlápl pedál plynu d řív, než jsem se v ůbec sta čil oto čit zp ět, kola vyryla do trávníku rýhu a jen o vlásek jsem minul poštovní schránku, ale to už jsem se op ět díval vp řed. Auto se zhouplo, jak sjelo z chodníku. „Držte se,“ poru čil jsem d ětem a ve stavu až příliš podobném panice jsem vyrazil ulicí a zahnul doprava, zp ět k dálnici US1.

Zahlédl jsem za námi druhé auto, ale měli jsme velký náskok, a když jsem najel na dálnici, rychle jsem se vmísil mezi ostatní vozy. Op ět jsem za čal dýchat, jen jednou nebo dvakrát, když jsem se přehnal p řes t ři pruhy rychle jedoucích aut do prot ějšího levého pruhu. Projel jsem p řes semafory, právě když naskakovala červená, a uháněl asi kilometr, než jsem spat řil mezeru v kolon ě vozidel a projel smykem sjezdem z dálnice dolů do další tiché uli čky ve vilové čtvrti. Přejel jsem dv ě k řižovatky a pak zahnul op ět doleva, takže jsem nyní sm ěř oval rovnob ěžn ě s US1. Ulice byla temná a tichá a nic
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nenazna čovalo, že je n ěkdo za námi, dokonce ani cyklista.

„No dob ře,“ řekl jsem. „Myslím, že jsme ho set řásli.“

Ve zp ětném zrcátku jsem zahlédl Codyho, jak se dívá zpět zadním oknem, pak se oto čil, a když zachytil m ůj pohled, p řikývl.

„Ale kdo to byl, Dextere?“ zeptala se Astor.

„Jen n ějaký bezvýznamný blázen,“ řekl jsem s větší jistotou, než jsem doopravdy cítil. „N ěkte ří lidé rádi děsí jiné, které ani neznají.“

Cody se zamra čil. „Stejný chlap,“ prohlásil. „Z nemocnice.“

„To nem ůžeš v ědět,“ namítl jsem.

„Můžu,“ ujistil m ě.

„Je to jen shoda okolností. Dva r ůzní pošuci,“ odporoval jsem.

„Stejní,“ řekl povznesen ě.

„Cody,“ pronesl jsem. Ale cítil jsem odliv adrenali nu a nem ěl jsem sílu dál se přít, a tak jsem to prost ě nechal být. Však se nau čí, než vyroste, že je okres Miami p římo prošpikovaný úctyhodnou a rozmanitou sbírkou psychopat ů i úchyl ů a mnoho z nich je obojím. A neexistoval zp ůsob, jak zjistit, pro č nás n ěkdo sledoval, a vlastn ě na tom ani nezáleželo. A ť to byl kdokoliv, je te ď pry č.

Jen pro jistotu jsem cestou dom ů jel postranními uli čkami, to kdyby náš pronásledovatel hlídal dálnici. Kromě toho v zapadajícím slunci bylo snadn ější vid ět n ěkoho za námi na ztemnělém pozadí ulice zastín ěné domy, daleko od jasn ě oranžové zá ře sv ětel lemujících dálnici USl. A nikoho jsme neviděli; semafory ve zp ětném zrcátku změnily barvu jednou, dvakrát a pokaždé se objevil jen n ěkdo místní, zahnul do ulice a zaparkoval p řed svým domem.

Nakonec jsme dojeli na křižovatku, ze které už vedla silnice p římo k našemu malému bungalovu. Zabo čil jsem na ni a opatrn ě vyjel vzh ůru k US1 a rozhlížel se na všechny strany. Vid ěl jsem ale jen běžný provoz, nic podez řelého, a když kone čně nasko čila zelená, přejel jsem dálnici, dvakrát zahnul a byli jsme v naší ulici.

„Tak dobrá,“ řekl jsem, když se před námi objevil náš malý kousek nebe. „Mám ě o tom nic ne řekneme. Jen by m ěla zbyte čně strach. Platí?“

„Dextere,“ vyjekla Astor, p ředklonila se k op ěradlu p ředního sedadla a ukázala na náš dům. Podíval jsem se nazna čeným sm ěrem a dupl na brzdu, až mi zacvakaly zuby.
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Přímo p řed domem stál čelem k nám malý červený v ůz. Sv ětla měl rozsvícená, motor běžel; dovnit ř jsem nevid ěl, ale ani jsem nemusel, protože jsem ucítil tlukot temných koženýc h k řídel a uslyšel vzteklé zasy čení pln ě bd ělého Společníka.

„Zůsta ňte tady a zajist ěte dve ře,“ poru čil jsem dětem a podal Astor sv ůj mobil. „Kdyby se něco stalo, volejte dev ět set jedenáct.“

„A můžu odjet, kdybys um řel?“ zadoufala Astor.

„Zůsta ňte tady,“ zopakoval jsem a zhluboka se nadechl, abych zmobilizoval temnotu –

„Umím řídit,“ prohlásila Astor, odepnula si pás a začala lézt dop ředu.

„Astor,“ vyšt ěkl jsem ost ře a v hlase mi už zazníval Ten druhý, nemilosrdný velitel. „Ani hnout,“ dodal jsem a ona si tém ěř pokorn ě sedla zpátky.

Pomalu jsem vystoupil a prohlédl si druhé auto. Dovnit ř stále nebylo vid ět a ani stopy po nějakém nebezpečí; prost ě jen červené autí čko se zapnutými sv ětly a motorem. Také Společník zareagoval podobn ě, vibroval nap ětím p řipravený jednat, ale nic dalšího; mohl se objevit šílenec s motorovou pilou se šlehajícími plameny, anebo klaun se šleha čkovým dortem.

Zamí řil jsem k autu a honem zkoušel vymyslet n ějaký plán; jenže to nebylo možné, protože jsem nev ěděl, co po mn ě chce ani co je za č. Už jsem se nemohl tvářit, že jde jen o náhodného pošuka, ne když ví, kde bydlím. Kdo to tedy je? Kdo má d ůvod se takhle chovat? Myslím tím z živých lidí, protože spousta m ých ob ětí by mi ur čit ě ráda n ěco provedla, našt ěstí však už všichni byli neschopni jakékoli akce, tedy krom ě rozkladu.

Šel jsem blíž a snažil se být p řipravený na všechno, další z nemožných úkol ů. A z auta stále žádná známka života, stejně tak nic od Spole čníka krom ě zmateného a zv ědavého tlukotu k řídel.

A když jsem byl už jen t ři metry od vozu, náhle se stáhlo okénko řidi če a já se zarazil jako přimražený. Dlouho se nic ned ělo a pak z něj vykoukla hlava, známý obličej se širokým falešným úsm ěvem.

„No, nebyla to zábava?“ ozvalo se. „Kdy jsi mi cht ěl říct, že jsem odte ď strejda?“

Byl to m ůj bratr Brian.
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Kapitola 9


Bratra jsem nevid ěl n ěkolik let od památného večera, kdy jsme se setkali poprvé už jako dosp ělí ve skladištním kontejneru v miamském p řístavu a nabídl mi n ůž, abych mu mohl pomáhat p ři vivisekci ob ěti, kterou si vybral. Jenže a ť to zní sebepodivn ěji, jaksi jsem se nedokázal naladit na stejnou vlnu jako on. Možná proto, že si zvolil Deboru, a Harryho dlouho mrtvá ruka sevřela mou hypotetickou duši tak siln ě, že jsem jí nedokázal ublížit, p řestože není z mé krve a Brian ano.

Vlastn ě je mým jediným biologickým p říbuzným, tedy pokud vím, protože když uvážím, jak málo jsem toho zjistil o naší nebožce matce, všechno je možné. Klidn ě mohu mít tucet dalších bratr ů a sester spokojen ě vegetujících v karavanu n ěkde v Immokalee. Tak jako tak, mnohem d ůležit ější je, že krom ě krevního pouta sdílíme i, no, ješt ě úpln ě jiný druh krevního pouta. Brian byl totiž vykován ve stejné výhni, která ze mě ud ělala d ěsivého Dextera, a také on m ěl nevyhnutelné Nutkání bodat a řezat. Nanešt ěstí vyrostl a dosp ěl bez hranic stanovených Harryho kodexem a s pot ěšením praktikoval své um ění na každém, tedy pokud to byly mladé ženy. A prosekával se houštinou miamských prostitutek, když se naše cesty poprvé zk řížily.

Když jsem ho naposledy vid ěl, odvrávoral do noci s kulkou v boku, jediný náskok, jenž jsem mu mohl dát, protože tam byla Debora a toužila si s ním promluvit jako ú řední osoba. O čividn ě se mu dostalo lékařské pomoci, protože te ď vypadal naprosto zdrav ě; pochopiteln ě trochu starší, ale stále se mi hodn ě podobal. M ěl mou výšku i stavbu t ěla, a dokonce i jeho rysy vypadaly jako hrubá a mírn ě oprýskaná nápodoba mých vlastních; a o či, jak se na mě díval ze svého červeného autíčka, mu op ět svítily jízlivou ironií zbavenou břemena duše, na kterou jsem si tak dob ře vzpomínal.

„Dostali jste moje kv ětiny?“ zeptal se a já p řikývl a došel k n ěmu.

„Briane,“ protáhl jsem a opřel se o kapotu. „Vypadáš dob ře.“

„Však ty taky, brat říčku,“ zasmál se. Natáhl ruku a poplácal mě po břiše. „Myslím, že za čínáš tloustnout, tvoje žena musí být skv ělá kucha řka.“

63

„Taky že je,“ ujistil jsem ho. „Výborn ě se o m ě stará. O t ělo i, ehm, duši.“

Spole čně jsme se zasmáli tomu fantasknímu slovu a já si op ět pomyslel, jak je dobré znát někoho, kdo mi opravdu rozumí. Té noci, kdy jsme byli spolu, jsem pocítil na krátkou a mučivou chvíli toto všeobjímající pouto a nyní jsem si uv ědomil, jak mi chybí, a možná to cítil i on, protože p řijel za mnou.

Jenže nic není pochopiteln ě tak jednoduché, a zejména ne, pokud jde o obyvatele Temné v ěže, a pocítil jsem drápek podez ření. „Co tu vlastn ě d ěláš, Briane?“

S hranou sebelítostí pot řásl hlavou. „Nev ěř íš mi? Vlastnímu masu a krvi?“

„No,“ řekl jsem, „myslím doopravdy. Hm, když uvážíme…“

„Máš pravdu,“ přikývl. „Tak pro č m ě nepozveš dál a neprobereme to?“

Jeho návrh na mě zap ůsobil jako ledová sprcha. Pozvat ho dál? Do mého domu, kde si m ůj druhý, pe čliv ě odd ělený život hezky peleší v čist ě bílé bavlnce? Nechat kapat krev na nedot čený damašek mého p řestrojení? Byla to p říšerná p ředstava a zaplavila m ě vlna krajní nechuti. A krom ě toho jsem se ješt ě nikdy nikomu nezmínil, že nějakého bratra mám; v tomto případ ě ten „nikdo“ znamenal Ritu a ona by mi jist ě takové opomenutí neodpustila. Jak bych ho mohl pozvat dál, do sv ěta Ritiných kolá čů , Disneyho film ů na DVD a čistých povlak ů? Pozvat ho dovnit ř, p ři všem nesvatém, do vnitřní svatyn ě Lily Anne? To není správné. Je to svatokrádežné ro uha čské narušení…

Čeho vlastn ě? Copak není m ůj vlastní bratr? Nem ělo by to p řekrýt vše ostatní závojem pobožn ůstkářství? Ovšemže mu mohu v ěř it, ale ve všem? I ohledn ě své tajné identity, své V ěže osam ění, a dokonce i Lily Anne, mého kryptonitu?

„Neslintej, brat říčku,“ napomenul m ě Brian a p řerušil m ůj záchvat paniky. „Je to krajn ě nevkusné.“

Automaticky jsem si ot řel ústa rukávem a stále jsem pátral po nějaké p řijatelné odpov ědi. Ale než jsem sta čil pronést jedinou slabiku, n ěkde blízko zatroubilo auto, a když jsem se oto čil, spat řil jsem rozmrzelou tvářičku Astor, jak na mě zírá p řes čelní sklo mého
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vozu. Codyho hlava byla hned vedle ní, tichá a ostražitá. Zahlédl jsem, jak se Astor zašklebila a neslyšn ě pronesla No tak, Dextere! Pak znovu zatroubila.

„Tvoje nevlastní d ěti,“ poznamenal Brian. „Okouzlující písklata, o tom nepochybuji. Mohu se s nimi seznámit?“

„Ehm,“ pronesl jsem se skute čně pozoruhodnou autoritou.

„No tak, Dextere,“ řekl pro zm ěnu Brian. „Však já je nesním.“ A podivn ě se uchechtl, což mi na klidu nep řidalo, ale sou časn ě jsem si uv ědomil, že je koneckonc ů opravdu m ůj bratr, a Cody s Astor rozhodn ě nejsou bezmocní, jak už n ěkolikrát prokázali. Určit ě jim neuškodí, když jim dovolím poznat jejich, no, nevla stního strý čka?

„Tak dob ře,“ přikývl jsem a mávl na Astor, a ť se k nám p řipojí. Ob ě d ěti pozoruhodnou rychlostí vylezly z auta a dochvátaly k nám, Brian m ěl sotva čas vystoupit a postavit se vedle m ě.

„Hle ďme, hle ďme,“ zacukroval. „Jak rozkošné d ěti!“

„Je hezkej,“ ocenila ho Astor. „Jsem rozkošná, jen dokud mi nenarostou prsa, pak budu sexy ko čka.“

„To jsi už te ď,“ ujistil ji Brian a pak se obrátil ke Codymu. „A ty, mladý muži,“ spustil, „ty jsi…“ A postupn ě zmlkl, když se st řetli očima.

Cody stál rozkročený s rukama napjatýma u t ěla. Jak do sebe zabodli pohledy, uslyšel jsem, jak jejich vnit řní p řízraky, sp řízn ěné svou podstatou, rozvinuly kožená k řídla a temn ě na sebe varovn ě zasy čely. Codyho tvář nabyla bojovný výraz, jen na Briana dlouho ml čky hled ěl a on mu pohled oplácel. Pak se Brian podíval na mě a nakonec ke mn ě obrátil o či i Cody.

„Jako já,“ řekl Cody. „Stínový muž.“

„Úžasné,“ konstatoval Brian a Cody se znovu podíval na n ěj. „Brat ře, cos to ud ělal?“

„Brat ře?“ opáčila Astor, znovu se vehementn ě hlásící o své místo ve světle ramp. „On je tv ůj bratr ?!“

„Ano, on je m ůj bratr,“ ujistil jsem Astor a k Brianovi dodal: „J á nic neud ělal. To jejich biologický otec.“

„Strašn ě nás totiž mlátil,“ vysv ětlila v ěcn ě Astor.

„To vidím,“ řekl Brian. „A tím se postaral o Velké trauma, které vytvo řilo nás.“
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„Po čítám, že ano,“ přikývl jsem.

„A jak jsi rozvinul tak báječný nevyužitý potenciál?“ zajímal se Brian s očima stále upřenýma na Codyho.

Nyní jsem se ocitl na krajn ě nejisté p ůdě, protože jsem m ěl plán vyu čit je v Harryho cest ě a te ď jsem se rozhodl jej opustit; a v žádném případ ě jsem to necht ěl otev řen ě ventilovat, ne v této chvíli. „Poj ďme dovnit ř,“ řekl jsem. „Nedal by sis šálek kávy nebo něco podobného?“

Brian pomalu odtrhl skelný pohled od Codyho. „Bude mi pot ěšením, brat ře,“ prohlásil, ještě jednou se krátce podíval na d ěti, oto čil se a zamí řil ke dve řím.

„Nikdy jsi ne řekl, že máš bratra ,“ namítla Astor.

„A je jako my ,“ dodal Cody.

„Nikdy jste se nezeptali,“ opá čil jsem a z celé záležitosti jsem se cítil podivn ě provinile.

„Měl jsi nám to říct,“ trvala na svém Astor a Cody na mě zíral s němou vý čitkou, jako bych zásadním způsobem zklamal jejich důvěru.

Jenže Brian se blížil ke dve řím, tak jsem se oto čil a pospíšil za ním. D ěti mi cupaly v patách, přímo jsem cítil jejich rozho řč ení a došlo mi, že ty vý čitky nejspíš neslyším naposled. Co jen řeknu Rit ě, až se mě zeptá na totéž, což ur čit ě ud ělá? Ovšemže jsem jim nikdy ne řekl, že mám bratra. Vzhledem k tomu, že je Brian stejný jako já, ale bez Harryho ot ěží, jakýsi Dexter-ze- řet ězu-utržený, tak co bych jim vlastn ě m ěl říct? Jediné skutečně adekvátní p ředstavení by zn ělo: „Tohle je m ůj bratr, zachra ň se, kdo m ůžeš!“

V každém p řípad ě jsem v ůbec nepo čítal s tím, že ho po našem krátkém a opojném setkání ještě n ěkdy uvidím. Ani jsem nev ěděl, jestli tehdy vyvázl. Zjevně ano, ale pro č se vrátil? Myslel bych, že je pro n ěj rozumn ější držet se co nejdál; Debora si na něj ur čit ě vzpomene. Seznámili se způsobem, na který se prost ě nezapomíná, a ona je navíc p řesn ě ten typ, co nalézá nejvyšší profesní uspokojení v zatýkání lidí, jako je on.

Také jsem si moc dob ře uv ědomoval, že se nevrátil jen z citových pohnutek souvisejících se mnou. Žádné city nemá. Tak pro č je tady a co s tím hodlám udělat?
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čím ke mn ě.

Brian se zastavil u dve ří a oto čil se se zdviženým obo

Takže první, co musím ud ělat, je otev řít a pustit ho dál. Provedl jsem to; mírn ě se mi uklonil a vstoupil dovnit ř. Cody s Astor se hnali za

ním.

„Jaký to nádherný domov,“ zadeklamoval a rozhlédl se po

obýváku. „Tak útulný .“

Na rozdrbané pohovce se válely štosy dévédéček, podlahu pokrývaly záv ěje ponožek a stolek pod dv ěma prázdnými krabicemi od pizzy nebyl v ůbec vid ět. Rita strávila v porodnici skoro tři dny a přirozen ě ješt ě nenabrala energii k úklidu, protože se vrátila tep rve ráno. A přestože i já jsem po řádkumilovný, m ěl jsem hlavu plnou

jiných v ěcí, než abych s tou spouští n

ěco ud ělal, takže d ům opravdu

nebyl v nejlepším stavu. Vlastn ě tu vládl bordel jako v tanku.

„Omlouvám se,“ obrátil jsem se k Brianovi. „My jsme, ehm –“

„Jist ě, chápu, radostná událost,“ řekl. „Každý p

rodinný krb.“

řece pot řebuje

„Co to znamená?“ vmísila se podezírav ě Astor. „Dextere?“ zavolala Rita z ložnice. „Jsi to– n

„To jsem já,“ odpov ěděl jsem.

„Přišel jeho

pomstychtivostí Astor.

bratr ,“ udala m

ěkdo je s tebou?“

ě hned s vít ězoslavnou

Rozhostila se chvíle ticha, kterou vzápětí vyst řídal jakýsi poplašený shon, a pak se objevila Rita kvapn ě si dohlazující dlaní vlasy. „Bratr?“ vydechla, „ale to je, ach.“ Zmlkla

Briana.

a z ůstala zírat na

„Drahá dámo,“ oslovil ji s dokonale odm ěř enou dávkou žoviálního nadšení. „Jste naprosto rozkošná. Dexter m ěl vždy cit pro

krásu.“

Rita si vjela rukama do vlas ů. „Ach, panebože, vypadám hrozn ě,“ vyjekla. „A náš d ům, ale, Dextere, nikdy ses ani nezmínil, že máš

bratra, a tohle je –“

„To rozhodn ě je,“ vpadl Brian. „A já se omlouvám, že jsem vám

zp ůsobil potíže.“

Cítil jsem, že pohybuji

„Ale tv ůj bratr,“ zopakovala Rita. „Nikdy jsi mi o n ěm ne řekl.“

čelistí, ale a ť jsem poslouchal sebepozorn ěji, neslyšel jsem, že bych n ěco říkal. Brian m ě chvíli s
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očividnou rozkoší pozoroval a nakonec se ujal slova.

„Obávám se, že je to moje chyba,“ prohlásil. „Dexter si myslel, že jsem už dlouho po smrti.“

„Přesn ě tak,“ p řizvukoval jsem a p řipadal si jako špatný komik, který pot řebuje trknout, a ne napov ědět.

„Ale stejn ě,“ nedala se Rita a dál se mimovoln ě probírala ve vlasech. „Víš, nikdy, jsi mi ne řekl, že, tedy, jak jsi mohl…?“

„Bylo to moc bolestné,“ zak ňoural jsem vemlouvav ě. „A nerad o tom mluvím.“

„Ale stejn ě,“ opakovala Rita, a i když jsem nem ěl tišt ěného pr ůvodce územím, do kterého jsme právě vstoupili, v ěděl jsem, že to neslyším naposledy. Proto jsem zkusil vmanévrovat nás na pevnější půdu a vyhrkl jsem jediné, co m ě v tu chvíli napadlo.

„Nemohli bychom dostat šálek kávy?“ řekl jsem.

„Ach,“ vyjekla Rita, a její dot čenost se jako mávnutím kouzelného proutku zm ěnila v polekanou provinilost. „Promi ňte, dal byste si, chci říct ano, tady, posa ďte se.“ Přesunula se k pohovce a odstranila z ní rychlým sledem zkušených pohyb ů, které v nás, podomácku řečeno, vzbudily hrdost na ženskou ruku, nános nepo řádku. „Tak,“ vydechla, odhodila náruč p ředm ětů s p řevahou smetí vedle na podlahu a mávla na Briana. „Prosím, posa ďte se a, ach, jsem Rita.“

Brian k ní s vybranou zdvo řilostí p řistoupil a vzal ji za ruku. „Já se jmenuji Brian,“ zadeklamoval. „Ale, prosím, posa ďte se, drahá dámo; nem ěla byste být tak brzy už na nohou.“

„Ach,“ zareagovala Rita a doopravdy se zard ěla. „Ale ta káva. Musím p řece –“

„Dexter ur čit ě není tak beznad ějný p řípad, aby nedokázal uvařit kávu?“ namítl sugestivn ě, pozvedl obo čí a ona se zahih ňala.

„Myslím, že se to nedozvíme, dokud ho to nenecháme ud ělat,“ řekla a uculila se na něj, pak se posadila na pohovku. „Prosím t ě, Dextere, mohl bys, t ři lžíce na šest šálk ů, jen naliješ vodu do –“

„Myslím, že to zvládnu,“ prohlásil jsem, a jestli to vyzn ělo pon ěkud kysele, kdo se mi mohl divit? A tak, zatímco se Brian usadil vedle mé ženy na mou pohovku, já se potupně odloudal do kuchyn ě va řit kafe. A když jsem tam rachotil p ři napl ňování konvice vodou z kohoutku a zasouvání nádoby do kávovaru, zaslechl jsem z hlubiny
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svého nitra tiché šustění skládaných netopý řích k řídel, jak se Spole čník ukládal k odpočinku. Jenže z ledových závit ů Dexterova rádoby výkonného mozku ke mně doléhalo jen zmatené a nejisté mumlání. Zdálo se mi, že ztrácím pevnou půdu pod nohama; p řipadal jsem si vydaný napospas, ohrožovaný a napadaný všem i zlovolnými armádami noci. Proč se m ůj bratr vrátil? A proč mám z toho tak hrozn ě nejistý pocit?
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Kapitola 10


Za pár minut jsem už naléval kávu do hrnečků, položil jsem je na podnos spolu s cuk řenkou a dv ěma lži čkami. Opatrn ě jsem ho vzal a nesl do pokoje, a ve dve řích jsem strnul. P řivítal m ě totiž výjev dokonalé domácí pohody lahodící oku ve všech sm ěrech, až na drobnost, že nezahrnoval m ě. Bratr tr ůnil na pohovce s Ritou po boku, jako by se tam narodil. Cody s Astor stáli kousek od nich a fascinovan ě na n ěj hled ěli; zamrzl jsem na prahu, zíral na ten obrázek a stále víc ve mně nar ůstal nepokoj. Vid ět Briana tady, na mé pohovce, Ritu, jak se k němu naklání a něco mu vypráví, a Codyho a Astor hltajícího je pohledy, bylo v tom a ž něco zvráceně neskute čného. Jednotlivé části výjevu se sice p římo netloukly, ale působilo to výrazn ě nepat řičně, jako kdybyste vešli do katedrály na velkou mši a uvid ěli na oltáři bujn ě obcující farníky.

Brian pochopiteln ě vypadal naprosto nevzrušen ě. Myslím, že je to jedna z velkých výhod toho, když nemáte city; sed ěl si na pohovce spokojen ě, jako by na ní vyrostl. A jen aby podtrhl fakt, že tam pat ří víc než já, tak když m ě uvid ěl s kávou, pokynul mi na křeslo vedle pohovky.

„Posa ď se k nám, brat říčku,“ vyzval m ě, „a bu ď tu jako doma.“ Rita sebou trhla a Cody s Astor ke mn ě obrátili hlavy a dívali se, jak se blížím s tácem.

„Ach!“ vydechla Rita, p řišlo mi, že trochu provinile. „Zapomn ěl jsi na smetanu, Dextere.“ A než jsme sta čili n ěco říct, odchvátala do kuchyn ě.

„Po řád mu říkáš brat ře,“ vybafla Astor na Briana. „Jak to, že mu ne říkáš jménem?“

Brian na ni zamrkal a m ě zachvátil pocit sp řízn ěnosti. Nejsem v tom sám, Astor ho také v mžiku prokoukla.

„Ani nevím,“ prohlásil. „Nejspíš proto, že je pro n ás oba takové překvapení mít bratra.“

Cody a Astor ke mn ě dokonale synchronn ě oto čili hlavy.

„Ano,“ potvrdil jsem a byla to naprostá pravda. „Naprosté překvapení.“
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„Pro č?“ zeptala se Astor. „Spousta lidí má p řece bratry.“

Nem ěl jsem tušení, jak jim to vysv ětlit, zastavil jsem se, odložil tác a posadil se do křesla. A znovu to byl Brian, a ne já, kdo porušil ticho.

„Spousta lidí má i rodiny,“ prohlásil. „Jako vy dva. Ale bratr, Dexter a já jsme nem ěli. Byli jsme, hm, opušt ění. A za moc nep říjemných okolností.“ Op ět se na ni zářiv ě usmál a nejspíš se mi to jen zdálo, ale tentokrát jako by v něm problesklo n ěco opravdového. „A zvláště já.“

„Co to znamená?“ zeptala se Astor.

„Byl jsem sirotek,“ vysv ětlil Brian. „Dít ě v p ěstounské péči. Vyr ůstal jsem v mnoha r ůzných domovech, kde m ě nem ěli rádi a doopravdy m ě necht ěli, jenže jim platili, když si m ě nechají.“

„Dexter m ěl domov,“ řekla Astor.

Brian p řikývl. „Ano, m ěl. A te ď má další.“

V zádech m ě zamrazilo a nev ěděl jsem pro č. V Brianových slovech ur čit ě nezazn ěla hrozba, ale stejn ě –

„Jen si vy dva uv ědomte, jaké máte štěstí,“ dodal Brian. „Že máte domov, a dokonce n ěkoho, kdo vám rozumí.“ Podíval se na mě a znovu se usmál. „A teď dokonce dva, kdo vám rozumí.“ A doprovodil to d ěsiv ě falešným zamrkáním.

„Znamená to, že tady z ůstaneš?“ zeptala se Astor.

Brian se usmál ještě zá řiv ěji. „To bych mohl,“ prohlásil. „Jsme přece jedné krve, ne?“

Jeho slova m ě vyburcovala a já se p ředklonil, jako by mi n ěkdo přiložil k zád ům rozžhavené železo. „Jseš si jistý?“ zeptal jsem s e a cítil, jak mi slova zamrzají v ústech v ledové a nepoddajné rampouchy. Nicmén ě jsem koktal dál. „Víš, chci říct, ehm, moc rád tě vidím a tak podobn ě, ale, je to p řece jen p říliš riskantní.“

„Pro č riskantní?“ zajímala se Astor.

„Umím být velice opatrný,“ ujistil m ě Brian, „to p řece oba víme.“

„Já jenom, no, víš, mohla by sem třeba p řijít Debora,“ vysoukal jsem ze sebe.

„Neukázala se tu dva týdny,“ namítl. A posm ěšn ě nakr čil obo čí. „Anebo ano?“

„Jak to m ůžeš v ědět?“ zarazila se Astor. „A pro č záleží na tom,
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jestli sem p řijde teta Debora?“

Bylo moc zajímavé slyšet ty „dva týdny“ a v ědět, jak p řesn ě dlouho nás Brian sleduje; oba jsme Astořinu poznámku přešli bez odpov ědi, protože jsme v ěděli, o č jde. Kdyby tu Debora uvid ěla Briana, znamenalo by to pro nás oba pořádný průšvih. Ale Brian mluvil pravdu: Debora sem nechodila často. Dote ď jsem nep řemýšlel pro č, avšak s ohledem na její nedávné zhroucení z faktu, že jsem si po řídil rodinu d řív než ona, mohu p ředpokládat, že je to pro ni z nějakého d ůvodu bolestné.

Našt ěstí pro m ě jsem byl ušet řen další lekce rodinných vztah ů, protože Rita p řichvátala zpět s konvi čkou mléka, a dokonce i talířem sušenek. „Prosím,“ zaševelila udýchan ě, odložila tác a rozmístila na něm v ěci dokonalejším zp ůsobem. Koneckonc ů je p řece Rita Schopná, vládkyně Domácnosti a všech kuchy ňských záležitostí. „Máme ještě trochu té jamajské sm ěsi, co ti tak chutná, Dextere. Použil jsi ji?“ N ěmě jsem p řikývl, když vše p řendávala z tácu na stolek. „Protože když ti tak chutná, t řeba i tvému bratrovi bude chutnat.“ A zd ůraznila slovo „bratr“ tak, že jsem konec v ěty sotva slyšel.

„Voní naprosto báje čně,“ prohlásil Brian. „Už te ď se cítím nabitý energií.“

Jeho slova byla tak zjevn ě falešná, že jsem si byl jistý, že se k němu Rita oto čí se zvednutým obo čím a našpulenými rty. Namísto toho znovu mírn ě zrudla, posadila se na pohovku a p řisunula mu šálek. „Chcete mléko a cukr?“ zeptala se.

„Ne, díky,“ řekl Brian a zasmál se mi přímo do obli čeje. „Mám to rád co nejtemnější.“

Rita nato čila šálek ouškem k němu a položila vedle n ěj ubrousek. „Dexter si dává trochu cukru,“ poznamenala.

„Drahá dámo,“ rozplýval se Brian, „řekl bych, že na to kápl.“

Nev ěděl jsem, jak hrozné utrpení zm ěnilo Briana v hotovou fontánu falešnosti, která se tu teď rozvalovala na mé pohovce, jen jsem doufal, že se nedokáže styd ět. Vždy jsem si na sob ě cenil, že jednám uhlazeně a svým zp ůsobem i věrohodn ě; on se to zjevn ě nikdy nenau čil. Jeho lichotky p ůsobily neomalen ě, okat ě a falešn ě. Jak ve čer pokra čoval, další kávou a pak pizzou, protože se brat říček
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pochopiteln ě zdržel i na ve čeři, ukazovalo se to stále čast ěji a zřeteln ěji. Čekal jsem, že se otev řou nebesa a ztrestá ho blesk, anebo alespo ň ho n ějaký mocný hlas vyzve, aby toho nechal, jak by řekl Harry. Jenže čím horší bylo Brianovo pokrytectví a úlisnost, tím spokojen ěji se Rita tvářila. Dokonce i Cody s Astor ho sledovali s obdivným ml čením.

A korunu všemu nasadilo, že když se ve vedlejším po koji za čala nespokojen ě ozývat Lily Anne, Rita ji p řinesla do obýváku, aby se s ní pochlubila. Brian p ředvedl naprosto nehorázný výjev, chválil její nožky, nosík, dokonalé malé prstíky, a dokonce i to, jak hezky pláče. A Rita mu to naprosto baštila, usmívala se, p řikyvovala, a dokonce si rozepnula bl ůzku, aby Lily Anne p řed námi všemi veřejn ě nakojila.

Zkrátka to byl jeden z nejnepříjemn ějších ve čer ů, jaké jsem kdy prožil, abych byl up římný, tak od doby, kdy jsem naposledy vid ěl Briana. A nejhorší na tom bylo, že jsem s tím nemoh l v ůbec nic d ělat, mimo jiné i proto, že jsem nev ěděl, co mu objektivn ě vytknout. Koneckonc ů jak Rita nejmén ě t řikrát zdůraznila, jsme jedna rodina. Tak pro č si spolu neposed ět a nevym ěň ovat si p říjemné lži? Ned ělají to snad všechny rodiny?

Když Brian kone čně kolem deváté vstal k odchodu, Rita i d ěti byly z nového p říbuzného, strý čka Briana, naprosto okouzlené. Jejich starý p říbuzný, uondaný a úzkostlivý ta ťka Dexter, se o čividn ě jako jediný cítil nervózní, neš ťastný a nejistý. Doprovodili jsme Briana ke dve řím, kde ho Rita v řele objala a vyzvala ho, vlastn ě poprosila, a ť k nám chodí co nej čast ěji, a Cody s Astor mu pot řásli rukou zp ůsobem, jenž se nedá popsat jinak než jako podlézavý.

Pochopiteln ě jsem nedostal p říležitost promluvit si s Brianem mezi čty řma o čima, protože ho celý ve čer obklopoval malý dav obdivovatel ů. Proto jsem využil p říležitost doprovodit ho k autu a rázně jsem zav řel jeho fanklubu dve ře p řed nosem. T ěsn ě p ředtím, než nasedl do svého červeného autíčka, se oto čil a pohlédl na mě.

„Máš skute čně báje čnou rodinu, brat říčku,“ řekl. „Dokonalou domácnost.“

„Po řád ještě nevím, pro č ses tu objevil,“ namítl jsem.

„Vážn ě ne?“ podivil se Brian. „Není to z řejmé?“

„Až bolestn ě z řejmé,“ ujistil jsem ho. „Ale v ůbec ne jasné.“
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„Opravdu je tak t ěžké uv ěř it, že chci n ěkam pat řit?“ zeptal se.

„Ano.“

Naklonil hlavu na stranu a ušt ědřil mi dokonale bezvýrazný pohled. „Ale nesvedlo nás už tenkrát poprvé dohromady p řesn ě tohle?“ nadhodil. „A není to naprosto p řirozené?“

„Možná je,“ řekl jsem. „Ale my nejsme.“

„To je bohužel pravda,“ povzdychl si s typickým dra matickým patosem. „Nicmén ě jsem na to po řád musel myslet. Na tebe. Svého jediného p říbuzného.“

„Pokud víme,“ upozornil jsem ho a k mému p řekvapení řekl v tu chvíli totéž, a když si to uv ědomil, usmál se.

„Vidíš?“ poukázal. „Nem ůžeš se p řít s vlastní DNA. Jsme spolu provázáni, bratříčku. Jsme rodina.“

A i když se tahle idea celý ve čer donekone čna opakovala a po řád mi ješt ě zn ěla v uších poté, co Brian odjel, nijak m ě nep řesv ědčila a já šel spát a cítil, jak mi po páteři stále bloudí ledové prsty.
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Kapitola 11


Prožil jsem zlou noc, p ěšinky spánku se ztrácely v hlubokých bažinách neklidného bdění. Úto čilo na mě n ěco jako bezejmenný děs, strašlivá číhající p říšera popichovaná bezhlasým neklidem Spole čníka, který projednou vypadal naprosto nejist ě, zmatený jako já. Mohl jsem sice toho netvora zavřít do klece a ukrást si pár hodin blaženého bezv ědomí, jenže tu byla ješt ě Lily Anne.

Drahá, sladká, nenahraditelná Lily Anne, srdce a duše Dexterova nového a lidského Já, neboť se ukázalo, že má další zázra čný talent přesahující její z řejm ější dary. Vlastnila totiž až pozoruhodn ě výkonnou sadu plic a rozhodla se o sv ůj dar pod ělit i s námi ostatními, a to každých dvacet minut a po celou noc . N ějakým zlovolným řízením osudu pokaždé, když se mi povedlo upadnout do krátkého období skutečného spánku, nastal se železnou pravidelností a chirurgickou p řesností ten správný okamžik, kdy spustila ohlušující pláč.

Vypadalo to, že Rita je tím zvukem naprosto nevzruš ená, čímž si u mne nijak nešplhla. Pokaždé, když se dítko rozk řičelo, jen řekla: „Přines mi ji, Dextere,“ aniž se v ůbec probudila, a ty dv ě ležely tiše spolu, dokud Rita, znovu se zav řenýma o čima nepožádala: „Polož ji zpátky, prosím.“ A já se dopotácel ke kolébce, položil jsem do ní Lily Anne, opatrn ě ji p řikryl a v duchu se modlil: prosím, prosím, spi alespo ň hodinku vcelku.

Jenže když jsem se vrátil na lože, ani v temnot ě a do časném tichu jsem nedokázal zabrat. Nenávidím klišé, ale převaloval jsem se z boku na bok a žádná poloha nebyla dostatečně pohodlná. A t ěch pár okamžik ů opravdového spánku m ě navíc pronásledovaly sny a bůhvípro č hodn ě d ěsivé. P řitom se mi zásadně nezdají; jsem přesv ědčený, že n ějak souvisejí s duší, a já nepochybuji, že žádnou nemám, většinou jak lehnu, spím jako zabitý, aniž by m ě rušilo podv ědomí.

Jenže v propocených hlubinách této noci Dexter snil. A obrazy byly stejn ě nep říjemné jako mé zmuchlané prostěradlo: Lily Anne svírající n ůž v drobné p ěsti čce, Brian zhroucený v krvavé t ůni,
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zatímco Rita kojí Dextera, Cody s Astor plavou ve stejné krvavé tůni. A jak je pro takovéto snové vize typické, sice neměly žádný skute čný smysl, p řesto však mnou dokázaly otřást až do základů a do mé vnit řní svatyn ě, a když jsem se nakonec ráno vyploužil z postele, byl jsem všechno možné jen ne odpo čatý.

Poda řilo se mi bez cizí pomoci dopotácet se do kuchyně; kde přede mne Rita postavila hrnek kávy s daleko menší péčí, než věnovala v čera Brianovu šálku. A Rita, jako by mi četla myšlenky, na mou ned ůstojnou úvahu hned navázala.

„Brian vypadá jako naprosto skv ělý chlapík,“ prohodila.

„Ano, to je,“ zabru čel jsem a pomyslel si, že vypadá je úpln ě n ěco jiného než je .

„Děti si ho hned zamilovaly,“ pokra čovala a p řiložila tím pod kotel neur čitého nepokoje, který temn ě pobublával v mé zatím kávou nenakopnuté mysli.

„Ano, ehm…,“ ozval jsem se, upil velký doušek a dou fal, že káva rychle zabere a op ět mi nastartuje otup ělý mozek. „Vlastn ě ješt ě nikdy p ředtím s dětmi nekomunikoval a –“

„No, tak to bude dobré pro nás všechny,“ přerušila m ě spokojen ě. „Byl už n ěkdy ženatý?“

„Myslím, že ne,“ odpov ěděl jsem.

„Copak to nevíš?“ zeptala se p řísn ě Rita. „Dextere, no tak, je to přece tv ůj bratr.“

Nejspíš se projevil m ůj nov ě nabytý lidský rozm ěr, ale podrážd ění z toho všeho se kone čně prodralo napovrch skrze ranní mlhu v hlav ě. „Rito,“ odsekl jsem nevrle, „vím p řece, že je to m ůj bratr. Nemusíš mi to po řád připomínat.“

„Ale m ěl jsi mi o něm říct,“ prohlásila.

„Jenže jsem to neud ělal,“ odpálkoval jsem ji, sice logicky, nicmén ě stále ješt ě dost ned ůtkliv ě. „Takže m ůžeme, prosím, zm ěnit téma?“

Sice se tvářila, že mi toho ješt ě má mnoho co říci, ale moud ře se rozhodla držet jazyk za zuby. Alespo ň mi však nedosmažila vejce, takže jsem nakonec s velkou úlevou popadl Codyho a Astor a vyb ěhl ze dve ří. A jelikož život není žádné pe říčko, byli i oni nalad ěni na stejnou vlnu jako jejich matka.
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„Jak to, že jsi nám nikdy ne řekl o strejdovi Brianovi, Dextere?“ spustila Astor, hned jak jsem za řadil rychlost.

„Myslel jsem, že je mrtvý,“ prohlásil jsem a dal si záležet, aby to zn ělo jako závěr diskuze.

„Ale my nemáme jiné strejdy,“ navázala hbitě. „Všichni ostatní jo, a my ne. Melissa má pět strejd ů.“

„Ta Melissa je z řejm ě fascinující bytost,“ prohlásil jsem a prudce strhl volant, abych se vyhnul velké dodávce, která z nějakého záhadného důvodu najednou zastavila uprost řed silnice.

„Te ď už taky máme strejdu,“ pochvalovala si Astor. „A s trejda Brian se nám líbí.“

„Je super,“ dodal tiše Cody.

Ovšemže bylo milé slyšet, že se jim m ůj bratr líbí, a vlastn ě by m ě to m ělo pot ěšit, le č nepot ěšilo. Jen se tím umocnila rozlad ěnost, která ve mn ě stále nar ůstala, co se objevil. Brian má něco za lubem, v ěděl jsem to stejn ě dob ře, jako že se jmenuji Dexter, a dokud nezjistím, co to n ěco je, budu se utápět v plíživých obavách. Nezmizely, ani když jsem vysadil d ěti u školy a zamí řil do práce.

Jako zázrakem se nenašla na ulicích Miami žádná bezhlavá těla, která by plašila turisty, a k dovršení této velké záhady ještě Vince Masuoka p řinesl koblížky. Vzhledem k soust řed ěnému útoku na můj domácí klid jsem obojí s úlevou přivítal a zdálo se, že je nejvyšší čas se zkusit p řízniv ěji naladit. „Ave, koblížky, skv ělé načasování,“ přivítal jsem Vince vrávorajícího pod váhou promaštěné papírové krabice.

„Ave, Dextere Maxime,“ odtušil. „P řináším dary od Galů.“

„Francouzské koblížky?“ zarazil jsem se. „Nedávají do nich náhodou petržel?“

Teatrálně zvedl víko a odhalil vyrovnané řady blyštivých koblížek. „Žádná petržel, žádní hlemýždi uvnit ř,“ ubezpe čil m ě. „Namísto toho obsahují bavorský krém.“

„Požádám senát, aby na tvou počest uspo řádal triumf,“ pronesl jsem a rychle se jedné zmocnil. Ve sv ětě postaveném na principech lásky, moudrosti a soucítění by to znamenalo konec smolné a nep říjemné ranní š ňů ry zavilostí. Jenže v takovém blaženém sv ětě nežijeme, a sotva se mi kobližka za čala p říjemn ě usazovat v žaludku,
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kam pat řila, rozrachotil se na stole telefon a už podle toho protivného zvuku jsem poznal, že mi volá Debora.

„Co d ěláš?“ vybafla, aniž by se obt ěžovala pozdravit.

„Zažívám koblížku,“ řekl jsem.

„Přij ď ji zažívat do mojí kancelá ře,“ poru čila a práskla telefonem.

Těžko se přít s někým, kdo není na p říjmu, a Debora to ur čit ě věděla, a tak, než se fyzicky t ěžce namáhat voláním zpátky, jsem se rad ěji zvedl a vydal se na odd ělení vražd k Debo řinu stolu. Abych byl up římný, nem ěla vlastní kancelář, spíše jen ohrazený prostor. Tak jako tak ale nevypadala nalad ěná na nějaké dohadování, proto jsem to nechal plavat.

Debora sed ěla za stolem a svírala n ěkolik papír ů vypadajících na oficiální hlášení. Její nový parťák Deke stál u okna s výrazem nep řítomného a bezduchého pobavení v nesmyslně hezkém obli čeji.

„Koukni na tohle,“ vyšt ěkla Debora a praštila do papír ů h řbetem ruky. „Věř il bys tomu blábolu?“

„Ne,“ ujistil jsem ji. „A zvláš ť ne, protože na takovou dálku nepoznám, o co jde.“

„Tady pan dolí ček,“ prohlásila a ukázala na Dekea, „šel vyslechnout rodinu Spanosových.“

„Ehm, ahoj,“ ozval se Deke.

„A zakopl o podez řelého,“ dokon čila Debora.

„Osobu pro další vyšet řování,“ opravil ji Deke vážně ú ředním žargonem. „Není to opravdový podez řelý.“

„Je to jediná zatracená stopa, kterou máme, a sedíš na ní celou noc,“ zavr čela Debora. „Já se to musím do číst až v p ůl desátý ráno.“

„Musel jsem tu zprávu nejd řív napsat,“ namítl trochu dot čen ě.

„Poh řešují se dv ě nezletilé holky, kapitán mi šlape na krk, média jenjen vybuchnout jako atomovka, a ty to píšeš; m ěl jsi mi o tom okamžit ě říct,“ rozlítila se.

„Tak jo, a co má bejt?“ pokr čil rameny Deke.

Debora zask řípala zuby. Myslím doopravdy, o něč em takovém jsem doposud jen četl, a hlavn ě v knihách žánru fantasy, rozhodn ě bych ne čekal, že toho budu sv ědkem v reálném životě, ale bylo to tak. Fascinovan ě jsem poslouchal, jak sk řípe a za číná říkat n ěco hodn ě peprného, pak ale jen odhodila hlášení na st ůl. „Sko č pro kafe,
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Dekeu,“ vyzvala ho nakonec.

Deke se nap římil a luskl prsty, když na ni ukázal a prohlásil: „Mléko a dva cukry,“ a odloudal se k automatu na konci chodby.

„Myslel jsem, že máš ráda kafe jen tak,“ poznamenal jsem, když Deke zmizel.

Debora vstala. „Kdyby to byla jeho poslední bota, j sem nejš ťastn ější holka na sv ětě,“ prohlásila. „Jdeme.“

Chvátala chodbou opačným sm ěrem než Deke a znovu, každý mnou vznesený protest by byl bezp ředm ětný. A tak jsem si povzdychl a následoval ji; přitom jsem p řemýšlel, odkud Debora takové chování vzala, nejspíš z příru čky Jak se stát buldozerem .

Dohnal jsem ji až u výtah ů a zkusmo nadhodil: „Asi by bylo ode mě p říliš drzé, kdybych se zeptal, kam vlastn ě jdeme, co?“

„Za Tiffany Spanosovou,“ urá čila se odpov ědět, podruhé vztekle zmáčkla tla čítko Dol ů a pak do n ěj ješt ě praštila. „Starší sestrou Tyler.“

Chvíli mi to docvakávalo, ale když se dve ře výtahu otevíraly, přece jen jsem si vzpomn ěl. „Tyler Spanosová,“ zamumlal jsem a následoval ji do kabiny. „Dívka, která zmizela s, ehm, Samantou Aldovarovou.“

„Jo,“ p řikývla. Dve ře se zav řely a rozjeli jsme se dol ů. „Vypatlanec mluvil s Tiffany Spanosovou o její sest ře.“ Dovtípil jsem se, že vypatlancem myslí Dekea, a tak jsem jen p řikývl. „Tiffany tvrdí, že se Tyler už n ějakou dobu stylizovala do goti čky a pak na nějaké party potkala kluka, co byl gotik na druhou.“

Asi vedu p říliš nevinný život, ale tolik vím, že gotik je módn í styl dospívajících s trudovitou pletí a obzvlášť odpornými typy úzkostí. Také vím, že celá ta záležitost zahrnuje stylizaci do černých šat ů a bledých tvá ří, možná i poslech euro-tech popu a opakované zírání na film Stmívání. Přišlo mi tedy, že se to jen t ěžko dá ještě n ějak umocnit. Jenže Debo řina p ředstavivost neznala hranic.

„A mohu se zeptat, co znamená to ‚gotik na druhou‘?“ špitl jsem pokorn ě.

Debora se na mě zadívala. „Ten kluk je upír,“ pou čila m ě.

„Vážn ě?“ opáčil jsem a p řiznám se, že mě to p řekvapilo. „V dnešní dob ě? A v Miami?“
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„Jo,“ ujistila m ě, výtah zastavil a dve ře se otev řely. „Dokonce si dal opilovat špi čáky,“ dodala a hrnula se ven.

Pospíšil jsem za ní. „Takže se na n ěj jedeme podívat?“ zeptal jsem se. „Jak se jmenuje?“

„Vlad,“ řekla. „Přitažlivé jméno, co?“

„Vlad a jak dál?“ zajímal jsem se.

„To nevím,“ řekla.

„Ale víš, kde bydlí?“ zeptal jsem se s nad ějí.

„Najdeme ho,“ odpov ěděla, došla k východu a já se kone čně rozhodl, že to by už sta čilo. Popadl jsem ji za paži a ona se ke mn ě oto čila.

„Deboro,“ řekl jsem, „co to k čertu vlastn ě d ěláme?“

„Ješt ě minutu s tím bezduchým špalkem sval ů a klepne m ě,“ zasténala. „Musím odtud vypadnout.“ Zkusila se mi vytrhnout, ale držel jsem ji pevn ě.

„Toužím stejn ě jako všichni ostatní v hr ůze prchnout p řed tvým par ťákem,“ ujistil jsem ji. „Jenže chceme n ěkoho najít a p řitom neznáme jeho plné jméno a ani netušíme, kde může být. Tak kam tedy jedeme?“

Znovu se pokusila vyškubnout z mého sev ření a tentokrát se jí to poda řilo. „Cybercafé,“ řekla. „Nejsem zas tak pitomá.“ Ale já zjevně byl, protože když vyb ěhla ze dve ří a zamí řila na parkovišt ě, op ět jsem ji poslušn ě následoval jako pejsek.

„Platíš kafe,“ zavolal jsem za ní chab ě v poklusu.

Internetová kavárna byla jen asi deset ulic od stanice, takže za chvilku jsem už sed ěl u klávesnice a šálku výtečné kávy a netrpělivá Debora m ě poš ťuchovala do lokte. Sest řička umí skv ěle st řílet z pistole a nepochybn ě má i mnoho jiných povahových klad ů, ale ona a po číta č, to je jako osel a polka, a tak navýsost moud ře nechala veškeré googlování na mě. „Dobrá,“ prohlásil jsem. „Můžu za čít hledáním jména, ‚Vlad‘, ale to –“

„Zubní kosmetika,“ vybafla. „Nebu ď idiot.“

Přikývl jsem; to byl chytrý nápad, však je koneckonc ů trénovaná v pátrání. Za několik minut jsem už m ěl seznam tuctu zuba řů z Miami a okolí, kte ří praktikují kosmetické úpravy. „Mám ti to vytisknout?“ zeptal jsem se Deb. Mrkla na dlouhý seznam a skousl a si spodní ret
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tak, až jsem si pomyslel, že brzy bude také pot řebovat zuba ře.

„Ne,“ prohlásila po chvilce a popadla mobil. „Dostala jsem nápad.“

Muselo jít o hodn ě tajný nápad, protože se o n ěj se mnou nepod ělila, místo toho nama čkala rychlovolbu a po pár vteřinách jsem slyšel, jak říká: „Tady je Morganová. Dejte mi číslo na našeho zubního technika.“ Zamávala rukou ve vzduchu, že chce n ěco na psaní, našel jsem vedle klávesnice propisovačku a podal ji Deb i s kusem papíru, který jsem vylovil z nejbližšího koše . „Ano,“ potvrdila. „Doktor Gutmann, to je on. M-hm.“ Napsal a si číslo a ukon čila hovor.

Vzápětí zavolala na opsané číslo a už si povídala s jeho sekretářkou a pak, soud ě podle netrp ělivého poklepávání prsty o stůl, poslouchala hudební vložku p ři čekání. Za pár vteřin se jí ozval doktor. „Doktore Gutmanne,“ oslovila ho. „Tady serž antka Morganová. Potřebuji jméno místního zuba ře, který by byl ochotný někomu zbrousit špi čáky, aby dotyčný vypadal jako upír.“ Gutmann jí n ěco odpov ěděl a ona se zatvářila p řekvapen ě. Popadla propisku a pr ůběžn ě si b ěhem hovoru n ěco zapisovala. „M-hm. Mám to, díky,“ a pak zaklapla mobil. „Povídal, že v celém m ěst ě je jen jediný doktor, který je tak pitomý, že tohle provádí. Dokt or Lonoff v South Beach.“

Našel jsem na internetu seznam zuba řů a rychle jsem ho na ní objevil. „Kousek od Lincoln Road,“ řekl jsem.

Debora už byla na nohou a mí řila ke dve řím. „Tak pohni,“ zavolala a dobráček Dexter vstal a zase poslušn ě chvátal za ní.
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Kapitola 12


Ordinace doktora Lonoffa se nacházela v přízemí relativn ě staré dvoupodlažní budovy v bo ční uli čce dva bloky od Lincoln Road Mall. Stavba pat řila k těm rádoby art deco budovám, kterými bývala kdysi South Beach p římo posetá, a hezky ji zrestaurovali a natřeli sv ětlou čkou citronovou zelení. Minuli jsme s Deborou jakousi skulpturu p řipomínající geometrické ztvárnění vilného sexu ve zbrojním skladu a prošli rovnou dozadu ke dve řím hlásajícím Dr. J. LONOFF, dentista, KOSMETICKÉ ÚPRAVY.

„Myslím, že jsme na míst ě,“ poznamenal jsem a zkusil, aby to vyzn ělo jako od Davida Carusa.

Debora po mn ě jen st řelila znechuceným pohledem a otev řela dve ře.

Recep ční byl t řeskut ě hubený Afroameri čan s vyholenou hlavou a tucty piercing ů v uších, obo čí a nose. Na sob ě m ěl malinovou chirurgickou zástěru a zlatý náhrdelník. Vizitka na stole hlásala LLOYD. P ři našem p říchodu vzhlédl, zářiv ě se usmál a zahalekal:, „Ahoj! Jak vám m ůžu pomoct?“ stylem odpovídajícím spíš Za číná ve čírek, jde se pa řit!

Debora mu ukázala odznak a pronesla: „Jsem seržantka Morganová, policie Miami-Dade. Potřebuji mluvit s doktorem Lonoffem.“

Lloyd se zazubil ješt ě oslniv ěji. „Zrovna te ď má pacienta. Mohli byste pár minutek počkat?“

„Ne,“ zpražila ho Debora. „Chci ho vid ět hned.“

Lloyd trochu znejist ěl, usmívat se však nep řestal. M ěl velké, zářiv ě bílé a dokonale rostlé zuby. Jestli mu je d ělal doktor Lonoff, odvedl znamenitou práci. „Můžete mi prozradit, o co jde?“

„Jde o to, že jestli tu nebude do t řiceti vte řin, vrátím se s povolením k prohlídce jeho záznam ů o lécích a drogách,“ odpov ěděla ochotn ě.

Lloyd si olízl rty, dv ě vte řiny to zvažoval a pak vysko čil na nohy. „Řeknu mu, že jste tady,“ oznámil a zašel za roh n ěkam dozadu.

Doktor Lonoff p řetáhl půlminutovou lh ůtu o plné dv ě vte řiny. S
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velkým brbláním se vyno řil zpoza rohu, utíral si ruce do papírového ubrousku a vypadal udýchan ě. „Co to má sakra znamenat?, Co je s mýma záznamama o drogách?“

Debora ml čky sledovala, jak p řed ní tém ěř smykem zastavil. Na doktora byl dost mladý, nejvýš t řicet, a up římn ě až podez řele namakaný, jako by místo usedlého vrtání a plombování spíš vzpíral činky.

Debora nejspíš m ěla stejný dojem. Prohlédla si ho od hlavy k pat ě a řekla: „Jste doktor Lonoff?“

„Jo, to jsem,“ ujistil ji stále ješt ě trochu zadýchan ě. „A kdo jste k čertu vy?“

Debora znovu vytáhla odznak. „Seržantka Morganová, policie Miami-Dade. Pot řebuji se vás zeptat na jednoho z vašich pacientů.“

„Pot řebujete spíš,“ prohlásil s notnou dávkou lékařské autority, „přestat si hrát na přepadovku a říct mi, o co vám jde. Mám v křesle pacienta.“

Vid ěl jsem, jak Debo ře ztuhla čelist, a protože jsem ji dob ře znal, připravil jsem se najedno dv ě kola tvrdé vým ěny názorů; ona mu bude odmítat cokoliv říct, protože jde o policejní záležitost, a on jí odmítne ukázat své záznamy, protože vztah lékař-pacient je d ůvěrný, a tak se budou navzájem přetahovat, dokud se nevytasí s nejvyššími kartami, a já je zatím budu sledovat a uvažovat, pr o č to prost ě nem ůžeme utnout a dát si pauzu na ob ěd.

Zrovna jsem se za čal poohlížet po n ějaké židli, kam bych se uvelebil s výtiskem Golfového výb ěru , abych tu bou ři n ějak p řečkal, avšak Debora m ě p řekvapila. Zhluboka se nadechla a řekla: „Doktore, poh řešujeme dv ě mladé dívky a jediná stopa, kterou máme, je muž, který má zbroušené zuby, aby vypadaly jako upí ří.“ Znovu se nadechla a hypnotizovala ho pohledem. „Potřebuju vaši pomoc.“

Kdyby se roztavil strop a odhalil k ůry and ělské zpívající „Alelujá“, nemohlo m ě to víc p řekvapit. Protože Debora se otev řela a byla p řístupná doposud naprosto nevídaným zp ůsobem, napadlo m ě, jestli bych jí nem ěl asistovat p ři hledání profesionální pomoci. Doktor Lonoff si z řejm ě myslel totéž. N ěkolik dlouhých vte řin na ni němě zíral a pak se podíval na Lloyda.
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„To nem ůžu,“ prohlásil a náhle vypadal ještě mladší než na t řicet. „Mé záznamy jsou důvěrné.“

„Já to vím,“ ujistila ho Debora.

„Tak upír?“ zeptal se Lonoff, ohrnul rty a ukázal na zuby. „Jako takhle? Špi čáky?“

„Přesn ě tak,“ p řikývla. „Jako tesáky.“

„To znamená speciální korunku,“ prohlásil šťastn ě Lonoff. „Nechal jsem si je vyrobit u jednoho chlápka v Mexiku, skute čného um ělce. Pak už jde jen o běžné usazení korunky, ale výsledek je po řádně p ůsobivý, to vám povím.“

„Provedl jste to hodn ě lidem?“ zeptala se trochu p řekvapen ě Debora.

Zavrt ěl hlavou. „Tak asi dv ěma tuct ům,“ řekl.

„Je to mladý kluk,“ up řesnila Debora. „Nejspíš ne víc než dvacetiletý.“

Doktor Lonoff našpulil rty a zamyslel se. „Takoví b yli t ři nebo čty ři,“ prohlásil.

„Říká si Vlad,“ dodala Debora.

Lonoff se usmál a potřásl hlavou. „Nikoho takového neznám,“ řekl. „Ale nep řekvapovalo by m ě, kdyby si tak říkali všichni. Víte, je to v té jejich partě hodn ě populární jméno.“

„Opravdu je jich tolik?“ vmísil jsem se. P ředstava party upír ů v Miami, a ť už skute čných nebo falešných, byla tak trochu alarmující, už jen z estetických d ůvod ů. No vážn ě: tolik černých šat ů? To už bychom byli skoro jako v New Yorku.

„No jo,“ p řipustil Lonoff. „Je jich tu požehnan ě. Ale všichni necht ějí mít zuby,“ dodal lítostiv ě a pak pokr čil rameny. „Mají svoje kluby, po řádají večírky a tak podobn ě. Je to hotové hnutí.“

„Pot řebuju najít jen jednoho z nich,“ namítla Debora s p rvními známkami své staré netrpělivosti.

Lonoff se na ni podíval, p řikývl a nev ědomky napjal kr ční svaly. Líme ček košile mu div nepraskl. Našpulil rty a pak dosp ěl k rozhodnutí a prohlásil: „Lloyde, pomoz jim ho najít v našich záznamech.“

„Jak porou číte, doktore,“ řekl Lloyd.

Lonoff nap řáhl ruku k Deboře. „Mnoho št ěstí, ee, seržantko?“
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„Přesn ě tak,“ kývla Debora a pot řásla mu rukou.

Doktor Lonoff ji podržel trochu moc dlouho, a zrovna když jsem si pomyslel, že mu ji Deb každou chvíli vyškubne, u smál se a dodal: „Víte, mohl bych vám spravit ten otev řený skus.“

„Díky,“ zarazila ho a osvobodila si ruku. „Ale mn ě se líbí.“

„M-hm,“ zareagoval Lonoff. „Dobrá, tak…“ Poplácal L loyda po rameni a řekl: „Pomoz jim. Na mě čeká pacient.“ A s posledním toužebným pohledem na Debo řin otev řený skus se obrátil a zmizel zase vzadu.

„Je to támhle,“ ozval se Lloyd. „V po číta či.“ Ukázal na stůl, za kterým sed ěl, když jsme p řišli, a my ho tam následovali.

„Budu pot řebovat pár parametrů,“ řekl. Debora zamžikala a podívala se tázavě na m ě, jako by to slovo pat řilo k nějaké cizí řeči, což podle m ě v jejím p řípad ě byla i pravda, protože neznala po číta čovou hantýrku. A tak jsem vpadl do trapného ticha a znovu ji zachránil.

„Pod čty řiadvacet,“ řekl jsem. „Muž. Upí ří špi čáky.“

„Bezva,“ zaradoval se Lloyd a chvíli ťukal do klávesnice. Debora netrp ěliv ě p řihlížela. Odvrátil jsem se a pohlédl na opačný konec čekárny. V rohu vedle poličky s novinami a časopisy bylo na stojanu velké akvárium se sladkovodními rybami. Přišlo mi pon ěkud přecpané, ale třeba se to rybám tak líbilo.

„Mám to,“ zajásal Lloyd a já se otočil právě v čas, abych vid ěl, jak z bzu čící tiskárny vyjíždí list papíru. Lloyd ho vzal a podal Deb, ta ho popadla a vpila se do něj o čima. „Jsou to jen čty ři jména,“ povzdychl si Lloyd se stejnou lítostí jako doktor Lonoff, až mě napadlo, jestli za ty tesáky nebere nějakou provizi.

„Hovadina,“ zavr čela Debora a zírala na papír.

„Jaká hovadina?“ zeptal jsem se. „Čekala jsi jich snad víc?“

Zabodla do papíru ukazováček. „Hned to první jméno,“ namítla. „Ne říká ti náhodou něco jméno Acosta?“

Přikývl jsem. „Znamená velké problémy,“ odpověděl jsem. Joe Acosta byl velké zvíře v městské rad ě, hlavoun ze staré školy, který však m ěl stále vliv, se kterým jste se mohli setkat p řed padesáti lety třeba v Chicagu. Jestli je náš Vlad jeho syn, jsme ve skute čném pr ůšvihu. „Nejde o jiného Acostu?“ zeptal jsem se touž ebn ě.
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Debora zavrt ěla hlavou. „Stejná adresa,“ utrousila. „Sakra.“

„Třeba to není on,“ nadhodil úslužn ě Lloyd, ale Deb ho zpražila takovým pohledem, že sta čila vte řina a jeho rozzářený úsm ěv vzal za své, jako by ho nakopla do rozkroku.

„Jdeme,“ rozkázala mi a odpelášila ke dveřím.

„Díky za pomoc,“ řekl jsem Lloydovi, ale on pouze p řikývl, jen jedinkrát, jako by z něj Deb vysála veškerou radost ze života.

Než jsem došel k autu, Debora už sed ěla uvnit ř a m ěla nastartováno. „Pohni,“ zavolala z okénka. „Nasedej.“

Uvelebil jsem se vedle ní a d řív, než jsem doklapl dve ře, za řadila rychlost. „Hele,“ navrhl jsem, když jsem si zapínal pás, „co kdybychom si nechali Acosta na konec? Klidn ě to m ůže být n ěkdo z těch ostatních.“

„Tyler Spanosová chodí na Ransom Everglades,“ odsekla. „Takže se stýká se smetánkou. A ti zajebaní Acostové jsou smetánka. Je to on.“

Její logika nem ěla chybu, tak jsem ml čel; jen jsem si ud ělal v ětší pohodlí a nechal ji řítit se ranním provozem jako horký n ůž máslem.

Přejeli jsme MacArthurovu pob řežní dálnici, která nás zavedla na dálnici 836 a po ní až do LeJeune, kde jsme z ní sjeli do Coral Gables. Acost ův d ům stál v části Gables, kterou by v dnešní dob ě obklopovala ze ď. Domy ta byly velké a mnoho z nich stejn ě jako ten Acost ův postavili ve špan ělském slohu z velkých plátů korál ů. Trávník připomínal golfové h řišt ě a od domu vedl zast řešený chodník k patrové garáži.

Debora zaparkovala p řed domem, vypnula motor a chvíli po čkala. Sledoval jsem, jak se zhluboka nadechla, a napadlo m ě, jestli stále ješt ě netrpí podivným molekulárním zhroucením projevujíc ím se zm ěkčilostí a citovými výlevy, jak jsem se nedávno p řesv ědčil na vlastní k ůži. „Opravdu se do toho chceš pustit?“ zeptal jsem se jí. Podívala se na mě a skute čně moc nep řipomínala ta nesmlouvavou a ráznou Deboru, kterou jsem tak dobře znal. „Chci říct,“ dodal jsem, „že ti Acosta m ůže po řádně znep říjemnit život. Je to p řece jen radní.“

Trhla sebou, jako kdybych jí právě vlepil polí ček, a naskytl se mi důvěrn ě známý pohled na hru jejích žvýkacích sval ů. „Je mi jedno, i kdyby to byl Ježíš,“ zavr čela a byla radost vid ět, jak se jí do žil vrací
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starý jed. Vystoupila z vozu a p řešla po chodníku k hlavním dve řím. Pospíšil jsem si za ní a dostihl ji, práv ě když stiskla zvonek. Nic se ned ělo, a tak za čala netrp ěliv ě p řešlapovat z nohy na nohu. Teprve když znovu natahovala ruku po zvonku, dve ře se otev řely a vykoukla na nás malá obtloustlá žena v úboru hospodyně.

„Ano?“ pronesla se silným st ředoamerickým p řízvukem.

„Je tu, prosím, Robert Acosta?“ zeptala se Debora.

Služebná si olízla rty a na okamžik zatékala pohledem. Pak se rozt řásla a prudce zavrtěla hlavou. „Pro č vy chtít Bobbyho?“

Debora jí ukázala odznak a žena hlasitě zalapala po dechu. „Musím mu položit pár otázek,“ vysv ětlila Deb. „Je tady?“

Služebná těžce polkla, ale neodpov ěděla.

„Pot řebuju s ním jenom mluvit,“ ujistila ji Deb. „Je to moc důležité.“

Služebná znovu ztěžka polkla a st řelila o čima za naše záda. Debora sledovala sm ěr jejího pohledu a uvid ěla to také. „Je v garáži?“ oto čila se zp ět k žen ě. „On je v garáži?“

Žena kone čně p řikývla. „ El garaje ,“ zašeptala kvapn ě, jako by se bála, že ji n ěkdo uslyší. „Bobby vive en el piso segundo .“

Debora se na mě tázav ě podívala. „Je v garáži. Bydlí naho ře v pat ře,“ p řeložil jsem. P řestože se Deb narodila a vyrostla v Miami, z nějakého d ůvodu se rozhodla ve škole chodit na francouzštinu.

„A je tu práv ě te ď?“ zeptala se Debora služky.

Rychle trhla hlavou. „Creo que sí ,“ vyjekla. Znovu si olízla rty a pak s jakýmsi k řečovým zavrávoráním couvla a zavřela prudce dve ře, bylo by však pon ěkud p řehnané tvrdit, že nám je zabouchla přímo p řed nosem.

Debora na ně chvíli zírala a pak pot řásla hlavou. „Z čeho má takovou hr ůzu?“ zamumlala.

„Z deportace?“ navrhl jsem.

Jen si odfrkla. „Joe Acosta by si nikoho ilegáln ě nenajal. Ne, když může obstarat zelenou kartu, komu chce.“

„Třeba se jen bojí, že p řijde o práci,“ nadhodil jsem.

Debora se oto čila a zadívala na garáž. „M-hm,“ zamru čela. „A možná se bojí Bobbyho Acosty.“

„No,“ nakousl jsem, ale dala se do pohybu a zahnula za roh domu
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dřív, než jsem stihl pokra čovat. Dohonil jsem ji až na příjezdové cest ě. „Nejspíš dá Bobbymu v ědět, že tu jsme,“ zasup ěl jsem.

Debora pokr čila rameny. „Je to její práce,“ odsekla. Zastavila se před dvojitými vraty garáže. „Musí tu být ješt ě n ějaké dveře a nejspíš i schodišt ě,“ řekla.

„Z druhé strany?“ navrhl jsem a ud ělal dva kroky doleva, když jsem zaslechl rachocení a garážová vrata se začala rolovat vzh ůru. Oto čil jsem se a čekal. Slyšel jsem zevnit ř tlumené vr čení, které sílilo, čím víc se vrata otevírala; když byla natolik zvednu tá, že se dalo vid ět dovnit ř, spat řil jsem, že zvuk pat ří nastartované motorce. Sed ěl na ní asi dvacetiletý hubený mladík, túroval ji n aprázdno a zíral na nás.

„Robert Acosta?“ zavolala na n ěj Debora. Vykro čila k němu a sáhla po odznaku, že mu ho ukáže.

„Zasraní poldové,“ zaje čel. Ješt ě jednou zatúroval motor, pak nakopl rychlost a zám ěrn ě namí řil stroj na Deboru. Motorka vyrazila přímo proti ní, jen tak tak se jí poda řilo usko čit stranou. Pak už se motorka ocitla na silnici, zrychlila a za čal se zmenšovat; než Debora vstala, byla už pry č.
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Kapitola 13


Během práce na policejním oddělení Miami-Dade jsem mnohokrát slyšel frázi „průser jako mraky“. Ale up římn ě řečeno, musím se přiznat, že jsem tuto meteorologickou událost ještě nikdy nevid ěl, dokud Deb nevyhlásila pátrání po jediném synovi mocného městského radního. B ěhem p ěti minut se objevily t ři hlídkové vozy a vedle Debina auta zaparkoval p římo p řed domem p řenosový v ůz televizního zpravodajství. Šestou minutu už Deb tel efonovala s kapitánem Matthewsem. Slyšel jsem, jak říká „Ano, pane. Ano, pane. Ne, pane“, a b ěhem dvouminutové konverzace se na nic víc nezmohla. Když ukon čila hovor, m ěla tak za ťatou čelist, až jsem dostal strach, jestli do sebe dokáže ještě n ěkdy dostat pevnou stravu.

„Do prdele,“ procedila skrze pevn ě sev řené zuby. „Matthews

odvolal pátrání.“

„Věděli jsme, že se to stane,“ upozornil jsem ji.

Deb p řikývla. „Už je tady,“ zavr

čela a pak s pohledem up řeným

přes mé rameno na silnici ještě zasku čela: „Do hajzlu.“

Oto čil jsem se, abych zjistil, kam se dívá. Z auta vystupoval Deke, povytahoval si kalhoty a zubil se na ženu stojící p řed zpravodajským vozem, která se česala a p řipravovala p řed kameru. Na chvíli ztuhla a zírala na něj jako zkamen ělá, on pokývl a odloudal se k nám. Ještě za ním chvíli hled ěla a n ěkolikrát se olízla, pak se s o to větší vervou dál

věnovala zkrášlování.

„Technicky vzato, je to tv ůj par ťák,“ upozornil jsem ji.

„Technicky vzato je to naprosto vypatlanej kretén,“ odsekla.

„Čauky,“ pozdravil nás Deke, když se k nám konečně doploužil. „Kapitán mi řekl, abych na tebe dával pozor a dohlédl, abys už nic

dalšího nepod ělala.“

„A jak bys to k čertu zrovna ty poznal?“ zasy čela na něj.

„No, však víš,“ ujistil ji tajemn

ě a pokr čil rameny. Pak se ohlédl

na reportérku. „Prostě nemluv s nikým od televize a tak, jasný?“ Pak na Deboru zamrkal. „Krom ě toho mám te ď s tebou z ůstat,“ oznámil jí, „a udržet tuhle záležitost na uzd ě.“

V první chvíli jsem myslel, že mu ušt ědří smrtící úder plamenným
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me čem, který ho skolí p římo na míst ě a ožehne Acostovým ten jejich piplaný trávník, avšak Deb zjevn ě dostala od kapitána stejné instrukce a byla vzorný voják. Takže disciplína nakonec p řevážila a ona Dekea jen dlouho probodávala pohledem a nakonec ze sebe vysoukala: „Tak dobrá. Prov ěř íme ostatní ze seznamu,“ a rezignovan ě zamí řila ke svému autu.

Deke si znovu povytáhl kalhoty a sledoval, jak odchází. „No tak fajn,“ utrousil a vydal se za ní. Televizní reportérka ho krajn ě zklaman ě pozorovala, dokud ji produk ční nepraštil mikrofonem.

Jeden z hlídkových voz ů m ě zavezl zp ět na odd ělení, řídil ho chlapík jménem Willoughby, který byl posedlý basket balem a místním mužstvem Miami Heat. Než jsme tam dorazili, dozv ěděl jsem se spoustu zajímavostí o úloze pivota a o herních systémech, jako je t řeba dvoji čka. Nepochybn ě šlo o nesmírn ě užite čné informace a jednoho dne mi jist ě p řijdou vhod, i tak jsem však s velkou úlevou vystoupil do odpoledního žáru a dovlekl se do své malé kanceláře.

A tam jsem po zbytek dne i zůstal, ponechán napospas jen sám sob ě. Zašel jsem si na ob ěd a zkusil nový podnik jen kousek od naší budovy, specializovaný na falafely. Nanešt ěstí se tam specializovali i na černé vlasy plovoucí v odporné omáčce, a tak jsem se vrátil z polední p řestávky s nepříjemným pocitem v žaludku. Probral jsem rutinní laboratorní práci, vyplnil pár formulářů a užíval si samoty až do čty ř odpoledne, kdy se v mém království čku zjevila Debora. Nesla tlustou složku a vypadala zrovna tak ztrápen ě jako m ůj žaludek. P řitáhla si nohou židli a beze slova se na ni skácela. Odložil jsem spis, který jsem práv ě pro čítal, a v ěnoval jí pozornost.

„Vypadáš utahan ě, sest řičko,“ přivítal jsem ji.

Přikývla a podívala se na své ruce. „Dlouhej den,“ vy dechla.

„Prov ěř ila jsi ostatní jména na seznamu od toho zubaře?“ zeptal jsem se jí a znovu jen p řikývla, a tak, protože jsem jí cht ěl pomoci se socializací, dodal jsem: „Se svým novým par ťákem Dekem?“

Prudce zvedla hlavu a podívala se na mě. „Ten zatracenej idiot,“ zasy čela, trhla rameny a zase zplihla.

„Co provedl?“ zajímal jsem se.

Znovu trhla rameny. „Ale nic,“ odsekla, „p ři rutinní práci není tak
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úpln ě beznad ějnej. Pokládá všechny standardní otázky.“

„Tak pro č ten protáhlý obli čej, Deb?“ namítl jsem.

„Vzali mi mýho podez řelýho, Dextere,“ zasténala a op ět m ě zasko čila unavená rezignace, která se jí vkradla do hlasu. „Ten Acostovic kluk n ěco ví, já to cítím. Možná neukrývá ty holky, ale ví, kdo to je, jenže m ě k n ěmu nepust ěj.“ Mávla sm ěrem k hale. „Dokonce na mě nasadili toho pitomce Dekea, aby m ě hlídal a postaral se, abych neprovedla nic, co by pošpinilo pana radního.“

„No dob ře,“ namítl jsem, „ale Bobby Acosta nemusí být v ůbec vinný.“

Deb na mě vycenila zuby. Kdyby nem ěla tak zoufalý výraz, mohl jsem to dokonce pokládat za úsměv. „Je vinnej jako sra čky,“ prohlásila a zvedla složku v ruce. „Má záznam a tomu bys nev ěř il, ješt ě když byl nezletilý a jen tak mu ho vymazali.“

„To, že má záznam jako kluk, ještě neznamená, že je vinný i te ď,“ namítl jsem.

Debora se předklonila a na okamžik jsem myslel, že m ě tím spisem Bobbyho Acosty vezme p řes hlavu. „K čertu, to ne,“ zavr čela a pak našt ěstí pro m ě spis otev řela, místo aby mi ho hodila na hlavu. „Napadení. Brutální napadení. Napadení. Velká krádež auta.“ P ři slovním spojení „velká krádež“ po mn ě st řelila omluvným pohledem a ot řásla se, než znovu sklopila o či ke složce. „Dvakrát ho zav řeli, protože ho dopadli na míst ě činu, kde n ěkdo za podez řelých okolností zem řel, a pokaždé šlo minimálně o zabití, jenže jeho tatínek ho v obou p řípadech vysekal.“ Zaklapla složku a praštila do ní h řbetem ruky. „A je toho ješt ě mnohem víc,“ dodala. „Jenže pokaždé to dopadlo stejn ě, krev na Bobbyho rukách a tatík, co ho dostal ven na kauci.“ Pot řásla hlavou. „Je to zlej a rozmazlenej kluk, Dextere. Zabil nejmí ň dva lidi a v ůbec nepochybuju, že ví, kde jsou ty holky. Jestli už je taky nezabil.“

Usoudil jsem, že má Deb nejspíš pravdu. Ne protože záznam v rejst říku vždy znamená i sou časnou vinu, ale ucítil jsem líný a ospalý zájem probouzejícího se Spole čníka, zamyšlené nakr čení démonického obočí, když Debora četla ze spisu, a starý Dexter by nepochybn ě p řidal jméno Bobbyho Acosty do své černé kníže čky potenciálních spoluhráčů . Jenže Dexter verze 2.0 takové v ěci
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pochopiteln ě ned ělá. Namísto toho jsem jen chápavě p řikývl. „Možná máš pravdu,“ prohlásil jsem.

Debora zvedla hlavu. „Možná ,“ zd ůraznila, „mám pravdu. Bobby Acosta ví, kde jsou ty holky, a já se ho nem ůžu ani dotknout kv ůli tomu, že je jeho táta hlavoun.“

„Tak dob ře,“ připustil jsem, jasn ě si v ědom, že říkám klišé, ale nedokázal jsem přijít na nic lepšího, „jenže hlavou ze ď neprorazíš, jasné?“

Debora na mě chvíli naprosto bezvýrazn ě zírala. „Páni,“ prohlásila nakonec. „To jsi vážně vymyslel sám?“

„Ale no tak, Deb,“ ohradil jsem se a p řiznal si, že to bylo trochu hloupé. „Věděla jsi, že se to stane, a stalo se to, pro č jsi z toho tak pobou řená?“

Zhluboka vydechla, složila ruce do klína a zadívala se na n ě, což působilo mnohem h ůř , než kdyby po mn ě nabru čen ě vyjela, jak jsem očekával. „Já ti nevím,“ zamumlala. „Možná nejde jen o tohle.“ Obrátila dlaně a podívala se na h řbety rukou. „Možná jde o… já nevím. O všechno.“

Pokud sestru skute čně tak ni čilo všechno , hned jsem mnohem snadn ěji chápal její krizi; snažit se zvládnout všechno je nejspíš neúnosné břemeno. Jenže p ři svých zanedbatelných zkušenostech s lidskými bytostmi jsem se nau čil, že pokud n ěkdo prohlašuje, že ho štve a drtí všechno , oby čejn ě to znamená jen jedno malé a konkrétní něco . A v případ ě mé sestry, i když se vždy chovala, jako by musela zvládat všechno, to nejspíš platí dvojnásob; sžírá ji jakési konkrétní něco a nutí ji takto se chovat. A když jsem si p řipomn ěl, co řekla o svém p říteli Kyleovi Chutském, usoudil jsem, že to nejspíš mám.

„Jde o Chutského?“ nadhodil jsem.

Prudce ke mn ě zvedla hlavu. „Cože? Myslíš, že m ě mlátí? Anebo že mě podvádí?“

„Ne, ovšemže ne,“ ujistil jsem ji a pro jistotu zve dl ruku, kdyby se mě rozhodla tou složkou bacit. V ěděl jsem, že by se neodvážil ji podvádět, a p ředstava, že by se n ěkdo pokusil mou sestru zbít, byla prost ě k smíchu. „Jde jen o to, cos říkala v čera. O tom, však víš, tikání biologických hodin.“

Znovu zplihla a podívala se na ruce ležící jí v klí n ě. „Aha. To
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jsem řekla, co?“ povzdychla si. Pomalu zavrt ěla hlavou. „Jo, po řád to platí. A k čertu s Chutským, odmítá se mnou o tom mluvit.“

Podíval jsem se na sestru a musel si p řiznat, že mi nov ě získané pocity moc neposloužily, protože první v ědomou reakcí na Debin citový výlev byla myšlenka Páni! Opravdu se dokážu vcítit do skute čné lidské emoce! Debo řin neustálý sestup do čvachtavého bahna sebelítosti m ě skute čně zasáhl hluboko uvnit ř na zbrusu nové lidské úrovni osobnosti otevřené nedávno Lily Anne a já zjistil, že už nemusím pátrat v pam ěti, abych dokázal zareagovat na situaci podle nějakého staršího precedentu. Opravdu jsem n ěco cítil a hluboce to na mě zap ůsobilo.

Takže aniž bych si to promyslel, vstal jsem a p řešel k ní. Položil jsem jí ruku na rameno, jemn ě ho stiskl a řekl vemlouvav ě: „To je mi líto, sest řičko. M ůžu ti v tom n ějak pomoct?“

Debora p řirozen ě ztuhla a mou ruku set řásla. Vstala a podívala se na mě s výrazem, který se za čínal blížit její staré známé nakvašenosti. „Tak pro za čátek se přesta ň chovat jako páter ut ěšitel,“ vybuchla. „Sakra, Dexi, co to do tebe vjelo?“

A než jsem sta čil pronést byť jen slabiku naprosto logického vysv ětlení, vyst řelila z mé kanceláře a zmizela chodbou pry č.

„Rád jsem pomohl,“ zavolal jsem za ní.

Možná jsem jen p říliš velký nová ček v zakoušení cit ů, než abych jim skute čně porozum ěl a choval se podle nich správně. Anebo Deb třeba pot řebuje pouze trochu víc času, aby si zvykla na nového soucitného Dextera. Byl to však za čátek a přišel jsem si lepší než nějaká pokřivená zrůda či zr ůdy, které tajn ě lijí odpornosti do miamských zdroj ů pitné vody.

Právě když jsem se chystal zakon čit jinak úsp ěšný pracovní den, znovu zasáhl zákon schválnosti. Rozzvonil se mi mobil, a když jsem se na něj podíval, zjistil jsem, že volá Rita, a hovor p řijal. „Haló?“ zacukroval jsem.

„Dextere, ahoj, to jsem já,“ řekla.

„No jist ě,“ prohlásil jsem povzbudiv ě.

„Ješt ě jsi v práci?“ zeptala se.

„Zrovna se chystám odjet,“

„No to je dob ře, víš, co kdybys místo vyzvednutí Codyho a
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Astor…?“ spustila. „Dnes ve čer nemusíš.“

Rychlý p řeklad, který jsem provedl v duchu, mi prozradil, že z nějakého d ůvodu nemusím vyzvedávat děti. „Aha, a pro č ne?“ zeptal jsem se.

„Víš, ony už jsou pry č,“ oznámila mi a na krátký a hrozný okamžik, kdy jsem se snažil pochopit, co tím myslí, m ě napadlo, že se jim stalo n ěco hrozného a osudného.

„Co se, Kde jsou?“ poda řilo se mi vykoktat.

„Ach,“ zajásala. „Už je vyzvedl tv ůj bratr Brian, chce je vzít do čínské restaurace.“

Jaký to zázra čný sv ět nových zážitk ů se mi otev řel! Nap říklad zrovna te ď jsem z ůstal ohromený a beze slova jako zasažený bleskem. Cítil jsem, jak mne zalévá vlna za vlnou myšlenek a pocit ů: emoce jako vztek, p řekvapení a podez ření se mísily s nápady typu, o co Brianovi doopravdy jde, jak s tím Rita v ůbec mohla souhlasit a co ud ělají Cody s Astor, až si uv ědomí, že nemají rádi čínu. Jenže bez ohledu na to, jak bujné a konkrétní mé úvahy byly, vypravil jsem ze sebe jedin ě: „Uh-huh,“ a zatímco jsem se snažil o smyslupln ější zvuky, ozvala se Rita: „Ach, už musím jít. Lily Ann e pláče. Ahoj.“ A ukon čila hovor.

Ur čit ě jsem tam stál nejvýš jen n ěkolik vte řin a poslouchal absolutní ticho, ale p řipadlo mi to jako v ěč nost. Pak jsem si uv ědomil, že mi naprosto vyschlo v ústech, protože je mám dokořán, a dla ň se mi celá zpotila, jak v ní k řečovit ě svírám mobil. Pusu jsem zav řel, mobil odložil a vydal se dom ů.

Dopravní špi čka vrcholila, když jsem zamí řil z práce na jih, a co bylo divné, celou cestu jsem nevid ěl žádné projevy nahodilého násilí, žádné zákeřné myšky, mávání pěstí ani st řelbu z ru čních zbraní. Proudy aut plynuly pomalu jako vždy, avšak zdálo se, že to nikomu nevadí. Napadlo m ě, jestli jsem si nem ěl p řečíst sv ůj horoskop, možná bych pak pochopil, co se děje. T řeba n ěkde v Miami existují opravdu moud ří lidé, nap říklad druidové –, kte ří pokyvují hlavami a mumlají: „Ách, Jupiter je v opozici k Saturnu,“ a n alévají si další šálek bylinkového čaje a povalují se kolem oh ňů s opánky z b řezové kůry. Anebo to je skupina upír ů, po které pátrá Debora, neříkají si smečka? Možná kdyby si všichni po řádně nabrousili zuby, za čal by
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pro nás všechny nový v ěk harmonie. Anebo alespo ň pro doktora Lonoffa, zuba ře.

Strávil jsem poklidný ve čer doma sledováním televize a chováním Lily Anne, kdykoliv to jen bylo možné. Sice skoro pořád spala, ale nevadilo jí, že ji p ři tom držím, takže jsem ji držel. P řišlo mi, že jde z její strany o projev pozoruhodné d ůvěry. Na jednu stranu jsem doufal, že z toho vyroste, protože takto d ůvěř ovat druhým lidem není zrovna moudré. Ale na druhé straně, drobné a dokonalé jako její ru čka, m ě to napl ňovalo úžasem a rozhodnutím chránit ji proti všem no čním dravc ům.

Přistihl jsem se, že Lily Anne často o čichávám hlavičku, nepochybn ě krajn ě podivné chování, já vím, ale z toho, co jsem pochopil, naprosto v souladu s mou novou lidskou osobností. Její vůně byla okouzlující, nepodobala se žádné, se kterou j sem se kdy setkal. Tém ěř neznatelná a nezapadala do kategorií jako „sladká“ nebo „zatuchlá“, i když m ěla z obojího n ěco, a ješt ě víc, a p řesto ani jedno. Ale čichal jsem a nedokázal tu vůni popsat, a pak jsem čichal znovu, protože se mi prost ě cht ělo, když se náhle z oblasti plenek vyvalila jiná vůně, kterou jsem dokázal určit velice snadno.

Vým ěna plenek není zase tak špatná, jak to zní, a v ůbec mi nevadila. Netvrdím, že bych se tím úkonem cht ěl zrovna živit, alespo ň v p řípad ě Lily Anne mi její použitá plenka nep ůsobila žádné potíže, a svým zp ůsobem šlo dokonce o radostnou povinnost, protože jsem pro ni d ělal n ěco jedine čného a nezbytného. A další pot ěšení mi poskytl pohled na Ritu, které se vřítila do pokoje jako st řemhlavý bombardér, nejspíš aby se ujistila, že jsem rob ě t řeba omylem neuva řil, a pak se zarazila a jen zírala na mou zru čnou obsluhu a já cítil vřelé uspokojení, když jsem skon čil a ona si vzala dítko ze stolu, řekla jen: „Děkuju ti, Dextere.“

Zatímco Rita kojila Lily Anne, vrátil jsem se k televizi a pár minut sledoval hokej. Celkem m ě to znechutilo; jednak domácí Pante ři prohrávali už o tři góly a jednak se nikdo nepral. P ůvodn ě m ě na h ře přitahovalo legální a hojné prolévání krve hráči. Jenže nyní se mi zdálo, že bych se nad tím m ěl spíš pohoršovat. Mé nové Já, domácí Dexter, dohlížitel d ětí, p řece rozhodn ě zavrhuje násilí a rozhodn ě by nem ěl schvalovat tak brutální sport, jakým je hokej. Co kdybych
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přesedlal na kuželky? Sice mi p řišly zoufale nudné, ale netekla p ři nich krev a rozhodn ě byly zajímav ější než golf.

Než jsem však sta čil dosp ět k rozhodnutí, vrátila se Rita s Lily Anne. „Necht ěl bys ji nechat od říhnout, Dextere?“ zeptala se a věnovala mi úsm ěv Madony, myslím té z obraz ů, ne té se špičatou podprsenkou.

„Nic mi neud ělá větší radost,“ prohlásil jsem a kupodivu jsem to i myslel vážn ě. Položil jsem si malý uzlík na rameno, aby m ělo děť átko mírně sklon ěnou hlavi čku. A znovu to z nějakého důvodu nebylo tak hrozné, a dokonce ani tehdy, když Lily Anne vyloudila decentní ukrknutí čko a na plenu vyšplíchlo pár bublinek mléka. Slyšel jsem sám sebe, jak jí potichu gratuluji po každém brk , které vydala, až nakonec znovu usnula a já ji pomalu p řemístil do lehu, držel jsem ji na hrudi a jemn ě se kolébal ze strany na stranu jako houpací koník.

V této pozici m ě našel Brian, když kolem deváté p řivedl d ěti. Technicky vzato trochu p řekro čil limit, protože v dev ět m ěly d ěti ve čerku a takhle se dostanou do postele nejmén ě o čtvrt hodiny pozd ěji. Jenže Rit ě to z řejm ě nevadilo a ode m ě by bylo hulvátské něco namítat, protože všichni vypadali náramn ě spokojen ě. Dokonce i Cody se tém ěř usmíval a já si umínil, že musím vyzv ědět, do které zázračné čínské restaurace je Brian vyvedl, že docílil takového účinku.

Ocitl jsem se tak trochu v nevýhod ě, protože jsem držel Lily Anne, ale když Rita odchvátala se dv ěma staršími d ětmi, aby je nahnala do pyžámek a donutila je vy čistit si zuby, vstal jsem a šel s bratrem prohodit přátelské slovo. „No,“ poznamenal jsem, když tam stál u dveří s tichým zadostiu čin ěním, „vypadají, že si to moc užily.“

„Taky že jo,“ prohlásil s typickým d ěsiv ě falešným úsm ěvem. „Jsou to pozoruhodné d ěti, ob ě dv ě.“

„Jedly jarní závitky?“ zeptal jsem se a Brian se na okamžik zatvářil naprosto zmaten ě.

„Jarní, no jist ě, zlikvidovaly všechno, co jsem p řed n ě položil,“ přikývl a ve zp ůsobu, jakým to řekl, bylo, tolik zlovolné spokojenosti, že jsem nepochyboval, že nemluvíme o jídle.

„Briane,“ zhrozil jsem se, ale dál jsem se nedostal, protože se jako

96

vítr vrátila Rita.

„Ach, Briane,“ zajásala, a vzala mi Lily Anne z nárče. „Nevím, u

jak jste to pro všechno na sv ětě ud ělal, ale d ěti jsou nadšené. Tak rozjásané jsem je ještě nikdy nevid ěla.“

„Užil jsem si to stejn ě jako ony,“ řekl a po zádech mi přeb ěhl mráz.

„Neposadíte se na pár minut?“ vyzvala ho Rita. „Ud ělám kávu nebo si nalijeme víno…“

„Ne, díky,“ prohlásil š ťastn ě. „Děkuji srde čně, drahá dámo, ale vážn ě už musím jít. V ěř te, nebo ne, ale dnes ve čer mám ještě n ějaké povinnosti.“

„Ach!“ za červenala se provinile Rita. „Doufám, že jste nemusel, chci říct, byl jste s dětmi a p řitom máte, To jste nem ěl –“

„Ale v ůbec ne,“ vpadl Brian, jako by mu její řeč dávala smysl. „Mám spoustu času. Ale te ď se už musím s díky za hezký den rozlou čit.“

„Dobrá,“ oddechla si Rita, „jestli jste si jistý, ž e, a chci vám hrozn ě moc pod ěkovat, Briane.“ Naklonila s k němu a dala mu pusu na tvář.

„Opravdu mi bylo pot ěšením,“ zopakoval Brian, Rita se usmála a odpelášila za Astor a Codym.

Chvíli jsme se s Brianem na sebe dívali, a p řestože jsem mu toho cht ěl tolik říct, najednou jsem nev ěděl, jak bych m ěl vlastn ě za čít. „Briane,“ pronesl jsem znovu, ale na tom jsem se za sekl a on se jen usmál tím svým strašlivým falešným a chápajícím úsměvem.

„Já vím,“ řekl. „Ale te ď už vážn ě n ěco mám.“ Oto čil se, otev řel přední dve ře a pak se po mn ě ohlédl. „Jsou to opravdu pozoruhodné děti,“ dodal. „Dobrou noc, bráško.“

A vyšel ven do noci, zbyl po něm jen dozvuk hrozného úsm ěvu a krajn ě nep říjemný pocit, že se odehrává něco hodn ě špatného.
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Kapitola 14


Byl jsem víc než jen trochu zv ědavý a toužil jsem zjistit, co bratr a děti doopravdy ve čer podnikali, jenže Rita je nahnala do postýlek dřív, než jsem je sta čil vyzpovídat. Šel jsem spát nespokojený a ani ráno jsem nem ěl p říležitost promluvit si s nimi bez p řítomnosti jejich matky. A to p ředstavovalo nutnou podmínku, protože jestli zašli někam jinam než na jídlo do čínské restaurace, určit ě jsem necht ěl, aby se o tom Rita doslechla. A děti nejspíš dostaly varování, aby nic ne řekly, tedy kdybych znal Briana, což jsem vlastn ě neznal, když o tom tak p řemýšlím. Domníval jsem se, že vím, jak by myslel a choval se v ur čitých situacích, ale jinak, kdo vlastn ě je? O č mu v život ě jde krom ě p říležitostného š ťastného hraní na řezanou? Nem ěl jsem tušení a rozhodn ě jsem na to nep řišel ani p ři snídani, ani p ři jízd ě do práce.

Našt ěstí pro mou sebeúctu jsem nedostal p říležitost trápit se svou neschopností zjistit n ěco o bratrovi, protože když jsem dorazil na okrsek, celé první patro, kde sídlí forenzní odd ělení, bzu čelo hore čnatou aktivitou typickou jen pro skute čně zajímavé vyšet řování nějakého výjime čného zlo činu. Camilla Figgová, zavalitá technička

okolo p ětat řiceti, prob ěhla kolem m ě a v ruce svírala své nádobíčko, ani se neza červenala, když se mi ot řela o rameno. A když jsem vešel do laborato ře, Vince Masuoka právě ládoval tašku vybavením.

„Nafasoval jsi tropickou p řilbu?“ zavolal na mě.

„Jifteve ne,“ zahuhlal jsem vznešen ě. „Hvoupá otáfka.“

„Možná ji budeš pot řebovat,“ prohlásil. „Vyrážíme na safari.“

„Aha, zase do Kendallu?“ zeptal jsem se.

„Do Everglades,“ řekl. „Přibalil jsem i biolit.“

A tak jsem už za hodinku vystupoval z Vinceova auta a stál na kraji dálnice 41 v Everglades jen pár mil od Fortymile Bend. Harry mě sem vzal kempovat, když jsem byl kluk, a vlastn ě mám na ta místa pár šťastných vzpomínek zahrnujících n ěkolik menších zví řat, která přisp ěla k mé výchov ě.

Krom ě policejních voz ů zaparkovaných u cesty stály na blízkém
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št ěrkovém parkovišti ješt ě dva velké nákla ďáky. Jeden z nich m ěl přiháknutý p řív ěs. U nich nejisté postávalo hejno asi patnácti chlapc ů a t ři muži ve skautských uniformách a vid ěl jsem, jak s nimi mluví st řídav ě dva detektivové. U silnice policista v uniform ě mával na projížd ějící auta, a ť pokra čují dál, a Vince mu poklepal na rameno.

„Ahoj, Rosene,“ řekl. „Co je s těmi skautíky?“

„Ti to práv ě našli. Ráno sem p řijeli kempovat,“ vysv ětlil Rosen a dodal „pokra čujte“ na adresu vozu, který zpomalil, aby se osazen stvo mohlo v klidu dívat.

„A co našli?“ zajímal se Vince.

„Zrovna jsem musel mávat na ty pitomý auta,“ prohlásil kysele Rosen. „To vy si hrajete s mrtvolama. Pokra čujte dál, no tak,“ zavolal na dalšího motorizovaného zevlouna.

„Kam máme jít?“ zeptal se Vince.

Rosen ukázal na protější stranu parkovišt ě a odvrátil se. Myslím, že kdybych musel řídit dopravu, zatímco n ěkdo jiný si smí hrát s mrtvolami, byl bych z toho také zaho řklý.

Vydali jsme se k za čátku stezky kolem skautů. Museli tam objevit něco hrozného, ale nevypadali zase tak hrozn ě šokovan ě nebo vyd ěšen ě. Vlastn ě se pochechtávali a poš ťuchovali jako n ěkde na zábavě, až mi p řišlo líto, že jsem nikdy do skautu nechodil. T řeba bych získal bob říka za recyklaci kus ů lidských t ěl.

Zamí řili jsme po pěšin ě, která vedla na jih mezi stromy a pak se stáčela asi p ůl míle na západ, až jsme se dostali na paseku. Než jsme tam došli, Vince byl celý zpocený a t ěžce oddychoval, ale já byl spíš rozdycht ěný, protože mi tichý vnit řní hlas našeptával, že na mě čeká něco, co rozhodn ě stojí za vid ění.

Jenže na první pohled toho moc k vid ění nebylo, krom ě kusu sešlapané trávy okolo ohniště a vlevo od n ěj a malé kupky čehosi, co jsem nevid ěl p řes sklon ěnou postavu Camilly Figgové. A ť to však bylo cokoli, vzbudilo to zájem Temného společníka a roztáhl kožnatá křídla, takže jsem s neumenšenou dychtivostí šel blíž, a na okamžik zapomn ěl, že jsem si takové temné slasti už zakázal.

„Ahoj, Camillo,“ pozdravil jsem ji, když jsem se k ní p řiblížil, „tak co tu máme?“ Hned se krvav ě za červenala, což byla z nějakého důvodu její b ěžná reakce p ři hovoru se mnou.
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„Kosti,“ odpov ěděla tiše.

„A nemohou být t řeba prase čí nebo kozí?“ zeptal jsem se.

Rázně zavrt ěla hlavou a ukázala mi, co držela v ruce kryté rukavicí; poznal jsem v tom lidskou pažní kost, což nep ůsobilo moc vesele. „Nemohou,“ dodala.

„Tak dob ře,“ připustil jsem a všiml si zuhelnat ělých míst a uslyšel sykavé uchechtnutí z nitra. Nedokázal jsem určit, jestli byla spálena po smrti, kdy se někdo cht ěl zbavit usv ědčujících d ůkaz ů, anebo –

Rozhlédl jsem se po mýtin ě. Zem ě tu byla plochá a ušlapaná se stovkami otisk ů ukazujících na velkou spole čnost, ale nepodez říval jsem ty skauty. P řijeli sem teprve ráno a něco takového by prostě nestihli. Mýtina vypadala, že tu n ěkolik hodin řádila spousta lidí. Jen nepostávali, ale chodili sem a tam, poskakovali a vyváděli. A všechno se soust řeďovalo kolem ohništ ě, kde se našly kosti, jako by…

Zav řel jsem o či a skoro jsem to vid ěl, zatímco jsem naslouchal mrtvolnému, stále sílícímu ještěř ímu hlasu, který mi jako p říliv zaléval nitro. Dívej se , vyzýval m ě a otev řel mi okénko, skrz které jsem hled ěl na velkou rozjásanou skupinu lidí. U ohně ležela svázaná jediná oběť . Nešlo o mu čení, ale o popravu, popravu provedenou jednou osobou, zatímco všichni ostatní p řihlíželi a veselili se. Bylo to možné?

A Spole čník se uchechtl a odpov ěděl: Ano, tak se to stalo. Tanec, zp ěv, povyk. Spousta piva, hromady jídla. Stará dobrá osv ědčená grilova čka.

„Hele,“ otev řel jsem o či a obrátil se na Camillu. „Nejsou na těch kostech stopy jako od zub ů?“

Camilla sebou trhla a šokovan ě na m ě pohlédla, v o čích se jí mihlo n ěco hodn ě blízkého čiré hrůze. „Jak to víš?“ zachrapt ěla.

„No, jen takový výst řel naslepo,“ pospíšil jsem si, ale netvá řila se moc p řesv ědčen ě, a tak jsem honem dodal: „Dokážeš odhadnout pohlaví?“

Ješt ě chvíli na m ě zírala a až pak si z řejm ě uv ědomila mou otázku. „Hm,“ zabru čela a oto čila se prudce zp ět ke kostem. Zvedla prst v rukavici a ukázala na jednu z větších kostí. „Pánevní pletenec ukazuje na ženu. A nejspíš mladou,“ prohlásila.
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V mohutném superpo číta či Dexterova mozku to zacvakalo a vyjela z něj karti čka. Mladá žena, dívka , stálo na ní.

„Aha, hm, díky,“ řekl jsem Camille a poodešel stranou, abych tu informaci pat řičně zpracoval. Camilla jen p řikývla a sklonila se nad kosti.

Pustil jsem se do podrobn ější prohlídky paseky. V míst ě, kde vedla p ěšina hloub ěji do bažiny, jsem spat řil poru číka Keanea, jak si povídá s nějakým mužem z FDLE, Floridského odd ělení pro vyšet řování, což je verze FBI na úrovni našeho státu, mají pravomoci po celé Florid ě. A s nimi tam postával jeden z největších muž ů, kterého jsem kdy vid ěl. Byl černý, vysoký p řes dva metry a vážil nejmén ě dv ě st ě t řicet kilo, nep ůsobil však tlust ě, možná díky zu řivému výrazu. Ale protože muž z FDLE s ním mluvil a nevolal pro posily, musel jsem předpokládat, že sem patří, i když jsem netušil pro č. Kdyby zastupoval bu ď kancelá ř šerifa, anebo okrsek Broward, ur čit ě bych ho už znal z d řív ějška či alespo ň zaslechl pov ěsti o někom tak velikém.

Přestože pohled na opravdového obra byl zajímavý, neupoutal mou pozornost natrvalo a porozhlédl jsem se i na druhou stranu mýtiny. Naproti skupince policist ů se rozprostíral prázdný plácek, okolo kterého postávalo několik detektiv ů. P řešel jsem tam a odložil svou soupravu, p řitom jsem hore čně p řemýšlel. V ěděl jsem, že se poh řešuje mladá dívka, a v ěděl jsem, že n ěkdo hledá mladou dívku a bude se o tuhle spojitost velice zajímat. Ale bylo správné to udělat? Nevyžívám se zrovna v politika ření, i když se v n ěm celkem vyznám, politika je jen zp ůsob, jak se věnovat bývalému koní čku a místo skute čných nož ů metaforické. Jenže mi to nep řinášelo vůbec žádné uspokojení. Všechno to opatrné manévrování a rány do zad byly příliš okaté a bezzubé, a navíc nevedly k tak slastným výsledk ům. Věděl jsem však, že v civilizovaném spole čenství, jako je policejní odd ělení Miami-Dade, je to d ůležité. A Debora v politika ření nevynikala, i když si obvykle prorazila cestu kombinací tvrdosti a dobrých výsledk ů.

Jenže Debora se zcela netypicky opozdila a p ři její sou časné uvzdychanosti a sebelítosti jsem nev ěděl, jestli zvládne konfrontaci, která se nejspíš zvrhne v hodn ě nechutné politika ření, p řípad
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dostane jiný detektiv a pak to bude mít hodn ě t ěžké, aby se prosadila, i kdyby byla ve vrcholné form ě. Ale t řeba pot řebuje jen po řádnou výzvu, aby se dostala zp ět do bývalé formy. Možná bude nejlépe jí zavolat a říct jí to, vypustit vále čné lítice a rozhodit sítě. Sice šlo o báječně úchylnou metaforu, ale pomohla m ě p řesv ědčit, a tak jsem poodešel stranou od skupinky policist ů a vytáhl mobil.

Debora ho nechala zvonit dlouho, ani to se jí v ůbec nepodobalo. Zrovna když jsem to cht ěl vzdát, se přece jen ozvala. „Co je,“ zamumlala.

„Jsem na Everglades na míst ě činu,“ oznámil jsem jí.

„Tak si to užij,“ odsekla.

„Deb, myslím, že tu ob ěť zabili, upekli a sn ědli p řed davem přihlížejících.“

„No to je hr ůza,“ prohlásila bez zájmu, což m ě už trochu naštvalo.

„Ne řekl jsem, že ta ob ěť byla mladá dívka?“ nadhodil jsem nevinn ě.

Chvíli ml čela. „Deb?“ popíchl jsem ji.

„Už jedu,“ zavr čela a do hlasu se jí vrátila trocha starého ohně, takže jsem spokojen ě zaklapl mobil. Ale než jsem ho sta čil schovat a pustit se do práce, uslyšel jsem, jak někdo za mnou za řval: „Kuuurva!“ a pak se ozvala salva výst řel ů. Padl jsem k zemi a zkusil se schovat za svou soupravu pro analýzu krevních st op, což se ukázalo jako celkem obtížné, protože m ěla velikost pr ůměrné krabice na sva činu. Ale musel jsem využít i sebemenší výhody, a ta k jsem přes její víko vykoukl ve sm ěru st řelby; nap ůl jsem čekal, že spat řím hordu maorských vále čník ů, jak se na nás řítí s pozvednutými ošt ěpy a vyplazenými jazyky. Podívaná, která se mi naskytla, byla však skoro stejn ě absurdní.

Policisté, kteří ješt ě p řed chvilkou jen pokojn ě postávali, nyní všichni zaujímali palebné postoje a zu řiv ě st říleli do blízkého k řoví. Na rozdíl od zavedeného policejního postupu však ne m ěli chladnokrevné a zachmu řené výrazy, ale vypadali vyd ěšen ě a m ěli vyt řešt ěné o či. Jeden z detektiv ů už vyst řílel zásobník a teď se do pistole zoufale snažil zasunout nový a ostatní pros t ě pálili jako smysl ů zbavení.

A křoví, které se je zřejm ě pokoušelo zabít, se za čalo k řečovit ě

102

ot řásat a spatřil jsem v něm jakýsi st říb řit ě žlutý záblesk. Jednou zasvítil na slunci a pak zmizel, ale policisté stříleli ješt ě n ěkolik vte řin, dokud nakonec nep řib ěhl poručík Keane a neza čal na ně je čet, ať p řestanou. „Co se to k čertu s váma děje, idioti?!“ za čal jim spílat.

„Poru číku, p řísahám bohu,“ jektal jeden z nich.

„Je tam had!“ v řískal druhý. „Hnusnej zatracenej had!“

„Tak had,“ řekl Keane. „Chcete, abych ho za vás zašlápl?“

„A máte tak velkou nohu?“ zeptal se třetí. „Protože jde o krajtu tmavou a má asi šest metrů.“

„A sakra,“ ulevil si Keane. „Nejsou chrán ěné?“

Uv ědomil jsem si, že ješt ě po řád ležím skrčený, a vstal jsem, když dobíhal muž z FDLE. „Spíš myslím, že je na n ě vypsaná odm ěna,“ řekl, „pokud n ěkdo z vás Wyattů Earp ů m ěl tolik št ěstí, že se trefil.“

„Já ho zasáhl,“ ozval se mrzutě t řetí muž.

„Blbost,“ zavolal další. „Ty by ses netrefil ani no hou do hovna.“

Černý obr došel ke k řoví a nakoukl do něj, pak se oto čil k hlou čku ostrost řelc ů a zavrt ěl hlavou; uv ědomil jsem si, že představení skon čilo a emoce vyprchaly, tak jsem vstal, sebral kuf řík a vrátil se zp ět k ohništi.

Čekalo m ě tam p řekvapivé množství krevních stop a za chvíli jsem už spokojen ě pracoval a vnášel do té odporné spoušt ě smysl. Krev ješt ě zcela nezaschla, nejspíš kv ůli zdejší vlhkosti, ale v ětšina se jí vpila do zem ě, protože už n ějakou dobu nepršelo a p řes vlhkost vzduchu byla zem ě dost vyprahlá. Odebral jsem pár dobrých vzork ů, které si odnesu k analýze, a také jsem pomalu začal získávat obrázek toho, co se tu nejspíš odehrálo.

Většina krve se nacházela na jednom místě, hned u ohništ ě. Postupoval jsem v rozši řujících se kruzích, ale už jsem objevil jen nevýrazné stopy asi dva metry stranou, z řejm ě z n ěč ích podrážek. Ozna čil jsem je v marné nad ěji, že někdo dokáže sejmout použitelné otisky bot, a vrátil jsem se k hlavní kaluži. Krev tu z ob ěti vytékala, nest říkala, jako by šlo o řeznou ránu. A nenašel jsem nikde poblíž žádné druhotné výtoky, což znamenalo, že se jednalo o jediné zran ění, jako u st řelené lan ě, nikdo jiný ze skupiny k ob ěti nep řisko čil a nebodal nebo ne řezal do ní. Prob ěhlo to jako pomalé, zám ěrné zabití, p řesn ěji řečeno porážka vykonaná jedinou osobou,
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naprosto chladnokrevné a v ěcné; p řistihl jsem se, že do jisté míry obdivuji profesionalitu té práce. Takový stupeň sebekázn ě je hodn ě obtížný, jak jsem dob ře v ěděl z vlastní zkušenosti, a navíc p řed tolika diváky, kteří nejspíš opile po řvávali, povzbuzovali ho a radili mu nejr ůzn ější oplzlosti. Bylo to p ůsobivé a dal jsem si načas, abych odvedl stejn ě profesionální práci, jakou si p ůvodní výkon zasloužil.

Zrovna jsem kle čel a dokon čoval pr ůzkum posledního otisku boty, který mohl p řinést n ěco nového, když jsem zaslechl zvýšené hlasy, výhr ůžky slibující nep říjemné a bolestivé zranění až odebrání intimních t ělesných částí a také plynule navazující a vnitřně sp řízn ěné výrazy popisující anatomické zvláštnosti. Mohlo to znamenat jen jediné. Vstal jsem a podíval se na začátek stezky, no jist ě, nemýlil jsem se.

Debora dorazila.
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Kapitola 15


Byl to moc p ěkný boj, tak jako vždy, a trval by ješt ě mnohem déle, kdyby nebylo muže z FDLE. Znal jsem ho podle pov ěsti, jmenoval se Chambers, doslova se nacpal mezi Deboru a druhého detektiva, obra jménem Burris. Jednu ruku položil Burrisovi na hrudník, druhou zdvo řile nechal ve vzduchu p řed Deborou a řekl: „Nechte toho.“ Burris okamžit ě zmlkl. Vid ěl jsem, jak se Deb nadechuje, aby n ěco řekla, a Chambers do ní zabodl pohled. Podívala se na něj, zase vydechla a zmlkla.

Ud ělalo to na mě dojem a poodstoupil jsem stranou, abych získal na muže z FDLE lepší výhled. M ěl vyholenou hlavu a v ůbec nebyl vysoký, ale když se pooto čil a já mu uviděl do obli čeje, hned jsem i bez varovného naježení Spole čníka pochopil, proč má najednou Deb pusu na zámek. Ten muž m ěl o či pistolníka, takové vídáte na starých obrázcích šerifů z Divokého západu. A s takovýma o čima se nediskutuje. Bylo to jako dívat se do dvou chladnýc h modrých hlavní revolveru.

„Tak podívejte,“ spustil Chambers. „Chceme tu v ěc p řece vy řešit, ne se tady hádat.“ Burris p řikývl, Debora ne řekla nic. „Tak nechte techniky, a ť to tu dod ělají a zkusí zjistit totožnost ob ěti. A jestli laborato ř potvrdí, že jde o vaši dívku,“ navázal a kývl na D eboru, „je případ váš. A když ne,“ oto čil hlavu k Burrisovi, „můžete za čít vyvádět. Povedete vyšet řování. Ale do té doby,“ znovu do Deb zabodl pohled a sloužilo jí ke cti, že ho op ětovala a nerozbre čela se, „budete v klidu a necháte Burrise pracovat. Platí?“

„Chci sem mít p řístup,“ namítla nevrle Debora.

„Přístup,“ opá čil Chambers. „Ne velení.“

Deb st řelila pohledem po Burrisovi. Pokr čil rameny a podíval se stranou. „Tak dob ře,“ p řikývla.

A tak skon čila bitva o Everglades, š ťastn ě pro všechny zú častn ěné, pochopiteln ě až na d říče Dextera, protože Deb si zjevn ě vyložila „přístup“ tak, že m ě bude pronásledovat a zasypávat otázkami. Už jsem sice tém ěř skon čil, ale nijak m ě nepot ěšilo mít za zády stín, a zvláště takový jako Debora, která m ě nejspíš zase bude trestat štulci

105

do žeber, pokaždé když jí nedám uspokojivou odpov ěď . Nakrmil jsem ji vším, co jsem zjistil i co se jen domnívám, a zatím jsem post říkal reflexním sprejem Bluestar pár posledních míst, jestli neobjevím další krev. Ukázal by i nejmenší krevní stopu až do nejdrobn ější kapi čky, a p řitom by nijak neovlivnil vzorek DNA.

„Tak co je?“ dožadovala se Debora. „Cos našel?“

„Nic,“ zklamal jsem ji. „Ale zrovna stojíš v otisku boty.“ Provinile usko čila a já vytáhl z tašky fotoaparát. Když jsem se narovnával a otáčel se, srazili jsme se. „Deb, prosím t ě,“ zasténal jsem. „Vážn ě nem ůžu d ělat svou práci, když jsi na mn ě p řisátá jako klíšt ě.“

„No jo,“ zabru čela a odloudala se kamsi za ohništ ě.

Právě jsem fotil poslední snímek hlavní krvavé kaluže, k dyž jsem ji zase uslyšel. „Dexi,“ zavolala. „P řines sem ten sv ůj sprej.“ Podíval jsem se, kde stojí. Kle čel tam Vince Masuoka a bral n ějaký vzorek. Popadl jsem bluestar a p řipojil se k nim.

„Nast říkej to sem,“ poru čila Debora, ale Vince zavrt ěl hlavou.

„To není krev,“ prohlásil. „Nemá správnou barvu.“

Podíval jsem se na místo, které zkoumal. Bylo ploché, jako by tam stál nějaký t ěžký p ředm ět op řený o řadu ke řů . Listy m ěly zkroucené horkem a na nich, stejn ě jako na okrajích otla čeniny, jsem zahlédl n ěkolik malých hn ědých skvrnek. N ěco tu vyšplíchlo z jakési přepravky, která zde stála.

„Posprejuj to,“ poru čila Debora.

Podíval jsem se na Vince, jen pokr čil rameny. „Už jsem vzal vzorek,“ poznamenal. „Není to krev.“

„Tak dob ře,“ rezignoval jsem a post říkal skvrnku na kraji ke ře.

Tém ěř okamžit ě se rozzá řila slab ě mod ře. „Že to není krev?“ zavr čela opovržliv ě Deb. „Tak co to k sakru asi je?“

„A do hajzlu,“ zamumlal Vince.

„Není tam moc krve,“ prohlásil jsem. „Záře je p říliš slabá.“

„Ak nějaká krev tam je?“ dožadovala se Deb.

„No ano,“ p řiznal jsem.

„Tak je to n ějaká jiná sračka a krev je v ní ,“ usoudila.

Podíval jsem se na Vince. „Jo,“ p řikývl. „Po čítám, že jo.“

Debora p řikývla a rozhlédla se kolem. „Takže tu máme ve čírek,“
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řekla. Ukázala na ohniště. „A támhle ležela ob ěť . A kus dál na opa čné stran ě najdeme tohle.“ Podívala se na Vince. „A s krví v tom.“ Oto čila se ke mn ě. „Tak co to je?“ zeptala se m ě obvi ňujícím tónem.

Nem ělo m ě p řekvapit, že z toho z čistajasna ud ělala m ůj problém, ale p řekvapilo. „No tak, Deb,“ zaprotestoval jsem.

„Ne, jen spus ť,“ nedala se. „Pot řebuju jedno z těch tvých divných tušení.“

„To já mívám divný tušení u nás na stanici,“ ozval se Vince. „Při pohledu na tebe.“

„Sklapni, kastráte,“ zpražila ho Debora. „No tak, D extere.“

Zjevn ě se nedalo nic d ělat, a tak jsem zav řel o či, zhluboka se nadechl a zaposlouchal se…

A skoro hned jsem dostal náramně pobavenou odpov ěď od Spole čníka. „Mísa s pun čem,“ řekl jsem a otev řel o či a zamžikal.

„Cože?“ zarazila se Debora.

„Je to mísa s pun čem,“ opakoval jsem. „Na ve čírek.“

„S lidskou krví uvnit ř?“ ujistila se.

„Pun č?“ vyjekl Vince. „U Ježíšovejch bradavek, Dexi, ty jseš ale úchyl.“

„Hele,“ namítl jsem nevinn ě, „já to nepil.“

„Jseš totální magor,“ dodala citliv ě Debora.

„Tak koukni, Deb,“ ohradil jsem se. „Je to v bezpe čné vzdálenosti od ohništ ě a na zemi z ůstal kruhovitý otisk.“ Klekl jsem si vedle Vince a ukázal na prohlubeninu v hlíně. „Takže šlo o n ěco t ěžkého, co na všechny strany bryndalo, navíc je okolo spousta šlápot, nemusíš tomu říkat pun č, jestli t ě to znervóz ňuje. Ale jedná se o nějaký nápoj.“

Debora up řen ě zírala na místo, na které jsem ukazoval, pak se podívala p řes mýtinu k ohništi a potom zp ět pod nohy. Pomalu pot řásla hlavou a přid řepla si ke mn ě. „Mísa s pun čem. Kurva,“ zavr čela procít ěně.

„Ty jseš ale úchyl,“ zopakoval Vince.

„Jo,“ souhlasila Deb. „Ale podle m ě má pravdu.“ Vstala. „Vsadím se o deset koblih, že v tom vzorku najdeš i n ějaké drogy,“ dodala se znatelným uspokojením.
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„Prov ěř ím to,“ rozzá řil se Vince. „Mám skv ělý test na extázi.“ Ušt ědřil jí jeden ze svých d ěsivých, sexuáln ě loudivých pohled ů a dodal: „Nechceš ten test ud ělat se mnou?“

„Ne, díky,“ zpražila ho. „Nemáš na to pot řebnej instrument.“ Odvrátila se dřív, než se zmohl na n ějakou ohavnou repliku, a já se vydal za ní. Trvalo jen t ři kroky, než jsem si uv ědomil, že je na ní něco hodn ě divného, a když mi došlo co, zastavil jsem se, pop adl ji za rameno a oto čil k sob ě.

Užasle jsem na ni z ůstal zírat. „Deb,“ vyhrkl jsem. „Ty se doopravdy usmíváš.“

„Jasn ě,“ uculila se. „Protože jsme práv ě dokázali, že je ten p řípad můj.“

„Jak to myslíš?“

Dala mi štulec, po řádný. Pro ni to možná byla šťastná trefa, pro mě však hodn ě bolavá. „Nebu ď osel,“ řekla. „Kdo pije krev?“

„No,“ zauvažoval jsem. „Bela Lugosi?“

„On a jiní upí ři,“ přikývla. „Chceš snad, abych ti vyhláskovala slovo ‚upír‘?“

„Cože, aha,“ rozb řesklo se mi.

„Přesn ě tak, aha,“ opá čila sarkasticky. „Narazili jsme na rádoby upíra, Bobbyho Acostu. A te ď pro zm ěnu na celou upírskou studentskou party. Myslíš, že je to náhoda?“

Nemyslel jsem si to, ale rameno m ě p říliš bolelo, než abych jí dal tak lacino zapravdu. „Ješt ě uvidíme,“ prohlásil jsem.

„Jo, to tedy uvidíme,“ ujistila m ě. „Seber si nádobíčko, zavezu t ě zpátky.“

Když jsme se vrátili do civilizace, byl už rozhodn ě čas k ob ědu, ale žádná z jemných narážek, které jsem adresoval Deb, nezabrala a jela bez zastávky přímo na okrsek navzdory skute čnosti, že dálnice vedla kolem Calle Ocho a tam bychom našli hned n ěkolik skv ělých kubánských restaurací. Jen p ři pomyšlení na ně mi hned za čalo kru čet v břiše a vybavila se mi v ůně plátanos sy čících na pánvi. Avšak Debora se zajímala jen o policejní mašinérii, jejíž kola se právě rozto čila a sm ěř ovala neodvratn ě k rozsudku Vinen a bezpe čnějšímu sv ětu, což zjevn ě znamenalo, že se Dexter v zájmu ve řejného blaha musí obejít bez ob ěda.
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A tak do forenzní laborato ře vysílen ě dorazil velice vyhladov ělý Dexter otravovaný na každém kroku své strastiplné pouti sest řinými požadavky na rychlou identifikaci ob ěti z Everglades. Vybalil jsem vzorky, zhroutil se na židli a za čal pátrat po odpovědi na pal čivou otázku: Nem ěl bych snad zajet na vlastní p ěst zpátky do Calle Ocho? Anebo alespo ň do Café Relampago, které je mnohem blíž a podává také skv ělé sendviče?

Jako na většinu d ůležitých otázek ohledn ě života a smrti však ani na tuto neexistovala jednoduchá odpověď a hlavn ě jsem musel pe čliv ě zvážit následky. Bylo by lepší se najíst rychle, a nebo dob ře? Kdybych si vybral okamžité uspokojení, neoslabilo by m ě to? A pro č musím mít dnes zrovna kubánské jídlo? Proč ne nap říklad pe čeni?

Hned jak se mi do hlavy vloudila tato myšlenka, za čal jsem jaksi ztrácet apetit. Ta dívka v Everglades přece skon čila jako pe čen ě, a to mě z n ějakého d ůvodu zna čně znechutilo. Nemohl jsem ten obraz dostat z mysli: nebohá dívčina p řivázaná na rožni, pomalu krvácí, plameny šlehají stále výš, dav nadšen ě vyje a kucha ř ji potírá barbecue omáčkou. Skoro jsem cítil v ůni pe čeného masa, což mi spolehliv ě vyhnalo z hlavy myšlenky na ropa vieja a ob ěd.

Bude se snad m ůj život odte ď ubírat touto cestou? Jak se dokážu věnovat své práci, když budu cítit opravdový lidský soucit s ob ěť mi, které vídám každý den? A co je ještě horšího, jak zvládnu vykonávat svou práci, když mi bude bránit, abych se naob ědval?

Skute čně navýsost smutná situace, nechal jsem se n ěkolik minut omývat vlnami sebelítosti. Dojatý Dexter, jak absur dní postavi čka. Já, jenž jsem odeslal na věč nost tucty t ěch, kdo si to zasluhovali, nyní truchlím pro ztrátu jediné bezvýznamné dívky jen proto, že ten, kdo ji zmarnil, nezmarnil i její maso.

Jak absurdní, a navíc mohutné soustrojí mého Já potřebovalo nějaký druh paliva. A tak jsem zaplašil smutek a odlo udal se chodbou k prodejním automat ům. Jenže ani pohled na zasklený chudi čký výb ěr pochutin m ě neuspokojil. Nemocni ční sortiment ty činek Snickers vypadal proti zdejšímu jako nebeská mana. Tohle připomínalo spíš trest. Nic z nabídky m ě neoslovilo a neslibovalo uspokojivé nasycení. P řes pestré obaly a škodolibé slogany jsem vid ěl jen sk říň plnou konzervant ů a chemických barviv. Všechno
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um ěle dochuceno zásadně syntetickými náhražkami, vypadalo to asi stejn ě lákav ě jako sada Mladého chemika.

Povinnost však volala a já potřeboval n ěco do žaludku, abych fungoval na pot řebn ě vysoké úrovni. Tak jsem se rozhodl alespo ň pro nejmén ě riskantní volbu, sušenky pln ěné hmotou vydávající se za burákové máslo. Naládoval jsem do stroje patřičný po čet mincí a stiskl tla čítko. Sušenky vypadly na výdejní tác, a jak jsem se sklonil, abych si je vzal, malý stín v temném sklepení hradu Dexter náhle otev řel dve ře a vykoukl ven. Na okamžik jsem strnul v předklonu a zaposlouchal se. Neslyšel jsem nic, jen tiché zaplácání varovného praporku, že v ěci nejsou, jak se zdají, a pomalu jsem se nap římil a ostražit ě se oto čil.

Za mnou nic nebylo: žádný maniak s nožem, žádný kamion ženoucí se slep ě na m ě bez osoby za volantem, žádný obr v turbanu třímající asagaj, v ůbec nic. A přesto mi slabý hlásek našeptával, ať jsem opatrný.

Spole čník si se mnou zjevn ě zahrává. Nejspíš je na m ě namíchnutý, že jsem ho nenakrmil, a dává mi to najevo. „Hele, sklapni,“ poru čil jsem mu. „Ztra ť se a nech m ě na pokoji.“ Dál se významn ě pochechtával, tak jsem ho ignoroval a vydal se cho dbou zp ět.

A málem jsem se srazil se seržantem Doakesem, anebo alespo ň s tím, co z něj zbylo.

Doakes m ě nenávid ěl odjakživa, dokonce i předtím, než mu jeden šílený doktor u řezal ruce, nohy a jazyk, než jsem ho stihl zachránit. Já se snažil, opravdu –, ale v ěci se prost ě vymkly kontrole a v důsledku toho Doakes p řišel o pár dosti přece ňovaných částí těla. Ale jak říkám, už p ředtím m ě nesnášel, protože ze všech policist ů, které jsem kdy potkal, jedin ě on vytušil, kdo doopravdy jsem. Nedal jsem mu žádný d ůvod ani d ůkazy, prost ě to n ějak věděl.

A te ď tu stál na um ělých nohách a zíral na mě pohledem tisíce jedovatých kober. Na okamžik jsem zalitoval, pro č mu ten šílený doktor nevydloubal i oči, ale rychle jsem si uv ědomil, že je to hodn ě nelaskavá myšlenka, nedůstojná mého nového lidského Já, proto jsem ji zaplašil a namísto ní ho obda řil p řátelským úsm ěvem. „Seržante Doakesi,“ zajásal jsem. „Rád vás vidím a mám radost, že
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už zase tak dob ře b ěháte.“

Doakes ne řekl v ůbec nic, jen m ě dál probodával pohledem, a tak jsem se podíval dol ů na kovová klepeta, která mu nahrazovala ruce. Nedržel v nich hlasovou krabi čku o velikosti zápisníku, kterou používal ke komunikaci, nejspíš cht ěl mít oba pa řáty volné, aby mě uškrtil, anebo ješt ě pravd ěpodobn ěji se chystal také n ěco vydolovat z jídelního automatu. A protože mu scházel i jazyk, jeho pokusy mluvit bez p řístroje vyzn ěly trapn ě, jen samé „ga“ a podobn ě, takže nejspíš necht ěl riskovat, že bude vypadat hloup ě. Proto na mě jen chvíli hled ěl, dokud ze mě prvotní nadšení z tohoto š ťastného setkání kone čně nevyprchalo.

„Dobrá,“ prohlásil jsem, „moc rád jsem si s vámi pohovo řil. P řeji hezký den.“ Šel jsem do své kancelá ře a ohlédl se jen jednou. Doakes mě stále sledoval jedovatým pohledem.

Já ti to říkal , zabublal tichý hlas Spole čníka, ale já jen zamával Doakesovi a vrátil se do laboratoře.

Když se kolem t řetí objevil Vince s ostatními, na pat ře mi stále nep říjemn ě ulpívala chu ť sušenek.

„Uf,“ zasténal Vince, když vklopýtal dovnit ř a odhodil tašku na zem, „myslím, že jsem dostal úpal.“

„Co jsi m ěl k ob ědu?“ zeptal jsem se ho.

Zamžikal, jako bych mu položil nesmyslnou otázku, a možná to tak i bylo. „Jeden z pold ů nás zavezl k Burger Kingovi,“ řekl. „Pro č?“

„Copak jsi neztratil chu ť p ři pomyšlení na tu holku, co tam upekli a sn ědli?“

Vince se zatvářil ješt ě udiven ěji. „Ne,“ zavrt ěl zvolna hlavou. „Měl jsem dvojitého whoppera se sýrem a hranolkama. Jseš v po řádku?“

„Jen mám hlad,“ prohlásil jsem a on se na mě chvíli ml čky díval, takže místo abych tam sed ěl a sout ěžil v zírání, odvrátil jsem se a pustil se op ět do práce.
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Kapitola 16


Telefon mé probudil ještě za tmy, p řekulil jsem se a mrkl na radiobudík u postele. Odporn ě poklidné číslice ukazovaly 4.47. Tedy jen dvacet minut skute čného spánku od posledního pláče Lily Anne a takový budí ček m ě rozhodn ě nenadchl. Marn ě jsem zadoufal, že ji zvon ění znovu neprobudí, proto jsem rychle popadl sluchátko. „Haló,“ zasténal jsem.

„Pot řebuju t ě tu co nejd řív,“ ozval se panova čný hlas sestry. Navzdory nek řes ťanské hodin ě nezn ěl ani trochu unaven ě, a to m ě znechutilo stejn ě jako samotný fakt probuzení v tuto hroznou no ční dobu.

„Deboro,“ poda řilo se mi rozespale zakrákat, „voláš tak o dvě a půl hodiny d řív.“

„Ur čili jsme DNA ze tvého vzorku,“ přešla bez povšimnutí mou vysoce rozumnou námitku ohledně času. „Je to Tyler Spanosová.“

Rychle jsem n ěkolikrát zamrkal, abych se pokusil vzkřísit mozek do stavu p řipomínajícího bd ění. „Ta dívka z Everglades?“ ujistil jsem se. „To byla Tyler Spanosová? Ne Samanta Aldovarová?“

„Jo,“ řekla. „Takže dnes ráno sestavili zvláštní vyšetřovací tým. Chambers to koordinuje, ale hlavním vyšet řovatelem jsem já.“ Jasn ě jsem uslyšel v jejím hlase nadšení.

„To je skv ělé,“ poblahop řál jsem jí, „ale pro č mi voláš takhle brzy?“

Ztlumila hlas, jak by se bála, že by ji mohl n ěkdo slyšet. „Pot řebuju tvou pomoc, Dexi,“ řekla. „Stává se z toho velkej případ a nesmím ho pod ělat. A jde taky, no však víš. O politiku.“ Odkašlal a si, zn ělo to tak trochu jako od kapitána Matthewse. „Takže jsem t ě jmenovala vedoucím forenzních technik ů zvláštního týmu.“

„Ale já musím odvézt děti do školy,“ zaprotestoval jsem a zaslechl vedle sebe tiché zašustění pe řin.

Rita mi položila ruku na rameno a řekla: „O děti se můžu postarat já.“

„Ješt ě bys nem ěla řídit,“ namítl jsem. „Lily Anne je moc malá.“

„Bude v po řádku,“ ujistila m ě Rita. „A já taky. Dextere, už jsem si
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tím dvakrát prošla, a nikdo mi nepomáhal.“

O Ritin ě bývalém, biologickém otci Codyho a Astor, jsme nik dy nemluvili, ale v ěděl jsem o něm dost, aby mi bylo jasné, že se ohledn ě rodi čovské péče nep řetrhl. Ovšem, má zkušenosti z dřív ějška. A po pravd ě vypadá dob ře, naprosto zdrav ě, ale mám přirozen ě strach hlavn ě o Lily Anne. „Co ta její seda čka,“ zkusil jsem to.

„Je v po řádku, Dextere, opravdu,“ prohlásila Rita. „Jen jeď a d ělej svou práci.“

Ze sluchátka se ozvalo něco jako odfrknutí. „Vy řiď Rit ě, že jí děkuju,“ řekla Deb. „Tak pohni.“ A zav ěsila.

„Ale…,“ nevzdával jsem se, i když už linka byla hlu chá.

„Běž se obléct,“ vyzvala m ě Rita a opakovala, „opravdu budeme v po řádku.“

Naše spole čnost má mnoho zákonů a pravidel na ochranu žen p řed brutalitou muž ů, ale když se dv ě ženy na n ěč em shodnou a trvají na tom, muž nemá nejmenší šanci a musí poslechnout. Jednoho dne možná zvolíme za prezidenta n ějakou soucitnou ženu a ona vydá humánnější zákony, ale do té doby jsem jen bezmocná oběť . Vstal jsem a osprchoval se, a zatímco jsem se oblékal, p řipravila mi Rita sendvi č s vaje činou a do lesklého kovového cestovního hrnečku horkou kávu, abych se najedl v autě.



„Pracuj tvrd ě,“ vyzvala m ě s unaveným úsm ěvem. „Doufám, že ty vrahy chytíte.“ P řekvapen ě jsem se na ni podíval. „Bylo to ve zprávách,“ vysvětlila. „Říkali, že, že tu chudinku prý sn ědli .“ Ot řásla se a upila kávu. „V Miami. V dnešní době. Nechápu, vážně kanibalové? A hned celá skupina ? Jak jen m ůžeš…“ Pot řásla hlavou a dala si další doušek, pak hrnek odložila, a já s i p řekvapen ě všiml, že má v koutku oka slzu.

„Rito,“ řekl jsem konejšiv ě.

„Já vím,“ zaf ňukala a slzu si ot řela. „To jsou jen hormony, ur čit ě, protože, já vážn ě nechci…“ Popotáhla. „To je tím dít ětem,“ zkusila to znovu. „A te ď n ěč í jiná holčička, jen je ď, Dextere. Tohle je důležité.“

A tak jsem jel. Ješt ě jsem nebyl úpln ě probuzený a také šok z psychologického teroru ze strany Rity a Deb úplně nep řešel, ale jel
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jsem. A další podivnost, p řekvapilo m ě, co Rita řekla, i její slzy. Kanibalové. Vysloveno to zní hrozn ě hloup ě, ale ješt ě jsem se nad tím slovem po řádně nezamýšlel. Pozor, Dexter není hloupý: v ěděl jsem, že tu chud ěru holku sn ědli jiní lidé, a také vím, že lidé, kteří jedí jiné lidi, se nazývají kanibalové. Ale spojit si obojí dohromady a říct: kanibalové sn ědli Tyler Spanosovou, tedy pozdvihnout celou záležitost na úroveň každodenní obíra čkové reality, bylo p řece jen jaksi divné a trochu d ěsivé. Uv ědomuji si, že sv ět je plný špatných lidí, koneckonc ů jsem jedním z nich. Avšak celá skupina pohodám, jež zbaští mladou dívku b ěhem pikniku pod širým nebem? To z nich dělá skutečné kanibaly, sou časné, moderní, miamské kanibaly-našince, a to jsem cítil jako nový stupe ň špatnosti, která postoupila zase o významný kus dál.

A celá záležitost měla ješt ě p řidanou hodnotu jakési starobylosti, jako by ožila kniha starých pohádek: nejd řív upí ři a te ď ješt ě kanibalové. Vida, z Miami se nám stává tuze zajímavé místo. T řeba tu p říšt ě potkám kentaura, draka, nebo dokonce slušného člov ěka!

Jel jsem do práce ve tm ě a jen minimálním provozu. Na nebi visel velký kus m ěsíce a spílal mi za mou lenost. Dej se do díla , Dextere, šeptal d ůtkliv ě. Rychle n ěkoho roz řež . Ukázal jsem mu vztyčený prost ředník a jel dál.

Jednu z konferen čních místností v prvním pat ře vy členili jakožto velitelství Debo řina zvláštního vyšetřovacího týmu, a když jsem vešel dovnit ř, již bzu čelo hore čnou činností. Chambers, vyholený muž z FDLE, sed ěl za velkým stolem zavaleným složkami, zprávami z laborato ře, mapami a pohárky od kávy. U lokte mu leželo šest nebo sedm mobil ů a do dalšího zrovna mluvil.

A nanešt ěstí pro všechny zú častn ěné, snad krom ě ducha J. Edgara Hoovera, který se musel nespokojen ě obracet v p říslove čné rakvi, vedle Chamberse sed ěla zvláštní agentka Brenda Rechtová. Na nose jí tr ůnily velmi apartní brýle na čtení, které si sesunula níž, aby mi mohla ušt ědřit nesouhlasný pohled. Usmál jsem se na ni a podíval se na prot ější konec místnosti, kde stál vedle černého obra, kterého jsem vid ěl už na míst ě činu, jakýsi muž v uniform ě jízdní policie. Oto čil se a pohlédl na mě, tak jsem mu pokývl a vešel dovnit ř.
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Debora zpovídala dva detektivy z okrsku Miami-Dade a vedle ní sed ěl její par ťák Deke a čistil si dentální nití zuby. Vzhlédla ke mně a kývla, a ť se k ní p řipojím. Vzal jsem si od sousední skupiny židli a sedl si, zrovna když ji jeden z detektiv ů, chlapík jménem Ray Alvarez, p řerušil.

„Hele, hele, tak po čkat,“ vybuchl. „Tohle se mi v ůbec nelíbí. Ten chlap je hlavoun z radnice, už ti p řece jednou zatnul tipec.“

„Te ď je to n ěco jiného,“ ohradila se Debora. „Máme vraždu, kterou ješt ě nikdo nikdy nevid ěl, a média p římo šílí.“

„Jo, jasn ě,“ odpov ěděl Alvarez, „ale zatracen ě dob ře víš, že Acosta se jen t řese na to, aby n ěkoho chytil za koule.“

„S tím si ned ělej starosti,“ namítla Debora.

„To se ti snadno řekne,“ odsekl Alvarez. „Ty žádný koule nemáš.“

„Tohle si myslíš?“ ozval se Hood, druhý z detektiv ů, mohutný hrubián, kterého jsem trochu znal. „Ta má dvakrát větší koule než ty, Rayi.“

„Trhni si,“ zavr čel Alvarez. Deke si odfrkl, bu ď to m ěl být smích, anebo mu z niti vlétl kousek jídla do nosu.

„Prost ě najd ěte Bobbyho Acostu,“ poru čila ost ře Deb, „jinak vám ty koule utrhnu sama.“ Podívala se na n ěj, pokr čil rameny a obrátil oči ke stropu, jako by se ptal, pro č ho b ůh takhle trestá. „Začněte od jeho motorky,“ poradila jim. Nahlédla do složky, kterou držela. „Jde o červenou Suzuki Hayabusa, rok starou.“

Deke hvízdl a Alvarez se zeptal: „Co je?“

„Hayabusa,“ zopakoval Deke a vypadal, že to na n ěj ud ělalo dojem. „To je sakra žhavý péro.“

„Jo, pochopil jsem,“ prohlásil Alvarez a podíval se na Dekea s výrazem uštvané rezignace; Deb se obrátila k Hoodovi.

„Ty se podívej po aut ě Tyler Spanosové,“ řekla. „Je to modré porsche, kabriolet z roku 2009. Musí se někde objevit.“

„Nejspíš v Kolumbii,“ zabru čel Hood, a jak Debora otev řela pusu, aby ho zpražila, ješt ě dodal: „Jo, já vím, jestli už není pry č, tak ho najdu.“ Trhl rameny. „Ne že by to bylo k n ěč emu dobrý.“

„Hele,“ ozval se Deke. „Musíme ud ělat rutinní práci, jasný?“

Hood se na něj pobaven ě podíval. „Jasný, Dekeu,“ ujistil ho. „Já vím.“
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„Tak vážení,“ zahalekal Chambers a všechny o či v místnosti se k němu jako na povel obrátily. „Věnujte mi na chvíli pozornost.“

Chambers vstal a p řešel na místo, kde na všechny vid ěl. „Zaprvé chci pod ěkovat majoru Nelsonovi,“ kývl na muže v uniform ě jízdní policie, „a detektivu Weemsovi z Miccosukeeské kmenové policie.“ Obr zvedl ruku a, sv ěte div se, dokonce se i usmál.

Zatahal jsem Deboru za rukáv a pošeptal jí: „Sleduj a u č se, Deb. To je politika.“

Ušt ědřila mi tvrdý štulec a zasykla: „Sklapni.“

Chambers pokra čoval. „Jsou tu, protože se z tohoto p řípadu stal sólokapr, sv ětový trhák, nejsledovanější kauza a m ůže se nám hodit jejich pomoc. Máme tu případnou spojku s Everglades,“ poznamenal a kývl na Weemse, „a budeme pot řebovat každou ruku, abychom pokryli silnice v celém státě.“ Major Nelson p ři tom ani nemrkl.

„A co federálové?“ zeptal se Hood a ukázal na zvláštní agentku Rechtovou; Chambers na něj chvíli ml čky zíral.

„FBI je tady,“ prohlásil opatrn ě, „protože pátráme po skupin ě pachatel ů, a jestli jde o nějakou organizaci, možná z více států, cht ějí o tom v ědět. Krom ě toho se stále poh řešuje ješt ě jedna dívka a m ůže jít o únos. A, up římn ě, když jde o takovéhle nad ělení, m ůžete být rádi, že tu nemáte také finance, protiteroristické a námořní rozv ědku, takže bu ďte hezky zticha a makejte.“

„Ano, pane,“ zasalutoval sarkasticky Hood. Chambers do n ěj zabodl pohled, až Hood zamžikal, a pak pokra čoval.

„No dob ře,“ řekl. „Zde v oblasti Miami má velení seržantka Morganová. Všechno odjinud předkládejte nejdřív mn ě.“ Debora přikývla.

„Nějaké otázky?“ vyštěkl Chambers a rozhlédl se po místnosti. Nikdo se neozval. „Dobrá,“ prohlásil. „Seržantka Morganová vám te ď shrne, co zatím víme.“

Debora vstala, p řešla k němu, on jí uvolnil místo a posadil se. Deb si odkašlala a pustila se do shrnující zprávy. Nedalo se na to dívat; není dobrý řečník a krom ě toho je velká trémistka. Vždy mi připadala neš ťastná, že se ocitla v těle krásné ženy, protože její osobnost odpovídá spíše Drsnému Harrymu, a nesnáší, když se na ni dívá víc lidí. Takže pro všechny, komu na ní skute čně záleží, v danou
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chvíli tato množina zahrnovala nejspíš pouze mne, š lo o krajn ě nep říjemný zážitek vid ět ji, jak se zoufale prodírá houštinou slov, opakovan ě si odkašlává a k řečovit ě se chytá policajtských frází, jako by se topila.

Nicmén ě i sebenep říjemn ější v ěc musí n ěkdy skon čit, a tak Deb po nervydrásající vsuvce skončila a zeptala se: „Nějaké otázky?“ A vzápětí zrudla a st řelila pohledem po Chambersovi, jako by se zastyd ěla, že použila jeho frázi.

Detektiv Weems zvedl ukazováček. „Co podle tebe máme d ělat na Everglades?“ zeptal se pozoruhodn ě tichým a vysokým hlasem.

Debora si odkašlala. Zase. „No, já myslím,“ řekla, „jako pro jistotu. Kdyby tam n ěkdo n ěco zahlédl, kdyby tam ti lidi chtěli t řeba uspo řádat další večírek. Anebo už tam prob ěhl a my o tom zatím nevíme, t řeba jsou tam další d ůkazy na míst ě, které jsme zatím neobjevili.“ A odkašlala si. Napadlo m ě, jestli bych jí nem ěl nabídnout kapky proti kašli.

Našt ěstí pro Debo řinu pov ěst coby tvr ďačky Chambers usoudil, že tohle už sta čilo. Než se do čista sesypala, vstal a řekl: „Dobrá. Takže všichni víte, co máte d ělat. Jediné, co bych chtěl dodat, je, a ť si dáváte pozor na jazyk. Média už tak do nás šijí a nechci jim dát záminku k dalším výpad ům. Jasné?“

Všichni p řikývli, dokonce i Debora.

„Tak dob ře,“ skon čil Chambers. „A te ď jd ěte pochytat ty padouchy.“

Porada se zm ěnila v šoupání židlemi, šourání nohou a tlumený hovor, jak všichni za čali vstávat a tvořit diskuzní skupinky s těmi, kdo už je p ředb ěhli, až na majora Nelsona z dálni ční hlídky, který si prost ě narazil klobouk na vyst říhanou hlavu a vypochodoval ze dve ří, jako by mu hráli do kroku. Obr z kmenové policie Weems se odloudal prohodit pár slov s Chambersem a zvláštní agentka Rechtová zůstala sed ět sama a rozhlížela se s tichým nesouhlasem po místnosti. Hood zachytil její pohled a pot řásl hlavou.

„Sakra,“ prohodil. „D ěsn ě nesnáším federály.“

„Tak to je ur čit ě d ěsn ě rmoutí,“ podotkl Alvarez.

„Hele, Morganová, teď vážn ě,“ řekl Hood. „Existuje n ějaká možnost, jak tý federální čubce šlápnout na ocas?“
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„Jasn ě,“ odpov ěděla Deb tak v ěcným tónem, že to mohlo znamenat jen jediné, někdo bude mít vážné problémy. „Najdi tu zatracenou holku, chy ť toho zatracenýho vraha a d ělej svou zatracenou práci, aby nem ěla d ůvod ud ělat ji za tebe.“ A vycenila na něj zuby; nešlo zrovna o úsm ěv, i když by Bobby Acosta možná nesouhlasil. „Myslíš, že to dokážeš, Richarde?“

Hood na ni chvilku zíral a pak jen znovu pot řásl hlavou. „Kecy,“ prohlásil.

„Hele, náhodou má pravdu,“ ozval se Alvarez. „A rozhodn ě má větší koule než ty.“

„Kecy,“ zopakoval Hood a pak, zjevn ě pátraje po snadn ějším cíli, na kterém by si mohl nahnat ztracené body, se zeptal: „A co ty, Dekeu?“

„Co já co?“ zareagoval Deke byst ře.

„Co budeš d ělat?“ up řesnil Hood.

Deke trhl rameny. „No, však víš,“ prohlásil. „Kapit án chce, abych se držel tady, ehm, Morganové.“

„Páni,“ zhodnotil Alvarez. „To je hodn ě nebezpe čný.“

„Jsme par ťáci,“ namítl trochu dotčen ě Deke.

„Bu ď opatrnej, Dekeu,“ vybídl ho Hood. „Morganová je na svý par ťáky jako břitva.“

„Jo, a taky mají dost vysokou úmrtnost,“ dodal Alvarez.

„Tak co, vy dva kreténi, čekáte snad, až vás vezmu za ruce a dovedu do databáze registru aut?“ vyštěkla Debora. „Anebo dokážete hnout zadkem a najdete cestu sami?“

Hood vstal a řekl: „Už jdu, šéfko“ a zamí řil ke dve řím; Alvarez se vydal za ním. „Kryj si záda, Dekeu,“ prohodil na rozlou čenou.

Deke sledoval, jak odcházejí, s mírně zakabon ěným výrazem, a když se za nimi zav řely dve ře, prohlásil: „Pro č se do m ě po řád navážejí? Protože jsem tu novej, nebo co?“ Debora si ho nevšímala, a tak se obrátil na mě. „Tak co? Co mám d ělat? No?“

Nem ěl jsem mu co odpov ědět krom ě z řejmé v ěci, že policisté jsou jako každá jiná zvířecí sme čka, zam ěř í se na člena, který je odlišný nebo ukazuje známky slabosti. A on s absurdně hezkým vzhledem a pon ěkud omezenými duševními schopnostmi byl obojí, takž e představoval z řejmý cíl. P řesto mi p řišlo kruté p řejít jeho ústrky a
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pot řebu slyšet alespo ň n ějaké dobré slovo, a tak jsem se na něj chápavě usmál. „Ur čit ě ti dají pokoj, až zjistí, co dokážeš,“ řekl jsem mu.

Pomalu zavrt ěl hlavou. „Jak mám ale n ěco dokázat?“ povzdychl si a kývl sm ěrem k Deb. „Musím se jí držet jako stín, sakra.“

Zůstal na mě hled ět, jako by čekal na odpov ěď , a tak jsem mu ji dal. „Víš, jsem si jistý, že se ti naskytne p říležitost projevit vlastní iniciativu.“

„Iniciativu,“ opá čil hluše a chvíli jsem myslel, že mu budu muset to obtížné slovo vysv ětlit. Ale našt ěstí pro m ě jen zavrt ěl hlavou a ho řce dodal: „Houby,“ a než jsme mohli prozkoumat dalš í záhyby té myšlenky, p řišel k nám Chambers a položil Debo ře ruku na rameno.

„Tak dob ře, Morganová,“ řekl. „Víte, co máte d ělat. Za devadesát minut dole.“

Deb se na něj podívala s takovým výrazem hr ůzy, jaký jsem u ní ješt ě nikdy nevid ěl. „Nem ůžu,“ zasténala. „Hele, myslela jsem, že tam p ůjdete vy, Nem ůžete se toho ujmout?“

Chambers zavrt ěl hlavou a pon ěkud zlomysln ě se usmál. Náhle vypadal jako podlý a smrteln ě nebezpe čný elf. „To nejde,“ namítl. „Vy to tu vedete. Já jsem jen koordinátor. A váš kapitán chce, abyste to ud ělala vy.“ Poplácal ji po rameni a odkráčel.

„Kurva,“ zamumlala Debora a na chvíli m ě znechutilo, jak jsou dnes ráno všichni obhroublí; pak si prohrábla vlasy a já si všiml, jak se jí chv ěje ruka.

„O co jde, Deb?“ zeptal jsem se a p řemýšlel, co na sv ětě mohlo mou zmužilou sestru rozklepat jako suchý list ve v ětru.

Zhluboka se nadechla a narovnala. „Tisková konference,“ přiznala. „Cht ějí, abych promluvila k médiím.“ Zt ěžka polkla a olízla si rty, jako by náhle uvnitř celá vyprahla. „Kurva,“ pronesla znovu procít ěně.
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Kapitola 17


Za jednu z nejvd ěč nějších v ěcí na své práci považuji její neustálou rozmanitost. N ěkteré dny používám velké a drahé přístroje k provedení nejnov ějších v ědeckých test ů, jindy jednoduše hledím do mikroskopu. A když nic jiného, m ění se místa činu. Pochopiteln ě i zlo činy jsou navzájem různé, od běžného vulgárního podřezání vlastní manželky až k sice vzácným, ale o to zajíma v ějším vivisekcím.

Jenže p řes veškeré své rozsáhlé a rozmanité zkušenosti posbírané na odd ělení po mn ě ješt ě nikdy nikdo necht ěl, abych použil sv ůj vědecký výcvik a um k p říprav ě vyd ěšené sestry na tiskovou konferenci, což bylo jen dob ře, protože kdyby to pat řilo k mé pracovní náplni, nejspíš bych vážně uvažoval o tom, že odejdu od policie a za čnu t řeba vyu čovat t ělocvik na základní škole.

Debora m ě odtáhla do své kancelá ře a okamžit ě se pokryla krajn ě nep řitažlivým studeným potem; sedala si, vstávala, p řecházela tři kroky tam, p řecházela tři kroky zpátky, znovu si sedala a začala si žmoulat ruce. A aby ješt ě zvýšila již tak nebety čný IQ čili irita ční kvocient, stále dokola opakovala: „Kurva. Kurva, kurva, kurva, kurva, kurva,“ ve všech kombinacích hlasitosti a mo dulace, až jsem si za čal myslet, že do čista p řišla o dar rozumné řeči.

„Deb,“ oslovil jsem ji nakonec, „jestli tohle má bý t tvoje prohlášení pro média, kapitána Matthewse to rozhodně nepot ěší.“

„Kurva,“ zaje čela a m ě napadlo, jestli bych jí nem ěl vlepit facku. „Dextere, ježiši, prosím t ě, co tam mám říkat?“

„Cokoliv krom ě ‚kurva‘,“ poradil jsem jí.

Znovu vstala a p řešla k oknu, stále si žmoulala ruce. Každá malá hol čička, která se kdy narodila, toužila stát se v dospělosti here čkou, tane čnicí nebo jinou ve řejn ě se p ředvádějící osobou, každá až na Deboru. Ta toužila v život ě jen po jediném, a to již v n ěžném v ěku pěti let, totiž po odznaku a boucha čce. A tvrdou prací, houževnatou pílí a skute čně bolestivými štulci loktem svého cíle dosáhla, jen aby zjistila, že aby si práci udržela, musí se stát herčkou. Slovo „ironie“ e

se dnes chorobn ě nadužívá, nicmén ě tato situace si p římo říkala
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přinejmenším o trochu škodolibosti.

Ale říkala si také o určitý díl Dexterova nov ě nalezeného a s Lily Anne zrozeného soucitu, protože mi bylo jasné, že bez mé pomoci sest řička jednou provždy dokáže pravdivost hypotézy o spontánním samovznícení. A tak, když jsem usoudil, že Deb už t rp ěla dost, vstal jsem z rozvrzané židličky a p řešel k ní. „Deb,“ řekl jsem, „tohle je přece tak snadné, že to zvládá dokonce i kapitán Matthews.“

Čekal jsem, že znovu řekne „kurva“, ale ovládla se a jen si skousla ret. „Nezvládnu to,“ prohlásila. „Ten dav lidí, reporté ři, fo ťáky a kamery, Dextere, já nemůžu!“

Měl jsem radost, že se už trochu vzpamatovala a dokázala odd ělit „lidi“ od „reportér ů“, i tak m ě však čekala ješt ě spousta práce. „Ale můžeš, Deboro,“ nasadil jsem p řesv ědčivý tón. „A bude to snadn ější, než si myslíš. Dokonce se ti to t řeba i zalíbí.“

Vycenila zuby a nejspíš by m ě praštila, kdyby nebyla tak deprimovaná. „S tím nepo čítej,“ zavr čela.

„Je to jednoduché,“ opakoval jsem. „Napíšeme si pár krátkých poznámek a jediné, co musíš udělat, je nahlas je p řečíst. Bude to jako přednést p řed t řídou referát o knize.“

„Z referátů jsem m ěla vždycky p ětky,“ zasténala.

„Protože jsem ti nepomáhal,“ prohlásil jsem s větším přesv ědčením, než jaké jsem cítil. „A te ď poj ď, sedneme si a sepíšeme to.“

Za ťala zuby a ješt ě si pár vte řin žmoulala ruce, vypadala, že se chystá skočit z okna. Jenže jsme se nacházeli jen v prvním patře a okna byla zajišt ěná, takže se od nich nakonec odvrátila a doklopýtala zp ět ke své židli. „No dobrá,“ procedila skrze za ťaté zuby. „Dejme se do toho.“

Existuje jen n ěkolik málo policejních klišé, která jsou potřeba k tomu, abyste médiím sd ělili prakticky cokoli. To je pochopiteln ě jeden z důvod ů, že i takoví mluvící panáci jako kapitán Matthews mohou v této činnosti vynikat a povznést ji na úroveň um ění, a to jen díky schopnosti si tyto fráze zapamatovat a vyslovit je p řed kamerami a fotoaparáty ve správném pořadí. Nejedná se přímo o dovednost, protože je k tomu zapot řebí mén ě schopností než k nejprimitivn ějšímu karetnímu triku.
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Po řád se však jednalo o talent, který Debo ře chyb ěl, a snažit se jí to vysv ětlit bylo jako popisovat pléd slepci. Celkem vzato šlo o ošklivou a nep říjemnou vsuvku, a když jsme spolu zamí řili dol ů na tiskovou konferenci, byl jsem zpocený a vy čerpaný skoro jako má sestra. A nikoho z nás nepovzbudil pohled na místnost plnou postávajících a slintajících dravců dychtivých se na nás vrhnout. Debora na okamžik strnula na míst ě s jednou nohou nakro čenou. Ale pak, když se k ní reporté ři obrátili a spustili rutinní vykřikování otázek a rozcvakaly se fotoaparáty, jako by někdo stiskl ovládací knoflík, vid ěl jsem, jak za ťala čelist a zamra čila se, a oddechl jsem si. Bude v po řádku, pomyslel jsem si a sledoval s hrdostí tv ůrce, jak vystupuje na pódium.

Pochopiteln ě mi ten pocit vydržel, jen dokud neotev řela pusu; spustila jeden z nejzoufalejších patnáctiminutových proslov ů, který jsem kdy slyšel. Debora snažící se mluvit k místnos ti plné policistů, to byl výrazn ě nep říjemný zážitek. Ale Debora pokoušející se o prohlášení na tiskové konferenci, to bylo mučení tak pronikavě bolestivé, že i muži v černých kápích pracující pro inkvizici by se podle m ě museli rozklepat a odmítli by se na tom podílet. D ebora se zajíkala, koktala, p řeříkávala a přeskakovala od frází k pečliv ě vybraným frázím a potila se u toho tak, jako by se přiznávala ke znásilnění dít ěte, a když posléze skon čila s připraveným prohlášením, na kterém jsem se tolik nadřel, rozhostilo se na několik vte řin v místnosti zaražené ticho. A pak, b ěda, reportéři zav ětřili krev a vrhli se s divokou zu řivostí na Deboru. A všechno se to odehrálo, než se za čalo podávat cukroví a rozdávat ceny v loterii; sledoval jsem, jak si Debora pomalu a pe čliv ě zatahuje smy čku kolem krku, za číná lapat po vzduchu a kopat nohama v naprosté agónii, až nakonec kapitán Matthews milosrdně usoudil, že už trp ěla dost, předstoupil a ohlásil: „Už žádné další otázky.“ Sice Deboru nesrazil z pódia, ale zjevn ě o tom vážn ě uvažoval.

Pak kapitán přehlédl pánovitým pohledem shromážděný lyn čující dav, jako by ho dokázal zvládnout jen urputným výrazem obli čeje, a všichni se skute čně o n ěco ztišili. „Dobrá,“ řekl po chvíli. „A te ď, ehm, rodinní p říslušníci.“ Zvedl ruku k úst ům, a když si odkašlal, napadlo m ě, jestli není náhodou Debora nakažlivá. „Pan a paní, ehm,
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Aldovarovi. Poskytn ěte, prosím, krátké prohlášení.“ Pokývl a natáhl ruku v náznaku objetí.

Ohromen ě se tvá řící pan Aldovar dovedl manželku k mikrofon ům. Vypadala vy čerpan ě a o n ěkolik let starší, ale když se postavili p řed dav, viditeln ě se usebrala, poodstoupila od manžela a vydolovala list papíru. A reportéři kupodivu na chvíli doopravdy ztichli.

„Osob ě nebo osobám, které unesly naši hol čičku,“ spustila a pak se na chvíli odml čela, a aby netrhala partu, také si odkašlala. „Naši Samantu,“ navázala. „Nemáme moc peněz, ale všechno, co máme a dokážeme získat, je vaše. Jen vás prosíme, abyste naší hol čičce neubližovali… Prost ě…“ A dál se už nedostala. Zakryla si tvá ř rukama a papír se snesl k zemi. Pan Aldovar k ní p řistoupil, objal ji a podíval se na dav, jako by n ěkdo v něm v ěděl, kde Samanta je, a odmítal to prozradit.

„Je to hodné d ěvče,“ řekl pobou řen ě. „Na sv ětě neexistuje d ůvod, pro č, Prosím,“ zkusil to mírn ěji, „prosím, jen ji nechte jít. A ť chcete cokoli, jen ji propus ťte…“ A pak se mu rozklepala brada a odvrátil se. Kapitán Matthews předstoupil před n ě a znovu zpražil celou místnost pohledem.

„Tak dobrá,“ pronesl. „Všichni máte fotografii té dívky. Samanty. Žádáme vás, abyste si ji odnesli a, ehm, když ji uvidí co nejvíc lidí, však víte, ob čanská povinnost. M ůžete volat na horkou linku zvláštního útvaru, která, také ji, ehm, zveřejn ěte. Zve řejn ěte, ehm, číslo a fotografii v médiích i s výzvou, a ť dívku propustí. Živou.“

Pak zapózoval pro fotografy, rozhodný a mužný pohl ed p římo do objektiv ů, který chvíli podržel, a pak dodal: „D ěkuji vám za vaši pomoc.“ Znovu z ůstal chvíli bez hnutí s chlapsky za ťatou čelistí, aby měli fotografové čas udělat poslední záběry jeho velitelských rys ů, a zakon čil slovy: „Dobrá, to by stačilo.“ Pak se oto čil.

Jak se dalo čekat, v místnosti se rozpoutal mimo řádně hlasitý povyk, ale Matthews jen mávl rukou a začal chlácholit Aldovarovy, takže bylo po všem. Protla čil jsem se dop ředu k Debo ře a cestou posbíral i rozdal n ěkolik tvrdých úder ů loktem do žeber. Sestru jsem našel postávat stranou, jak němě otevírá a op ět zatíná pěsti. Už se jí do lí ček vrátilo trochu barvy a vypadala nezvykle opotřebovan ě, jako by ji n ěkdo právě probudil ze zlého snu.
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„Jestli tohle budu muset ješt ě n ěkdy podstoupit,“ procedila skrz za ťaté zuby, „tak to rad ěji vrátím ten zatracenej odznak.“

„Jestli to ješt ě budeš muset n ěkdy podstoupit,“ opravil jsem ji, „kapitán Matthews ti ho osobn ě vezme.“

„Do hajzlu,“ zavr čela. „Bylo to tak hrozný, jak jsem to cítila?“

„Kdepak,“ opravil jsem ji. „Ješt ě mnohem horší.“

Nejspíš kv ůli náladě pod psa jsem p řehlédl, co musí p řijít, Deb mi vrazila štulec. Na druhou stranu bylo milé vid ět, že se zotavuje z martýria. Jenže to doopravdy bolelo.

„Díky za podporu,“ dodala. „Poj ď, vypadneme odtud.“ Oto čila se a za čala se vztekle prodírat davem, já ji následoval a třel si zasažené rameno.

Reportéři jsou podivný druh. Mají o sob ě nebety čně vysoké mín ění kv ůli tomu, že vůbec dokáží vykonávat svou práci, a navíc někte ří z těch, kdo se stali sv ědky Debo řina zoufalého výkonu, museli tímto bludem trp ět skute čně úporn ě. Zjevn ě v ěř ili, že když na ni tasí mikrofon a zahulákají otázku, zhroutí se pod tlakem jejich na česaných vlas ů a dokonalého chrupu a vyhrkne odpov ěď . Bohužel pro jejich profesionální sebedůvěru Debora prost ě pokra čovala dál vp řed a odrážela všechno, co p řed ni nastavili, a pokud n ěkdo ud ělal tu chybu, že se jí postavil do cesty, nekompromisn ě ho odstr čila. A dokonce i reportéři u východu, kte ří jasn ě vid ěli, jak dopadají jejich kolegové, si o sob ě tolik mysleli, že se pokoušeli o totéž, a vypadal i krajn ě p řekvapen ě, když dopadli stejn ě.

Protože jsem Deboru doprovázel, n ěkolik z nich na mě vrhlo zkoumavý pohled, avšak po mnoha letech vytrvalého vylepšování byla má maska pro ně p říliš tvrdým o říškem, a tak usoudili, že jsem přesn ě to, jako co vypadám, naprostá nicka, která se nez m ůže na jakoukoli odpov ěď . A tak jsem se relativn ě nikým neobt ěžován a pouze s ramenem pohmožd ěným od Debo řina štulce vypotácel z tiskové konference a vrátili jsme se s Deb zpět na velitelství zvláštní skupiny v prvním pat ře.

Během p řesunu se k nám zčistajasna p řipojil Deke, který se p ři tiskovce opíral vzadu o ze ď. N ěkdo už spravil automat na kávu a Debora si trochu nalila do polystyrénového pohárku. Upila a zašklebila se.
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„To je ješt ě horší než kafe, co vozí expresní služba,“ roz čílila se.

„Mohli bychom si sko čit na snídani,“ navrhl jsem s nad ějí.

Deb odložila kelímek a posadila se. „Máme p říliš mnoho práce,“ prohlásila. „Kolik je?“

„Osm čty řicet p ět,“ řekl Deke a Debora po něm nespokojen ě loupla o čima, jako by si schválně vybral nep řijatelný údaj. „Co je?“ ohradil se. „Je to tak.“

Rozlétly se dveře a vešel detektiv Hood. „Jsem tak kurevsky dobrej, že n ěkdy d ěsím sám sebe,“ prohlásil, vnesl se dovnitř a klesl do židle naproti Debo ře.

„Vyd ěs i mě, Richarde,“ vyzvala ho Debora. „Co jsi zjistil?“

Hood vytáhl z kapsy papír a rozložil ho. „V rekordním čase,“ pochválil se. „Modré porsche kabriolet z roku 2009 Tyler Spanosové.“ Zabodl ukazovák do papíru, až to luplo. „Jeden chlápek, co má dílnu na kradený auta, mi dluží laskavost; loni jsem zamhou řil oko.“ Trhl rameny. „Byl by to jeho t řetí flastr, a te ď mi zavolal.“ Znovu cvrnkl do papíru. „Je v lakovn ě v Opa-Locka,“ řekl. „Poslal jsem tam hlídkový v ůz, a ť zadrží ty, co ho p řetírají; jde o párek Hai ťan ů.“ Hodil papír na st ůl p řed Deboru. „Kdo je tv ůj ta ťka?“ zeptal se samolib ě.

„Hned tam je ď,“ zavr čela Debora. „Chci v ědět, kdo jim ho prodal, a je mi jedno, jak to z nich dostaneš.“

Hood ji obda řil širokým masožravým úsm ěvem. „To beru,“ zabru čel. „Někdy svou práci prostě miluju.“ Vstal s p řekvapivou ladností ze židle a zamí řil ke dve řím, p řitom si pohvizdoval Here Comes the Sun od Beatles.

Debora sledovala, jak odchází, a když se za ním zavřely dve ře, řekla: „Naše první stopa, a p řinese mi ji tenhle pitomec.“

„Hele, jaká stopa?“ ozval se Deke. „Jak ho p řest říkají, nezbudou tam žádné otisky, vůbec nic.“

Deb ho zpražila pohledem, který by m ě donutil se sku čením zalézt pod nábytek. „Někdo tu zrovna řekl po řádnou blbost , Dekeu,“ prohlásila a zdůraznila slovo „blbost“. „Cht ěli se auta co nejrychleji zbavit, ale n ěkdo na tom zatoužil vyd ělat pár tisícovek, a tak ho prodali. Jestli zjistíme, kdo jim ho st řelil –“

„Najdeme i tu holku,“ dopov ěděl Deke.
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Debora se na něj podívala málem hrdě. „Přesn ě tak, Dekeu,“ pochválila ho. „Najdeme tu holku.“

„Tak jo,“ p řikývl Deke.

Dveře se otev řely a dovnit ř vešel detektiv Alvarez. „Tohle se ti bude líbit,“ prohlásil a Debora se na něj tázavě podívala.

„Našel jsi Bobbyho Acostu?“ zeptala se.

Alvarez zavrt ěl hlavou. „Přišla za tebou rodina Spanosových,“ vysv ětlil.
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Kapitola 18


Jestli muž, který vešel dovnit ř jako první, byl pan Spanos, pak otcem Tyler byl osmadvacetiletý kulturista s vlasy staženými do ohonu a podez řelou boulí pod levou paží. To by znamenalo, že zplodil Tyler v deseti letech, což by zp ůsobilo rozruch dokonce i v Miami. Ale a ť šlo o kohokoli, tvá řil se ukrutn ě vážn ě a pozorn ě obhlédl kancelář, což zahrnovalo i zírání na mě a Dekea, než vystr čil hlavu na chodbu a p řikývl.

Jako další do pokoje nahlédl muž, který vypadal tro chu víc, jak byste si p ředstavovali, že by m ěl vypadat otec dospívající dívky. Byl ve st ředních letech, relativn ě malý a trochu p ři t ěle, vlasy mu řídly a nosil brýle se zlatými obrou čkami. Obli čej m ěl zpocený a ztrhaný a ústa pootev řená, jako by stále musel lapat po dechu. Vklopýtal do kanceláře, chvíli se bezmocn ě rozhlížel a pak se postavil p řed Deboru, pomrkával a sípavě dýchal.

Za ním se přihnala žena. Byla mladší a o n ěkolik centimetr ů vyšší se sv ětle zrzavými vlasy a p říliš po četnou kvalitní bižuterií. Za ní se objevil další mladý svalovec, tentokrát ne s ohonem, ale vyst říhaný na ježka. Nesl st ředn ě velký hliníkový kuf řík, zav řel za sebou dve ře a op řel se o ně. Žena p řešla k Debo ře, odtáhla židli a postavila ji vedle pana Spanose. Sedla si, podívala se na něj a pot řásla hlavou, než obrátila pozornost k Deboře.

„Seržantka, Morganová?“ zeptala se, jako by si neb yla jistá jménem.

„Přesn ě tak,“ ujistila ji Debora.

Žena ji chvíli pozorovala tvrdým pohledem, jako by doufala, že se má sestra náhle změní v Clinta Eastwooda. Našpulila rty, nadechla se a řekla: „Jsem Dafné Spanosová. Tyleřina matka.“

Debora p řikývla. „Je mi líto vaší ztráty,“ řekla.

Pan Spanos se rozvzlykal. Byl to m ěkký zvuk a Deboru zasko čil, protože na něj vykulila o či, jako kdyby za čal zpívat.

„Nech toho,“ ok řikla ho Dafné Spanosová. „Tak se přece seber.“

„Moje hol čička,“ vzlykl a bylo jasné, že se ješt ě tak docela neusebral.
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„Je to i moje hol čička, sakra,“ zasy čela na něj Dafné. „Přesta ň tu fňukat.“ Pan Spanos se zadíval na špi čky bot a pot řásl hlavou, ale aspo ň že p řestal vydávat ty kňouravé zvuky. Namísto toho se zhluboka nadechl, zav řel o či a pak si sedl rovn ě jako pravítko s očima up řenýma na Deboru.

„Vedete pátrání po těch zví řatech, co to ud ělala,“ řekl jí. „Co zabila mou hol čičku.“ Myslel jsem, že za čne znovu k ňučet, pevn ě však sev řel čelist a krom ě p řerývaného dechu už nevydal ani hlásku.

„Je to zvláštní útvar, pane Spanosi,“ řekla Deb. „Vytvo řili jsme tým složený z policist ů nejr ůzn ějších specializací a –“

Pan Spanos zvedl ruku a mávl, aby ji umlčel. „Kašlu na tým,“ prohlásil. „Řekli mi, že tomu velíte vy. Tak velíte?“

Debora se podívala na Alvareze, ten uhnul pohledem a zatvářil se jako nevinnost sama. Pohlédla zp ět na Spanose. „To je pravda,“ ujistila ho.

Dlouze se na ni zahled ěl. „Pro č nevelí muž?“ zeptal se. „Nepov ěř ili snad ženu vedením jen kv ůli tomu, aby byli politicky korektní?“

Vid ěl jsem, jak se Alvarez pokouší ovládnout; Debora se ani nemusela pokoušet. Byla na to už zvyklá, což ovšem neznamená, že se jí to líbilo. „Mám velení,“ řekla mu, „protože jsem nejlepší a zasloužila jsem si to. Jestli s tím máte problém, vaše škoda.“

Spanos na ni dál hleděl a vrt ěl hlavou. „Nelíbí se mi to,“ prohlásil. „Měl by to být muž.“

„Pane Spanosi,“ spustila Debora, „jestli mi chcete n ěco říct, tak ven s tím. A jestli ne, snažím se dopadnout vraha a vy jen plýtváte mým časem.“ Zabodla do něj pohled a on znejist ěl. Podíval se na svou ženu, ta sev řela rty a krátce přikývla, pak se Spanos obrátil na pana Culíka. „Vykli ď místnost,“ poru čil mu a Culík ud ělal krok k Dekeovi.

„Zpátky,“ vyšt ěkla Debora a Culík ztuhl. „Nikdo se odtud vyhazovat nebude,“ oznámila. „Jste na policejní stanici.“

„Chci vám n ěco říct jen mezi čty řma o čima,“ namítl Spanos. „Je to d ůvěrn ě.“

„Jsem policistka,“ ohradila se Debora. „Když chcete říct n ěco důvěrného, b ěžte za právníkem.“
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„Ne,“ zavrt ěl hlavou Spanos. „Je to jen pro vás, pro toho, kdo vede vyšet řování, ne pro ostatní.“

„Takhle to ale nefunguje,“ odsekla Debora.

„Jen pro tentokrát,“ naléhal Spanos. „Jde o mou holčičku.“

„Pane Spanosi –“ spustila Debora.

Paní Spanosová se naklonila dopředu. „Prosím,“ řekla. „Zabere to jen minutu.“ Natáhla paži a chytila Deboru za ruku a stiskla ji. „Je to důležité,“ dodala. „Kv ůli vyšet řování.“ Spatřila, jak Debora zaváhala, jen na vteřinu, a znovu jí stiskla ruku. „Pom ůže vám to najít je,“ zašeptala vemlouvav ě.

Debora odtáhla ruku a pohlédla na ně. Pak se tázavě podívala na mě, a protože jsem byl zv ědavý, jen jsem p řikývl.

„Vaši lidé po čkají na chodb ě,“ navrhla nakonec. „A já pošlu ven dva ze svých lidí.“

Spanos zavrt ěl hlavou. „Jenom vy a my,“ řekl. „Ať to z ůstane v rodin ě.“

Debora trhla hlavou ke mn ě. „Můj bratr z ůstane tady,“ prohlásila a pan a paní Spanosovi se podívali na mě.

„Váš bratr,“ opáčil a pohlédl na paní Spanosovou, ta p řikývla. „Tak dob ře.“

„Mackenzie,“ řekl pan Spanos a natáhl ruku. Vystříhaný chlapík přešel k němu a podal mu kuf řík. „Po čkej s Haroldem venku,“ poru čil Spanos a položil si kuf řík do klína; oba svalovci odpochodovali ke dve řím a vyšli ven. „Seržantko?“ obrátil se k Deb a ona mávla na Dekea.

„Dekeu, Alvarezi,“ řekla, „dohlédn ěte na ty dva na chodb ě.“

„Ale já mám dohlížet na tebe,“ namítl Deke. „Kapitán to povídal.“

„Vypadni,“ št ěkla Deb. „Dv ě minuty.“

Deke na ni ješt ě chvíli pali čat ě zíral, pak k n ěmu ale p řešel Alvarez a položil mu ruku na rameno. „Tak poj ď, sportov če,“ zabru čel. „Šéfka porou čí, a ť vypadneme, tak vypadneme.“

Deke vzdorn ě vystr čil na Deboru bradu s dolí čkem a alespo ň na vte řinu vypadal každým coulem jako mužný hrdina z ranní ch víkendových seriálů v televizi. „Dv ě minuty,“ p řipomn ěl. Ješt ě chvíli na ni zíral, jako by cht ěl n ěco dodat, zjevn ě ho však nic nenapadlo, a tak se prost ě odvrátil a odkrá čel ven. Alvarez se na Deb posm ěšn ě
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ušklíbl a šel za ním.

Dve ře se za nimi zav řely a chvíli se nikdo z nás nepohnul. Pak pan Spanos vydal chrochtavý zvuk a položil hliníkov ý kuf řík Debo ře do klína. „Otev řte to,“ vyzval ji.

Debora na něj jen hled ěla. „No tak, otev řte ho,“ zopakoval. „Nebojte se, nevybuchne.“

Hled ěla na něj ješt ě asi vte řinu a pak se podívala na kuf řík. M ěl dva zámky, pomalu je odklapla a pak s posledním pohledem na Spanose zvedla víko.

Podívala se dovnit ř a ztuhla, ruku pozvedávající víko ve vzduchu, tvář jako kámen, a pak vzhlédla ke Spanosovi s nejchla dn ějším výrazem, jaký jsem u ní kdy vid ěl. „Co to má k čertu být?“ procedila skrz za ťaté zuby.

Mít lidské pocity bylo pro mne novinkou, ale cítit zv ědavost ne, tak jsem se předklonil a podíval se; nemusel jsem se ani moc namáhat, abych hned poznal, co to k čertu je.

Peníze. Spousta pen ěz.

Podle viditelného povrchu to vypadalo na svazky stodolarovek přelepených bankovními páskami. Kufřík byl jimi nacpaný k prasknutí, tak nacpaný, až jsem nechápal, jak se ho Spanosovi poda řilo zav řít, pokud p ři tom po víku neskákal Culík.

„Půl milionu dolar ů,“ řekl pan Spanos. „V hotovosti. Nevysledovatelných. Doru čím je, kam si řeknete. T řeba do banky na Kajmanských ostrovech, kamkoli.“

„Za co?“ zeptala se Debora bezvýrazným hlasem, a kd yby ji pan Spanos znal tak jako já, věděl by, že je nejvyšší čas mít se maximálně na pozoru.

Jenže Spanos Deboru neznal, naopak z řejm ě získal sebejistotu na základě toho, že se zeptala, za č ty peníze jsou. Usmál se, ne š ťastn ě, spíše jako by cht ěl ukázat, že to jeho obličej ješt ě svede. „Prakticky za nic,“ řekl. „Jen za tohle.“ Zvedl ruku a vzty čil ukazováček. „Až najdete ta zví řata, co zabila mou hol čičku…,“ hlas se mu zlomil a zarazil se, sundal si brýle a ot řel si je rukávem. Pak si je opět nasadil, odkašlal si a znovu pohlédl na Deboru. „Až je najde te, řeknete mi to jako prvnímu. To je všechno. O deset minut d řív, než n ěco podniknete. Sta čí jediný telefonní hovor. A všechny ty peníze budou
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vaše.“

Debora na něj ml čky hled ěla. On hled ěl na ni a na pár vteřin už to nebyl uf ňukaný zlomený zoufalec, ale muž, který vždy p řesn ě ví, co chce a jak toho dosáhnout.

Podíval jsem se na peníze ve stále otevřeném kufříku. P ůl milionu dolar ů. Vypadalo to jako náramný balík. Peníze pro m ě zatím nikdy nep ředstavovaly motivaci, koneckonc ů jsem nevystudoval práva. Peníze pro mne vždy znamenaly jen n ěco, co si lidské ovce navzájem ukazovaly na důkaz toho, jak je kdo báječný. Ale nyní, když jsem se díval na svazky bankovek v kuf říku, už mi najednou nep řipadaly jen jako abstraktní ukazatele dobrého skóre. P ředstavovaly lekce baletu pro Lily Anne. Vysokoškolské vzd ělání. Jízdy na poníku, nové šaty a rovnátka a možnost sbírat mušličky na bahamských plážích. Všechno tohle se kr čilo v jediném malém kufříku, záludně to pomrkávalo zelenýma o čima a vemlouvav ě šeptalo Pro č ne? Komu to ublíží?

A pak jsem si uv ědomil, že ticho trvá již p říliš dlouho, než aby se dalo popsat jako souhlasné, a odtrhl jsem o či od budoucího št ěstí Lily Anne a pohlédl na Deboru. Pokud jsem mohl soudit, za tu dobu ani ona, ani Spanos nezm ěnili výrazy. Kone čně se Debora zhluboka nadechla a položila kuf řík na zem; pak se podívala zp ět na Spanose.

„Zvedn ěte ho,“ poru čila a popostr čila kuf řík nohou k němu.

„Je váš,“ zavrt ěl hlavou.

„Pane Spanosi,“ vybuchla, „podplácení policisty je zlo čin.“

„Jaké podplácení?“ ohradil se. „Považujte to za dar. Vezm ěte si to.“

„Sbalte si sv ůj kuf řík a vypadn ěte odtud,“ vyzvala ho stroze:

„Jediný telefonní hovor,“ namítl. „Je to takový zlo čin?“

„Vaší ztráty je mi opravdu moc líto,“ pronesla velice pomalu Debora. „A jestli si to hned vezmete a zmizíte odtu d, zapomenu, že se to stalo. Ale jestli tu ješt ě budete, až se vrátí ostatní detektivové, posadím vás za mříže.“

„Rozumím,“ řekl Spanos. „Te ď a tady nem ůžete mluvit, to je v po řádku. Ale vezm ěte si mou navštívenku, a když mi zavoláte, hned jak je najdete, peníze jsou vaše.“ Hodil jí vizitku , ale Debora vstala a nechala karti čku spadnout na zem.

„Běžte dom ů, pane Spanosi,“ vyzvala ho. „A ten kuf řík si vezm ěte
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s sebou.“ Prošla kolem n ěj ke dve řím a otev řela je.

„Zavolejte,“ řekl Spanos jejím zádům, avšak jeho žena se op ět ukázala jako praktičtější.

„Nebu ď idiot,“ prohlásila. Sklonila se, popadla kuf řík a mohutným švihem ho zav řela t ěsn ě p ředtím, než se vrátili Deke s Alvarezem a dv ěma bodyguardy. P ředala ho tomu vyst říhanému a narovnala se. „Jdeme,“ oznámila manželovi. Podíval se na ni, pak se oto čil a pohlédl na Deboru u dveří.

„Zavolejte mi,“ opakoval.

Podržela mu otev řené dveře. „Sbohem, pane Spanosi,“ řekla.

Ješt ě pár vte řin na ni hled ěl, pak ho paní Spanosová vzala za loket a odvedla ho.

Debora zav řela dve ře a dlouze vydechla, pak se oto čila a vrátila se ke své židli. Alvarez s úšklebkem sledoval, jak si sedá. Vzhlédla k němu d řív, než ho stihl odstranit.

„Náramná sranda, co, Alvarezi?“ vyštěkla.

Deke se přiklátil a opřel se na stejné místo, kde se opíral p ředtím. „Kolik?“ zeptal se.

Debora se na něj p řekvapen ě podívala. „Cože?“

Deke pokr čil rameny. „Ptal jsem se kolik,“ řekl. „Kolik bylo v tom kuf říku?“

Debora pot řásla hlavou. „Půl milionu,“ odpov ěděla.

Deke si odfrkl. „Pitomec,“ zabru čel. „Jeden chlap v Syracuse se pokusil dát mému parťákovi Jerrymu Kozanskému dva miliony, a to šlo jen o znásilnění.“

„To nic není,“ ozval se Alvarez. „P řed pár lety mi jeden z kokainových baron ů nabídl t ři miliony za fe ťáka, který mu ukradl auto.“

„Tři miliony, a ty sis je nevzal?“ zeptal se Deke.

„Ach,“ povzdechl si Alvarez. „Doufal jsem, že dosta nu čty ři.“

„Tak dobrá,“ řekla Debora. „Ztratili jsme touhle šaškárnou už dos t času. Zpátky do práce.“ Ukázala na Alvareze. „A nemám čas na tvoje blbiny. Chci Bobbyho Acostu. B ěž ho sebrat.“

A jak Alvarez vycházel ze dveří, náhle jsem si pomyslel, že půl milionu dolar ů zase není tolik pen ěz, ne za do čista sn ěženou dceru. A protože šlo o tak malou částku, přišlo mi také, že by nebyla taková
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hr ůza vzít si je od Spanosových za n ěco tak prostého jako jeden telefonní hovor. Debora však p řesto zjevn ě ani na okamžik nezaváhala a dokonce i Deke se choval, jako by šlo o něco zábavného a obyčejného, co se stává každodenně.

Deb mi to vzápětí potvrdila. Narovnala se a pohlédla na mě. „Musíme s tím pohnout,“ prohlásila. „Chci, abys zjistil n ěco o té tekutin ě, nazval jsi ji pun č. Ten vzorek, co jsme objevili v Everglades. Je to z části krev, ale něco z ostatních p řím ěsí nás m ůže někam zavést. Dej se do toho.“

„Dob ře,“ přikývl jsem. „A co budeš d ělat ty a Deke?“

Podívala se na mě se stejn ě kyselým výrazem, jakým častovala Dekea. „My,“ prohlásila znechuceným tónem pln ě odpovídajícím tomu, jak se tváří, „prov ěř íme poslední t ři jména ze seznamu toho zuba ře. Týpky, co si daly nasadit upí ří zuby.“ Znovu pohlédla na Dekea a pak stranou, čelist pevn ě za ťatou. „Jeden z nich n ěco ví,“ prohlásila. „Sakra, jeden z nich n ěco ví a my to z něho dostaneme.“

„Jak myslíš,“ p řitakal mírumilovn ě Deke.

„Tak jo,“ řekl jsem, „já se odkolébám do své laboratoře a dám se do práce.“

„Jo,“ kývla Debora. „To ud ělej.“

Ud ělal jsem to a nechal sest řičku, aby jí d ělal spole čnost její necht ěný par ťák.
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Kapitola 19


Když jsem došel do laborato ře, Vince Masuoka tam už n ěco kutil. „Ahoj,“ mávl na mě. „Zrovna provádím sv ůj test na extázi v té látce z Everglades, souhlasíš?“

„Výborn ě,“ pochválil jsem ho. „Přesn ě to jsem ti cht ěl navrhnout.“

„No, a je pozitivní,“ dodal. „Jenže je tu ješt ě n ěco jiného, a tvo ří to v ětšinu té sm ěsi.“ Pokr čil rameny a bezmocn ě rozhodil rukama. „Je to organické, ale nic p řesn ějšího už nevím.“

„Trp ělivost,“ pronesl jsem chlácholiv ě. „Však na to p řijdeme, mon frere .“

„Už zase francouzština?“ zasténal. „Jak dlouho s ní budeš ješt ě otravovat?“

„Dokud mi nep řineseš koblížky?“ řekl jsem s nad ějí.

„S tím nepo čítej, takže zoot alours ,“ odpálkoval m ě a zjevn ě si neuv ědomil, že to nedává smysl v žádném jazyce, natožpak francouzštin ě. Ale nem ěl jsem v popisu práce jeho vzdělávání, tak jsem to nechal být a navíc nás čekala na vzorku z pun čové mísy kanibalské party ještě spousta práce.

Do poledne jsme provedli tém ěř všechny dostupné testy, které naše malá laboratoř dovolovala, a zjistili jsme jednu nebo dv ě nepodstatné v ěci. Za prvé, že základ tekutiny tvoří jeden z obchodn ě nejúsp ěšn ějších vysokooktanových energetických drink ů. K němu přidali lidskou krev, a i když z tak malého a zne čišt ěného vzorku jsme nemohli mít jistotu, logicky jsem soudil, že t a pochází hned od několika jedinc ů. Ale poslední p řísada, organické n ěco, z ůstávala stále záhadou.

„No dob ře,“ prohlásil jsem nakonec. „Musíme na to jít z opačného konce.“

„A jakého?“ zeptal se Vince. „T řeba p řes spiritistickou tabulku?“

„Přiho řívá,“ odpov ěděl jsem. „Co t řeba zkusit induktivní logiku?“

„Výborn ě, Sherlocku,“ řekl. „Aspo ň to bude zábavn ější než obvyklá chromatografie plynů.“

„Pojídání bližních není p řirozené,“ spustil jsem a pokoušel se
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vcítit do myšlení ú častníka inkriminované party, ale Vince narušil můj pomalu krystalizující trans.

„Cože?“ uchechtl se, „d ěláš si srandu? Copak jsi nečetl nic o historii? Kanibalismus je tou nejp řirozen ější v ěcí na sv ětě.“

„Ne v Miami a jednadvacátém století,“ opravil jsem ho. „Ať si v odborných časopisech píšou, co cht ějí.“

„Ale i tak,“ nedal se, „jde o kulturní jev.“

„Přesn ě tak,“ p řikývl jsem. „Vyp ěstovali jsme si proti tomu obrovské kulturní tabu, které se dnes musí pracně p řekonávat.“

„No, když už pijou krev, tak další krok není zas ta k hrozný.“

„Jenže tady se jedná o celý dav lidí,“ namítl jsem ve snaze uml čet ho a p ředstavit si scénu zlo činu. „Nažhavili se energetickým drinkem smíchaným s extází a zfanatizovali sledováním toho, co se d ělo, a nejspíš jim k tomu hrála ještě n ějaká hypnotizující hudba –“ zarazil jsem se, když mi došlo, co to říkám.

„Co je?“ zeptal se Vince.

„Hypnotická,“ zopakoval jsem. „Chyb ějící článek je něco, čím by se ten dav dostal do citlivého psychického stavu, nejspíš n ěco, co působí s hudbou a vším ostatním, aby vyvolalo sugesci pot řebného typu.“

„Marihuana,“ navrhl Vince. „Po té mám vždycky d ěsný hlad.“

„Houby,“ odsekl jsem a v hlav ě mi zablikala vzpomínka.

„Ne, houby to nejsou,“ odporoval Vince. „A navíc ch utnají hnusn ě.“

„Nechci slyšet, odkud víš, jak chutnají houbi čky,“ prohlásil jsem. „Kde je ten seznam drog a omamných látek?“

Našel jsem ho, šlo o velký zápisník sepnutý t řemi kroužky, do kterého zaznamenáváme všechny zajímavé informace, které nám posílají z protidrogového. Listoval jsem jím pár minut a kone čně našel stránku, na kterou jsem si matné vzpomínal. „Tady,“ řekl jsem. „To je ono.“

Vince se podíval na místo, které jsem mu ukázal. „Salvia divinorum ,“ přečetl. „Myslíš, že je to ono?“

„Ano,“ p řikývl jsem. „Alespo ň z pohledu čisté induktivní logiky.“

Vince pomalu p řikývl. „Možná bys m ěl p řipojit ‚Elementární, drahý Watsone‘,“ dodal.
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„Jde o relativn ě novou v ěc,“ vysv ětloval jsem Debo ře. Sed ěla u stolu v místnosti zvláštního útvaru a za ní postávali Vince s Dekem. Předklonil jsem se a poklepal na stránku seznamu drog. „V okrsku Dade je šalv ěj ilegální teprve pár let.“

„Já p řece vím, co je šalv ěj, sakra,“ odsekla. „A nikdy jsem neslyšela, že by p ůsobila jinak, než že dokáže na pár minut někoho oblbnout.“

Přikývl jsem. „Jasn ě, ale nevíme, jak p ůsobí v ko ňských dávkách a navíc v kombinaci s těmi ostatními látkami.“

„A z toho, co známe,“ přidal se Vince, „vlastn ě žádné nežádoucí účinky nemá. Třeba si jen n ěkdo myslel, že je stylové ji tam přimíchat.“

Debora na Vince dlouho ml čky hled ěla. „Uv ědomuješ si v ůbec, co to plácáš za nesmysly?“ zpražila ho.

„Jeden chlápek v Syracuse ji kou řil,“ ozval se Deke. „A pak se pokusil sám sebe spláchnout.“ Když si všiml, jak na n ěj zíráme, jen pokr čil rameny. „Chápete, do záchodu.“

„Kdybych bydlela v Syracuse, taky bych se spláchla,“ prohlásila Debora. Deke výmluvn ě rozhodil rukama, jako že se snažil být užite čný.

„Ehm,“ zakašlal jsem významn ě a state čně jsem se pokusil udržet téma. „Jenže nejde o to, pro č ji použili, ale že ji použili. Když vezmeme v úvahu, kolik jich bylo, tak jí museli spořebovat spoustu. t

A nejspíš víc než jednou. A jestli ji užívají v tak ovém množství –“

„Tak bysme m ěli snadno najít jejich dealera,“ dodal Deke.

„To mi taky došlo, sakra,“ vzkyp ěla Debora. „Dekeu, zaje ď na protidrogovku. A seže ň od seržanta Finea seznam nejv ětších dealer ů šalv ěje.“

„Jdu na to,“ prohlásil Deke. Podíval se na mě a zamrkal. „Musím přece projevit n ějakou iniciativu, ne?“ utrousil. Ud ělal z prst ů pistoli a trhl palcem. „Bum,“ řekl, usmál se a pak se odvrátil, a jak zamířil ke dve řím, málem narazil do Hooda, který proklouzl kolem něj, došel k naší malé skupince a p řitom se zeširoka a navýsost nep řitažliv ě zubil.

„Jsi v přítomnosti velkých muž ů,“ oznámil Deb.
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„Jsem v přítomnosti dvou buran ů a pitomce,“ odsekla Deb.

„Tak pozor,“ ozval se Vince. „My nejsme burani, jsm e paka.“

„Jen po čkej a uvidíš,“ řekl Hood.

„Co jako uvidím?“ zeptala se ho Deb nevrle.

„Mám tu dva Haiťany,“ prozradil. „A zaru čuju ti, že na ně nezapomeneš.“

„To doufám, Richarde, protože nutn ě pot řebuju trochu vzpružit,“ prohlásila Debora. „Tak kde jsou?“

Hood se vzdálil, otevřel dve ře a mávl na někoho na chodb ě. „Poj ďte dovnit ř,“ zavolal, a jak držel dve ře, za čala se kolem n ěj dovnit ř tla čit skupinka lidí.

První dva v ní byli černí a vychrtlí. Ruce m ěli za zády a na nich pouta, postrkoval je policista v uniform ě. První trochu kulhal a druhý se pyšnil oteklým okem, skoro na n ěj nevid ěl. Policista je jemn ě dostrkal až před Deboru, Hood mezitím vystr čil hlavu do chodby, rozhlédl se ob ěma sm ěry, zjevn ě n ěco uvid ěl a zavolal: „Hej, Nicku! Poj ď sem!“ A za okamžik dovnit ř vešla poslední osoba.

„Jsem Nichole ,“ opravila Hooda. „Žádnej Nick.“ Hood se na ni zašklebil a ona pot řásla hlavou, až se jí rozlétla načechrané lesklá masa tmavých kudrnatých vlas ů. „A pro tebe jsem navíc sle čna Rickmanová.“ Poo čku se na něj podívala, ale Hood se dál šklebil, tak to vzdala a p řešla ke stolu. Byla vysoká, vyš ňořená a v jedné ruce nesla velký skicák a v druhé svazek tužek; poznal jsem v ní okrskovou forenzní malí řku. Debora ji p řivítala pokývnutím a řekla: „Ahoj, Nichole. Jak se máš?“

„Seržantko Morganová,“ odpov ěděla. „Je milé kreslit pro zm ěnu někoho, kdo není mrtvý.“ Podez řívav ě nakr čila obo čí. „Není p řece mrtvý, že ne?“

„Doufám, že ne,“ ujistila ji Debora. „Je to má nejlepší šance, jak zachránit tu dívku.“

„Tak dob ře,“ přikývla Nichole, „tak se do toho dáme.“ Položila skicák a tužky na stůl, posadila se a za čala se připravovat.

Mezitím si Debora prohlížela ty dva, které p řivedl Hood. „Copak se jim stalo?“ zeptala se účastn ě Hooda.

Pokr čil rameny a nasadil až sm ěšn ě svatouškovský výraz. „Jak to myslíš?“ udivil se.
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Deb na něj chvíli zírala. Znovu trhl rameny a op řel se o ze ď, ona obrátila pozornost zpět k zadrženým. „ Bonjour ,“ pozdravila. Nikdo z nich jí neodpov ěděl; urputn ě se dívali dol ů na nohy, dokud si Hood významn ě neodkašlal. Pak ten s oteklým okem zvedl hlavu a s t řelil po Hoodovi nervózním pohledem. Hood kývl sm ěrem k Debo ře a muž se k ní obrátil a spustil kulometnou kreolštinou.

Debora se z nějakého donkichotského důvodu na st řední škole učila francouzsky a pár vteřin si dokonce myslela, že jí to pom ůže muži porozum ět. Pozorn ě ho sledovala, jak p řespurtoval n ěkolik odstavc ů, a nakonec to se zavrt ěním hlavy vzdala. „ Je nais comprend, Sakra, nem ůžu si vzpomenout, jak se to říká. Dextere, skoč pro někoho, kdo bude p řekládat.“

Druhý muž, ten s bolístkou na noze, také kone čně zvedl hlavu. „To není t řeba,“ zamumlal. M ěl silný p řízvuk, alespo ň mu však bylo lépe rozum ět než Debo řiným pokus ům o francouzštinu.

Bolavá noha pokrčil rameny. „Budu mluvit i za bratrance,“ prohlásil.

„Tak dob ře,“ uspokojila se Deb. „Chci vás požádat, abyste popsal muže, který vám prodal to porsche, byl to muž, že? “

Znovu pokr čil rameny. „Takovej kluk,“ utrousil.

„Dobrá, kluk,“ řekla Debora. „A jak vypadal?“

Další pokr čení rameny. „ Blanc ,“ prohlásil. „Byl mladej –“

„Jak mladý?“ p řerušila ho Debora.

„Těžko říct. Dost starý, aby se holil, protože to ned ělal, možná tak t ři čty ři dny.“

„Dob ře,“ přikývla Debora a zamra čila se.

Nichole se předklonila. „Nechte to na mě, seržantko,“ řekla. Debora ji chvíli pozorovala, pak se op řela dozadu a p řikývla.

„Tak jo,“ řekla. „Do toho.“

Nichole se na oba Hai ťany usmála. „Vaše angličtina je moc dobrá,“ oslovila je. „Pot řebuju vám položit jen pár jednoduchých otázek, ano?“

Bolavá noha se na ni podezřívav ě podíval, ale ona se na n ěj sladce usmívala, a tak se jen ušklíbl. „Pro č ne?“ zabru čel.

Nichole jim za čala klást řadu podle m ě zcela neur čitých otázek. Se zájmem jsem to sledoval, protože jsem slyšel, že je ve svém oboru
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skute čně dobrá. Nejd řív jsem si pomyslel, že je její pov ěst p řehnaná, když se ptá na věci jako: „Co si o tom muži pamatujete?“ A jak jí Bolavá noha odpovídal, jen přikyvovala a čmárala si do skicáku a přikyvovala: „M-hm, dob ře.“ Prošla s ním celou scénu, jak n ěkdo přijel do jejich garáže s Tyleriným porsche, co říkal a tak dál, až do těch nejnudn ějších podrobností. Nechápal jsem, jak by to mohlo vést k něč ímu popisu, a ť už je živý nebo mrtvý, a Debora došla zjevn ě ke stejnému závěru. Skoro hned se za čala vrt ět a pak pokašlávat, jako když nechce rušit. Pokaždé, když to ud ělala, Hai ťané se po ní nervózn ě ohlédli.

Avšak Nichole si jí nevšímala a pokra čovala se svými beznad ějn ě obecnými otázkami a teprve postupn ě mi za čalo docházet, že jimi získává až pozoruhodně p řesný popis. Práv ě v tom okamžiku však přešla ke konkrétn ějším v ěcem, jako: „Jaký m ěl tvar jeho obli čej?“

Muž na ni nechápav ě pohlédl. „Tvar…?“ opá čil.

„Odpov ěz jí,“ ozval se Hood.

„Já nevím,“ zareagoval muž a Nichole se podívala na Hooda. Zak řenil se a znovu op řel o ze ď, ona se obrátila zpět k Bolavé noze.

„Ukážu vám pár tvarů,“ řekla a vytáhla velkou čtvrtku s několika na črtnutými obrysy obli čej ů.

„Připomíná vám některý z nich tvar jeho obli čeje?“ zeptala se a muž se k nim naklonil a za čal si je prohlížet. Po chvíli se k nim přidal i jeho bratranec a n ěco tiše řekl. První muž p řikývl a prohlásil: „Tenhle, ten naho ře.“

„Ten?“ ujistila se Nichole a ukázala na něj tužkou.

„Ano,“ p řitakal. „Tenhle.“

Přikývla a za čala kreslit rychlými a velice jistými tahy, zastavovala se, jen aby kladla další otázky a ukazovala nové obrazy: Jaká m ěl ústa? Co uši? N ějaké takové? A tak dále, dokud se ze čtvrtky neza čala vyno řovat tvář. Debora byla zticha a nechala na Nichole, aby oba muže vedla.

Při každém z jejích dotaz ů se naklonili k sob ě, chvíli se radili tichou kreolštinou a pak ten, který mluvil anglicky , odpov ěděl a jeho bratranec p řikyvoval. Celé dohromady, ti dva muži s pouty a jejich tichou kreolštinou a tém ěř kouzelné zjevení obli čeje na papí ře, tvo řilo strhující podívanou a p řišlo mi líto, že brzy skon čí.
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A opravdu skon čila. Nichole zvedla skicák a ukázala ho těm dv ěma, aby se podívali na kresbu, a ten, který nemluvi l anglicky, se na ni pozorn ě podíval a pak za čal p řikyvovat. „Oui ,“ řekl.

„To je on,“ prohlásil ten druhý a náhle se na Nichole široce zazubil. „Je to jako magie.“ Řekl sice majije , ale význam byl jasný.

Debora sed ěla op řená dozadu a nechávala Nichole pracovat. Nyní vstala, obešla stolek a podívala se Nichole p řes rameno na výkres. „Ten svi ňák,“ zasykla. Podívala se na Hooda, který se stále opíral o ze ď u dve ří a na tváři mu pohrával mírně oplzlý úšklebek. „Podej mi támhle tu složku,“ vyzvala ho. „Tu s fotkami.“

Hood došel k opa čnému konci stolu, kde se vedle telefonu navršil stoh papír ů. Za čal se probírat p ěti nebo šesti horními fascikly, zatímco se Debora netrp ěliv ě ošívala. „No tak, pohni sebou, sakra,“ zavr čela, Hood p řikývl, zvedl jednu ze složek a p řinesl jí ji.

Debora z ní vysypala na st ůl zm ěť fotek, rychle je rozt řídila a jednu z nich ukázala Nichole. „Není to špatné,“ řekla, když ji malí řka zvedla a položila vedle kresby. Nichole p řikývla.

„Ano, to v ůbec není špatné,“ poznamenala. Se spokojeným úsm ěvem se podívala na Deboru. „Sakra, jsem fakt dobrá.“ Hodila fotografii zp ět Debo ře, ta ji chytila a ukázala dvěma Hai ťan ům.

„Je to ten muž, co vám prodal porsche?“ zeptala se jich.

Ten s oteklým okem už p řikyvoval a říkal Oui . Zato jeho bratranec si to jaksepat ří užil, up řen ě hled ěl na fotku, nakláněl se k ní a pozorn ě ji studoval, než kone čně naprosto p řesv ědčen ě prohlásil: „Ano. Rozhodn ě jo. To je on.“

Debora se na oba zadívala a řekla: „Jste si jistí? Oba dva?“ A oba dva horliv ě p řikývli.

„Bon ,“ zap ředla Deb. „Tres beaucoup bon .“ Hai ťané se usmáli a ten s oteklým okem n ěco zabrebentil kreolsky.

Debora se tázavě zadívala na bratrance kv ůli p řekladu.

„Říká, abyste klidně mluvila anglicky, že vám rozumí,“ vysypal ze sebe muž s ješt ě širším úsm ěvem a Vince s Hoodem se svorn ě uchechtli.

Ale Debora byla s obrázkem až příliš spokojená, než aby si všímala jejich popichování. „Je to Bobby Acosta,“ prohlásila a podívala se na mě. „Tak jsme toho sy čáka dostali.“
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Kapitola 20


Uniformovaný policista odvedl oba zat čené do cely. Nichole posbírala své v ěci a odešla a Debora si sedla a hled ěla na fotografii Bobbyho Acosty. Vince se na mě s úšklebkem podíval a zatvá řil se jako A co te ď? Debora po n ěm st řelila pohledem. „Ty jseš ješt ě po řád

tady?“ zeptala se.

„Ne, odešel jsem už p

„Nech toho,“ zavr čela.

řed deseti minutama,“ ujistil ji Vince.

„Nemusel bych to d ělat, kdyby sis dala na chvíli pokoj,“ namítl

Vince.

„A co si nasrat do uší?“ doporu

čila mu mile Deb a Vince odkvapil

ů, který za ním ješt ě chvíli

s jedním ze svých d ěsiv ě falešných smích

dozníval. Debora sledovala, jak odchází, a protože jsem ji velice dob ře znal, v ěděl jsem, co p řijde, a tak m ě ani nep řekvapilo, když nezklamala. „Dobrá,“ obrátila se ke mně, když byl Vince asi t řicet

vte řin pry č. „Jdeme.“

ě.

času poslušným

„Ach,“ zasténal jsem a vynasnažil se, abych vypadal , že jsem to čekal, „chceš říct, že nepo čkáš na svého parťáka, jak vyžaduje politika našeho odd ělení a zvláštní rozkaz od kapitána Matthewse?“

„Tak pohni už kone čně zadkem,“ vyzvala m

„A co m ůj zadek?“ ozval se Hood.

„Řekni mu, a ť prov ěř í dealery šalv ěje,“ řekla. „No tak, Dexi.“

Napadlo m ě, že jsem strávil už p říliš

následováním své sestry. Jenže mě nenapadlo, jak bych se tomu mohl vyhnout, a tak jsem op ět vyklusal za ní.

Nasedli jsme do auta a Debora nás zavezla na Delfíní autostrádu a pak na sever na Pětadevadesátou. Nesdělila mi žádnou informaci, ale nebylo tak t ěžké spo čítat si, kam jedeme, a tak jsem v zájmu komunikace prohodil: „Přišla jsi snad zíráním na fotku Bobbyho

Acosty na to, jak ho najít?“

„Jo,“ odsekla už zase nakvašen ironii. „Svým zp ůsobem jo.“

ě. Debora nikdy moc nerozum ěla

„No ne,“ divil jsem se a chvíli si to p řevracel v hlav ě. „Seznam toho zuba ře? Hoši, co si obstarali upí ří zuby?“
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Debora p řikývla a ud ělala myšku otlu čené dodávce s přív ěsem. „Přesn ě tak,“ řekla.

„Copak jsi je všechny už s Dekem neprov ěř ila?“

Podívala se na mě, což podle m ě nebyl dobrý nápad, protože jsme jeli tak sto padesátkou. „Jeden zbyl,“ vysv ětlila. „Ale je to on, já to vím .“

„Pozor,“ vyjekl jsem a Deb obrátila pozornost zp ět k řízení, právě včas aby se vyhnula velké cistern ě, která se rozhodla bez zjevného důvodu přejet do našeho pruhu.

„Takže myslíš, že nás poslední jméno ze seznamu n ějak dovede k Bobbymu Acostovi?“ ujistil jsem se a Debora energicky p řikývla.

„Mám z něho ten pocit už od za čátku,“ prozradila a jedním prstem odbo čila do krajního pravého pruhu.

„Tak pro č sis ho nechala až na konec? Deboro!“ znovu jsem vyjekl, když se před nás nacpala dvojice motorkářů a za čala p řed sjezdem z dálnice brzdit.

„Vidím,“ usadila m ě a vrátila se do st ředního pruhu.

„Kv ůli dramatickému účinku?“

„Kv ůli Dekeovi,“ odpov ěděla a já s uspokojením zaznamenal, že tentokrát se dívá, kam jede. „On…“ Na okamžik se od ml čela a pak vyhrkla: „On nosí sm ůlu.“

Celý život se pohybuji mezi policisty a z řejm ě to po zbytek života nebude jiné, zvlášť jestli m ě jednoho dne odhalí a dopadnou. Takže vím, že se pov ěrčivost m ůže vyskytovat ne čekan ě i na nejpodivn ějších místech. Ale i tak m ě p řekvapilo, když se náhle objevila u mé sestry. „Sm ůlu?“ opáčil jsem. „Deb, nechceš, abych zavolal šamana vúdú? T řeba by mohl pod říznout ku ře a –“

„Vím, jak to zní, sakra,“ zavr čela. „Ale co to k čertu m ůže být jinýho?“

Napadla m ě spousta jiných v ěcí, ale p řišlo mi takti čtější rad ěji ml čet, a tak po chvíli Debora pokra čovala.

„Dobrá, možná jsem pitomá,“ prohlásila. „Ale potřebuju v téhle věci i trochu št ěstí. Čas neúprosn ě b ěží a ta holka…“ Zarazila se, skoro jako by ji p řemohla silná emoce, a já se na ni překvapen ě podíval. Emoce? Seržantka Nesmi řitelná?

Debora m ůj pohled neop ětovala. Jen pot řásla hlavou. „Jo, já vím,“
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vzdychla. „Nem

ěla bych se tomu poddávat. Je to jen…,“ pokr čila rameny a už zase vypadala nerudn ě, což byla vlastn ě úleva. „Myslím,

že jsem byla trochu… divná. A výst

řední.“

Vybavil jsem si posledních pár dní a uvědomil si, že má pravdu: sestra se chovala netypicky nerozhodn ě a p řecitliv ěle. „Ano, to byla,“ souhlasil jsem. „Pro č myslíš, že se to stalo?“

Debora si zt ěžka povzdychla, další pro ni krajn ě netypický projev. „Myslím… já nevím,“ prohlásila. „Chutsky tvrdí, že je to následek toho, jak jsem byla pobodaná.“ Zavrtěla hlavou. „Podle n ěj jde o něco jako poporodní depresi, po velkém zran ění se prý člov ěk

vždycky cítí špatn ě.“

Přikývl jsem. Dávalo to jistý smysl. Debora byla nedávno pobodaná a od smrti vykrvácením ji dělilo jen n ěkolik vte řin v sanitce. A její partner Chutsky se v těch v ěcech vyznal, pracoval pro výzv ědnou službu, než byl zmrza čený a jeho t ělo se stalo plastickou mapou tvo řenou zahojenými jizvami.

„Ale i tak,“ namítl jsem, „nesmíš p

řipustit, aby se ti tenhle p řípad

dostal pod k ůži.“ Sotva jsem to do řekl, podv ědom ě jsem se schoulil, protože jsem s jistotou čekal tvrdý štulec do žeber, ale Deb m

překvapila.

ě znovu

ůžu si pomoct. Je to jen

„Já vím,“ vzdychla zlomen ě, „ale nem

holka. Dít ě. Dobré známky, hodná rodina, a ty zrůdy… kanibalové…“ Upadla do ponurého hloubavého ml čení, což p řík ře kontrastovalo se skute čností, že jsme se jako šílení proplétali hustým provozem na dálnici. „Je to komplikovaný, Dextere,“ prohlásila

nakonec.

„Po čítám, že ano,“ souhlasil jsem.

„Myslím, že s ní soucítím,“

řekla. „Možná proto, že je tak

zranitelná jako já teď.“ Díval se dop ředu na silnici, ale zdálo se, že ji nevnímá, což m ě trochu znepokojilo. „A k tomu všechno to kolem.

Já nevím.“

Možná proto, že jsem tolik lp ěl na sladkém životě ve voze, který se proplétal závratnou rychlostí mezi ostatními, jsem ji n ějak nepochopil. „Co všechno kolem?“ zeptal jsem se.

„No, však víš,“ řekla, i když jsem nev ěděl, co vlastn ě vím. „Ta patálie s rodinou. Chci říct…“ Náhle se zaškaredila a znovu se na m ě
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podívala. „Jestli řekneš slovo Vinceovi nebo n ěkomu jinému o tom, jak mi tikají biologické hodiny, tak p řísahám, že tě zabiju.“

„A vážn ě tikají?“ zajímal jsem se trochu p řekvapen ě.

Debora na mě chvíli hled ěla a pak našt ěstí pro naši zdravou k ůži za čala znovu sledovat, kam jedeme. „Ano,“ řekla. „Myslím, že jo. Vážn ě bych cht ěla mít rodinu, Dexi.“

Nejspíš jsem jí m ěl pov ědět n ěco uklid ňujícího na základě své zkušenosti: t řeba, že rodina se přece ňuje a d ěti jsou jen zákeřným nástrojem toho, abychom před časn ě zestárli a zblbli. Jenže místo toho jsem myslel na Lily Anne a náhle jsem zatoužil, aby i sestra měla svou rodinu a mohla cítit to, co jsem se zatím jen u čil poznávat. „To je dob ře,“ řekl jsem jen.

„Sakra, tady je exit,“ zasykla Debora a prudce strh la volant na sjezdovou rampu v účinn ě sebevražedném stylu, který mi dal zapomenout na to, co jsem cht ěl říct. Tabule, která zasvítila za bo čním oknem a prolétla jen pár decimetrů od mé hlavy, prozradila, že mí říme do Severního Miami Beach, oblasti skromných dom k ů a obchod ů, které se za posledních dvacet let zm ěnily jen málo. To vypadalo jako hodn ě divné prost ředí pro kanibaly.

Debora zpomalila a vno řila se do proudu vozidel za sjezdem, ale stále jela hodně rychle. Vzala nás n ěkolik ulic na východ, pak pár na sever a nakonec jsme se pono řili do komplexu šesti nebo sedmi blok ů, kde usedlíci zasadili řady ke řů , aby odd ělili p říjezdové cesty od silnic až na hlavní. V této části m ěsta se z toho stala b ěžná praxe a měla se tím snížit kriminalita. Nikdo mi však ne řekl, jestli to funguje.

Projeli jsme vstupem do tohoto mikrospole čenství a ješt ě dv ě ulice dál, pak Deb zahnula na trávník před skromným pastelov ě žlutým domkem a prudce zabrzdila. „Tady to je,“ ozn ámila a nahlédla do papíru ležícího vedle ní na sedadle. „J menuje se Viktor Chapin. Je mu dvaadvacet. D ům pat ří t řiašedesátileté paní Artuře Chapinové. Pracuje v centru.“

Podíval jsem se na domek. Byl mírn ě omšelý a naprosto pr ůměrný. Nikde lebky naražené na kůlech, žádná magická znamení namalovaná na žlutých zdech, v ůbec nic, co by prozrazovalo, že zde přebývá zlo. Na příjezdové cestě stál starý, tak desetiletý Ford Mustang a celé místo p ůsobilo pokojn ě a malom ěstsky.
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„Žije s maminkou?“ zeptal jsem se. „To kanibalové v ážn ě sm ějí?“

Pot řásla znechuceně hlavou. „Tenhle jo,“ zavr čela a otev řela dve ře. „Jdeme.“

Vystoupila z auta a rychle p řešla k hlavním dve řím, nemohl jsem si nevzpomenout, jak jsem také takhle sed ěl a sledoval ji, jak šla sama ke dve řím jiného domu a pak byla pobodaná, a tak jsem rychle vylezl ven a dohnal ji, právě když tiskla zvonek. Z domu jsme zaslechli p ůvabnou zvonkohru, zn ělo to velice dramaticky, i když jsem melodii nedokázal určit. „Moc hezké,“ prohodil jsem. „Myslím, že je to Wagner.“

Debora jen zavrt ěla hlavou a netrp ěliv ě podupávala nohou na cementovém schod ě.

„Možná jsou oba v práci,“ nadhodil jsem.

„Těžko. Viktor pracuje v no čním klubu,“ namítla Deb. „Pajzlu na South Beach, co se jmenuje Tesák. Neotvírají dřív než v jedenáct.“

Na okamžik jsem pocítil drobný záškub ze sklepení mé nejhlubší a nejtemn ější kobky. Tesák. Už jsem to n ěkde zaslechl, ale kde? V New Times ? V jedné z historek Vince Masuoky o jeho zážitcích z no čního života? Nemohl jsem si vzpomenout a pustil jse m to z hlavy, když Debora zavr čela a zmáčkla znovu zvonek.

Uvnit ř se melodie rozezn ěla podruhé, ale tentokrát jsme přes nejhlasit ější chór zaslechli, jak n ěkdo volá „No jo, sakra!“ a za pár vte řin se dve ře otev řely. Stál v nich muž, nejspíš Viktor Chapin, držel dve ře a zíral na nás. Byl hubený, asi jen sto sedmdesát centimetr ů vysoký, s tmavými vlasy a n ěkolikadenním strništ ěm na tvářích. Na sob ě m ěl kalhoty od pyžama a tílko. „No, co je?“ vyšt ěkl úto čně. „Snažím se spát!“

„Viktor Chapin?“ zeptala se Debora a ú řední policejní tón jejího hlasu musel proniknout p řes jeho naštvanost, protože se najednou nap římil a zatvářil se ostražit ě. Olízl si rty a na vte řinku jsem zahlédl jeden z výtvor ů doktora Lonoffa, upí ří tesák, když těkal o čima od Deb ke mn ě a zase zpátky k ní.

„Co tady, pro č?“ zamumlal.

„Jste Viktor Chapin?“ zopakovala Debora.

„Kdo jste vy?“ zeptal se.

Debora sáhla po svém odznaku. Jakmile bylo zřejmé, že je to
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skute čný odznak, ješt ě než ho sta čila vybalit, Chapin zasykl „Kurva!“ a pokusil se zabouchnout dve ře. Čist ě reflexivn ě jsem mezi ně str čil nohu, a když se dve ře od ní odrazily k Chapinovi, oto čil se a rozb ěhl do zadní části domu.

„Zadní dve ře!“ vyk řikla Debora a vystartovala okolo domu. „Zůsta ň tady!“ Pak zmizela za rohem. Z dálky jsem zaslechl bouchnutí dve ří, pak jak Debora je čí na Chapina, a ť z ůstane stát, a pak nic. Znovu se mi vybavilo, jak byla kdysi sestra pobodaná, a zoufalá bezmoc, kterou jsem cítil, když ležela na chodníku a unikal z ní život. Deb nemohla v ědět, jestli Chapin opravdu b ěží k zadním dve řím, stejn ě dob ře si jen mohl odsko čit pro plamenomet. A te ď ji mohl napadnout. Str čil jsem hlavu do šera domu, ale nic jsem nevid ěl a ani neslyšel krom ě šum ění centrální klimatizace.

Ustoupil jsem ven a čekal. Pak jsem čekal o trochu déle. Po řád se nic ned ělo a ani se nic neozývalo. V dálce se rozhoukala siréna. Nad hlavou mi p řelétlo letadlo. N ěkde nablízku kdosi za čal hrát na kytaru a zpívat Abrahám, Martin a Jan.

Právě když jsem usoudil, že už nemá cenu déle čekat a musím se jít podívat, dolehlo ke mn ě ze zadního dvorku vzteklé spílání a objevil se Viktor Chapin, ruce držel za zády a na nich m ěl pouta, a hned za ním Debora ženoucí ho svinským krokem k aut u. Kolena pyžama zdobily skvrny od trávy a jedna tvář vypadala n ějak zarudle.

„Nem ůžete, kurva, právníka, sakra!“ sípal Chapin. Mož ná šlo o verbální zkratky používané kanibaly, ale na Deb to neud ělalo žádný dojem. Prost ě ho jen postr čila dop ředu, a když jsem si pospíšil, abych se k ní p řipojil, v ěnovala mi tak spokojený pohled, že jsem ho u ní nevid ěl, ani nepamatuji.

„Tohle, kurva!“ zasku čel Chapin a soust ředil svou výmluvnost na mou osobu.

„Ano, svatá pravda,“ přisv ědčil jsem

„Tohle je kurevský!“ rozje čel se.

„Vlez do auta, Viktore,“ vyzvala ho Debora.

„To nem ůžete, cože!“ zak ňučel. „Kam m ě vezete?“

„No p řece k nám, zavřeme t ě za m říže,“ oznámila mu.

„Takhle se mnou nem ůžete vyjebávat, kurva,“ namítl.

Debora se na něj usmála. Nepotkal jsem moc upírů, ale její úsm ěv
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byl nejspíš d ěsiv ější než všechno, na č by se kdokoliv z t ěch vysava čů krve zmohl. „Viktore, neuposlechl jsi výzvu policis ty a pokusil ses utéct. To znamená, že s tebou můžu vyjebávat, jak se mi zachce,“ ujistila ho. „A taky že s tebou vyjebu a ty mi odpovíš na všechny otázky, jinak se hodně dlouho nepodíváš ven.“

Klesla mu čelist a chvíli jen p řerývan ě dýchal. Jeho hezké zá řivé zuby náhle už nevypadaly tak hroziv ě. „Jaký otázky?“ zajímal se.

„Zú častnil ses v poslední dob ě n ějakého večírku?“ zeptal jsem se ho.

Často jsem slyšel nebo četl o tom, jak n ěkomu mizí krev z obli čeje, ale tohle bylo poprvé, co jsem to vid ěl, tedy pochopiteln ě s výjimkou doslovného významu v p řípad ě mých herních aktivit. Viktor zb ělel víc než jeho tri čko, a než po mn ě Debora stihla st řelit pohledem, že mi nedovolila mluvit, vyhrkl: „P řísahám bohu, že jsem nesn ědl ani kousek!“

„Kousek čeho, Viktore?“ zeptala se mile Debora.

Rozt řásl se a začal kývat hlavou dop ředu a dozadu. „Zabijou m ě,“ řekl. „Kurva, oni m ě zabijou.“

Debora mi v ěnovala rychlý pohled plný naprostého triumfu a št ěstí. Pak položila ruku Viktorovi na rameno a postr čila ho k autu. „Vlez si dovnit ř, Viktore,“ vyzvala ho.
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Kapitola 21


Cestou do nápravného zařízení Debora v ětšinou ml čela. Zkusila se dovolat Dekea, aby tam za námi přijel, ale z nějakého d ůvodu neodpovídal ani p řes vysíla čku, ani p řes mobil. Deb mu nechala vzkaz u dispe čerky, aby se k nám připojil, a jinak jsme jeli ml čky, pokud je to správné slovo pro desetiminutový nesouvislý monolog sestávající převážn ě ze slova „kurva“. Chapin sed ěl spoutaný na zadním sedadle, hlídkové vozy mají pro tuto p říležitost přišroubované k podlaze kruhy, a snášel omezení osobní svobody s temným zlovolným mumláním, výlevy, vyhrožováním a neustálým opakováním zmíněného ošklivého slova. Když jsme dojeli k cíli, byl jsem z něho už p ěkn ě na nervy, avšak Deb vypadala naprosto spokojen ě, že by takto mohla jet navždy. Pokaždé když se pod ívala na Chapina do zp ětného zrcátka, téměř se usmála, a když zaparkovala a pomáhala mu vystoupit, byla jako mílius.

Než jsme vy řídili papírování, Viktor už pohodln ě sed ěl v uzam čené výslechové místnosti a dorazil Chambers z FDLE, aby se podíval na naši ko řist. Stál vedle nás a dívali jsme se dovnitř na Chapina, ten se opíral lokty o st ůl a nakláněl se nad n ěj, sklon ěnou hlavu jen pár centimetrů od pout.

„Dobrá,“ prohodil Chambers. „Ur čit ě vám nemusím p řipomínat, že všechno musí prob ěhnout naprosto korektn ě.“ Debora se na něj zasko čen ě podívala a on pokra čoval, aniž by na ni pohlédl. „Odvedla jste dobrou práci, Morganová, máte tu opravdu slibného podezřelého, a když budeme dávat pozor na předpisy, tak mu s trochou št ěstí dokážeme hned n ěkolik zlo čin ů.“

„Kašlu na jeho obvin ění,“ odsekla Debora. „Chci dostat zpátky tu holku.“

„To my všichni,“ namítl Chambers. „Ale neuškodí se zároveň zbavit i tohohle týpka.“

„Poslyšte,“ nedala se Debora. „Te ď p řece nejde o politika ření nebo vztahy s ve řejností.“

„Já vím,“ řekl Chambers, ale Deb se nenechala zastavit.

„Mám tu kluka, co určit ě n ěco ví,“ spustila. „A já ho donutím, aby
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si tu p řipadal úpln ě sám, nahý a vyd ěšený k smrti, prost ě až po řádně zm ěkne, tak po něm vyjedu a zlomím ho.“

„Morganová, musíte d ělat svou práci podle pravidel a –“

Debora se do Chamberse pustila, jako by Samantu Aldovarovou unesl on. „Moje práce je najít tu holku,“ prohlásila a p řitom za čala Chamberse píchat ukazováčkem do hrudníku. „A tady ten mladej sy čák mi řekne, jak ji najdu.“

Chambers s ledovým klidem popadl Debo řin ukazováček a stáhl jí ruku k boku, hezky pomalu a procít ěně. Popadl ji za rameno, naklonil se k ní a řekl: „Doufám, že nám řekne, co pot řebujeme vědět. Ale a ť už to ud ělá, nebo ne, musíte postupovat podle předpis ů, nedovolte, aby vás ovládly emoce a provedla jste nějakou nep ředloženost. Jasné?“

Debora na něj zírala a on zíral na ni; ani jeden z nich nemrkl, nedýchal a nic ne říkal a n ěkolik nekone čných vte řin její vztek soupe řil s chladnokrevností pistolníka, ohe ň proti ledu. Šlo o zcela úchvatný duel a za jiných okolností bych ho klidn ě sledoval celý den, jen abych vid ěl, kdo nakonec zvít ězí. Jenže sv ět není zrovna vst řícné místo, a když jsem usoudil, že to už trvá dost dlouho, zám ěrn ě nucen ě jsem si odkašlal. „Ehm,“ řekl jsem a oba se na mě podívali. „Opravdu nerad vás ruším,“ navázal jsem a kývl k Chapinovi za sklem. „Ale tempus nám te ď jaksi fugit , nebo ne?“

Oba na mě dál ml čky zírali a já se cítil, jako by mi jedna půlka obli čeje tála žárem a druhá omrzala. Pak se Chambers podíval se zdviženým obo čím na Deb, ona zase na něj a p řikývla, no a kouzlo bylo kone čně zlomeno.

„Kde je váš partner?“ zeptal se Chambers. „M ěl by tu p řece být.“

Debora pot řásla hlavou. „Nebere mi telefon,“ řekla, „a já na něj nem ůžu čekat.“

„Tak dob ře,“ prohlásil Chambers. „Pom ůžu vám.“ Obrátil se a pohlédl na mě, síla jeho ledov ě modrého pohledu m ě div neporazila. „A vy z ůstanete tady,“ dodal a m ě ani nenapadlo n ěco namítat.

Pozoroval jsem p řes sklo, jak vešli k Chapinovi do místnosti. Z reproduktoru jsem slyšel všechno, co řekli, ale podle jejich konverzace snad ani nem ělo smysl dávat tam mikrofon. Debora za čala: „Jsi až po krk v pr ůšvihu, Chapine,“ a on ani nevzhlédl. Tak
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se postavila asi metr za něj, zk řížila ruce a navázala: „Cos myslel tím, když jsi mi řekl, že jsi nesn ědl ani kousek?“

„Chci právníka,“ odsekl Chapin.

„Únos, vražda a kanibalismus,“ nadhodila Debora.

„To Vlad; všechno ud ělal Vlad,“ zak ňučel.

„Vlad t ě k tomu donutil? Myslíš Bobbyho Acostu?“

Chapin se ohlédl na Deboru s otev řenou pusou a pak zase sklonil hlavu. „Chci právníka,“ opakoval.

„Vydej nám Bobbyho a budeme mírní. Jinak… se p řiprav tak na pět set let ve vězení,“ ujistila ho Deb. „Když nedostaneš rovnou křeslo.“

„Chci právníka,“ zareagoval Chapin. Znovu se na ni podíval a pak zaost řil za ni, kde stál Chambers za stolem. „Chci právníka,“ zopakoval, vysko čil a zaječel: „Chci zatracenýho právníka!“

Pokra čovalo to tak asi dv ě minuty, ale bez podstatn ějšího vývoje. Chapin je čel stále hlasitěji, že chce právníka, a krom ě únavn ě opakovaných sprostých slov ne řekl nic jiného. Chambers se ho pokoušel uklidnit a posadit ho zpátky na židli a Debora tam stála se založenýma rukama a jen sledovala ten cvrkot. Když se kone čně poda řilo Chambersovi dostat Chapina na židli, vzal Deb za paži a vyvedl ji z místnosti.

Na chodb ě jsem se k nim p řipojil právě v čas, abych slyšel, jak jí Chambers říká: „…a zatracen ě dob ře víte, že mu ho musíme povolit.“

„Houby, Chambersi!“ namítla. „M ůžu upravit hlášení a zadržet ho na čty řiadvacet hodin.“

„Požádal o právníka,“ zarazil ji Chambers, jako by vysv ětloval dít ěti, že před ve čeří nesmí jíst sladkosti.

„Vy m ě zabijete,“ prohlásila Debora. „A zabijete i tu hol ku.“

Poprvé jsem uvid ěl na Chambersov ě tvá ři n ěco jako emoci, popošel a zastavil se těsn ě p řed Deborou. Napadlo m ě, že se stanu sv ědkem dalšího vražedného útoku na ni, a tak jsem se připravil, že sko čím mezi n ě. Chambers se však jen zhluboka nadechl, položil Debo ře ruce na ramena a naléhav ě řekl: „Váš podez řelý práv ě požádal o právníka a my jsme ze zákona povinni mu ho poskytnout. Hned.“ Hled ěl na ni, ona na něj, pak ji pustil a odvrátil se. „Půjdu
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sehnat n ějakého veřejného obhájce,“ dodal a zamířil chodbou pry č.

Debora sledovala, jak odchází, a hlavou jí při tom o čividn ě táhla řada nehezkých myšlenek. Pak nahlédla okénkem ve dveřích do výslechové místnosti. Chapin znovu sed ěl v původní pozici a nakláněl se nad st ůl. „Sakra,“ ucedila Deb. „Zatracenej Chambers.“ Pot řásla hlavou. „Tohle by se nestalo, kdyby tu byl ten pitomec Deke.“

„Byl by tady, kdybys ho nezazdila,“ poznamenal jsem .

„Jdi se bodnout, Dextere,“ odsekla, ukázala mi záda a zamí řila za Chambersem.

Miami je m ěsto s přebujelým právním systémem, kanceláře ve řejných obhájc ů však jsou rozesety podstatn ě řid čeji než zbytek sít ě. To je jeden z dobrých d ůvod ů, pro č Dexter už léta tak sv ědomit ě šet ří. Velké p řípady pochopiteln ě mají prioritu, ale pak existuje ješt ě spousta dalších, kdy n ěkdo čelí t řeba jen obvin ění z vraždy a rad ěji si najme vlastního advokáta, protože úřad ve řejného obhájce, kdysi semeništ ě tvrd ě pracujících liberálních idealist ů, se stal jen malou a do časnou zastávkou pro mladé právníky, kteří doufají, že ud ělají díru do sv ěta. A chce to opravdu velký p řípad, aby člov ěk získal n ěco víc než jen jejich ned ůtklivou částečnou pozornost.

Ukázalo se však, že náš případ má celkem vysoký status, protože ani ne za hodinu se objevila chytrá mladá žena, čerstvá absolventka Stetsonské právnické školy, aby zastupovala Viktora Chapina. M ěla na sob ě moc slušivý kancelá řský kalhotový kostým, poslední model a la Hillary Clintonová. P řichvátala s natřásáním svědčícím o tom, že se považuje za zt ělesnění americké justice, a v ruce svírala kufřík, který nejspíš stál víc než moje auto. Odnesla si ho i se svým sebev ědomím do výslechové místností a sedla si naproti Chapinovi; kuf řík položila na st ůl a strážníkovi rázně poru čila: „Chci, abyste vypnuli všechny mikrofony a nahrávací zařízení, a to hned .“

Strážník, postarší muž, který vypadal, že od Nixono vy demise ztratil o všechno zájem, trhl rameny a zamumlal: „No jo, jasn ě, tak jo,“ vyšel na chodbu a cvakl vypína čem, reproduktor on ěměl.

Za mnou se ozvalo: „Sakra!“ z čehož jsem usoudil, že se sest řička vrátila. Ohlédl jsem se přes rameno a ovšem, Debora hled ěla do nyní ztichlé místnosti. Nebyl jsem si jistý, jestli spolu mluvíme, protože
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jsem neposlechl její p římý rozkaz a nešel jsem se bodnout, tak jsem se oto čil zase zpátky a sledoval peep show. Byla to hrozně nudná podívaná: Chapinova zbrusu nová obhájkyně se k n ěmu nakláněla a rychle do něj pár minut něco hu čela. Vzhlédl k ní a s rostoucím zájmem poslouchal, nakonec začal mluvit i on. Vytáhla právnický zápisník, udělala si pár poznámek a pak mu položila několik otázek, na které stále ochotněji odpovídal.

Po pouhých deseti nebo patnácti minutách právnička vstala a přešla ke dve řím, a když vyšla na chodbu, Debora si pospíšila k n í. Dív čina si ji prohlédla od hlavy k patě s výrazem, který bych neozna čil jako p říliš nadšený. „Jste seržantka Morganová?“ zeptala se jí a ve vzduchu se za čaly tvo řit rampouchy.

„Ano,“ odpov ěděla zatvrzele Debora.

„To vy jste provedla zat čení?“ zeptala se obhájkyn ě, jako by šlo jen o jiný výraz pro przn ění d ětí.

„Ano,“ p řikývla Debora. „A kdo jste vy?“

„DeWanda Hoopleová, veřejná obhájkyně,“ řekla, jako by všichni museli znát její jméno. „Myslím, že bychom m ěli pana Chapina nechat jít.“

Debora zavrt ěla hlavou. „Já si to nemyslím,“ odsekla.

Sle čna Hoopleová vycenila naprosto dokonalou sadu předních zub ů, i když nazvat to úsm ěvem by bylo pon ěkud p řehnané. „Nezáleží na tom, co si myslíte, seržantko Morganová,“ prohlásila. „Krátce a jasn ě holou v ětou: Nic na něj nemáte.“

„Ten sráč je kanibal,“ zavr čela Debora, „a ví, kde m ůžu najít tu poh řešovanou.“

„Vážn ě?“ zavrkala sle čna Hoopleová. „Určit ě pro to máte i n ějaký důkaz, ne?“

„Snažil se mi uprchnout,“ řekla pon ěkud nevrle Debora, „a pak řekl, že nesn ědl ani kousek.“

Hoopleová zvedla tázavě obo čí. „A řekl kousek čeho ?“ zeptala se a blahosklonnost z ní p římo odkapávala.

„Kontext byl jasný,“ namítla Deb.

„Je mi líto,“ oponovala Hoopleová. „Ale nevím nic o pravidlech ur čujících správný kontext.“

Sestru znám dobře a tušil jsem, že se chystá vybuchnout; a
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kdybych byl sle čnou Hoopleovou, rychle bych couvl a chránil si obli čej a jiná citlivá místa. Debora se zhluboka nadechla a procedila skrze za ťaté zuby: „Sle čno Hoopleová, váš klient ví, kde je Samanta Aldovarová. A je hodně d ůležité zachránit jí život.“

Ale sle čna Hoopleová se jen usmála. „Ne důležit ější než Listina práv a svobod,“ pronesla. „Budete ho muset propustit.“

Debora do ní zabodla pohled a já viděl, jak p římo vibruje snahou udržet sebekontrolu. Pokud n ěkdy existovala situace vyžadující silný pravý hák do nosu, tak tahle, a nebylo normální, že toho má sestra nevyužila. Ale bojovala a zvít ězila. „Sle čno Hoopleová,“ řekla kone čně.

„Ano, seržantko?“

„Až budeme muset říct rodi čů m Samanty Aldovarové, že jejich dcera je mrtvá a tenhle muž ji mohl zachránit, ale neud ělal to, protože jsme ho museli pustit,“ řekla Debora, „tak chci, abyste šla se mnou.“

„To není moje práce,“ namítla sle čna Hoopleová.

„A nebyla by ani moje,“ odsekla Debora. „Jenže vy s e mi o ni postaráte.“ Slečna Hoopleová jí na to nem ěla co říct, a tak se Debora obrátila a odešla.

153

Kapitola 22


Jel jsem dom ů ve špi čce obvyklým šne čím tempem a musím přiznat, že jsem celou dobu p řemýšlel. Odehrálo se najednou tolik cizích a matoucích v ěcí; Samanta Aldovarová a kanibalismus v Miami, Debo řino podivné nervové zhroucení a šokující znovuobjevení mého bratra Briana. A možná nejpodivnější ze všeho, nový Dexter, který musel čelit všem t ěmto výzvám. D říve zavilý mistr temných slastí se nyní p řekvapiv ě zm ěnil v ta ťku, oblíbence dětí a rodinného týpka.

…A p řesto musím trávit veškerý čas pry č od rodiny nesmyslnou honbou za zlými lidmi a dívkou, kterou ani neznám. Chci říct, že práce je důležitá, ale opravdu se na ni mohu vymlouvat a zanedbávat své novorozené dítě, okrádat se o čas strávený s ním jen kv ůli Debo řin ě freudiánské touze po chyb ějící rodin ě? Není to tak trochu protimluv?

A te ď, což je ješt ě podivn ější a znepokojiv ější, jak jsem o těch věcech uvažoval, za čínal jsem se cítit špatn ě. Já, děsivý démonický Dexter nejen n ěco cítím, ale navíc se cítím špatn ě, a to m ě skute čně vyd ěsilo. Poplácával jsem se po rameni za svou báječnou transformaci, ale ve skute čnosti jsem se zm ěnil ze Š ťastného kráječe v dalšího z nep řítomných rodi čů , což je jen odlišný druh zneužívání. Krom ě skute čnosti, že jsem v poslední dob ě nikoho nezabil, tedy nemám být na co hrdý.

Zaplavil m ě pocit viny a hanby. Takové to tedy je, být skute čným lidským rodi čem. Mám tři báječné d ěti a ony mají jen m ě. Zasloužily by si mnohem víc. Pot řebují otce, který by byl s nimi, hlídal jejich kr ůč ky a u čil je, jak žít. A místo toho jsou s n ěkým, kdo se o čividn ě stará víc o to, jak najít cizí dceru, než aby si hrál s vlastní. A to je hrozné, p římo nelidské. Vlastn ě jsem se v ůbec nepolepšil, jen jsem te ď jiným druhem zr ůdy.

A starší dv ě d ěti, Cody a Astor, stále dobrovoln ě touží po temnot ě. Cht ějí, abych je nau čil, jak lovit ve stínech. A nejenže jsem to neodmítl, ale, což je mnohem horší, ani jsem je ješt ě neza čal od této touhy odrazovat. Provin ění stíhá provinění: v ěděl jsem, že s nimi
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mám smysluplně trávit čas, p řivést je zp ět do sv ětla, ukázat jim, že

život skrývá hlubší pot ěšení, než m

ůže p řinést ostří nože. Abych to

dokázal, musel bych s nimi ale být, p ůsobit na ně, a v tom jsem

selhal.

Možná ještě není p říliš pozd ě. T řeba to stihnu. Nemohu se přece zm ěnit jen tím, že to chci, vysko čit ze svého narušeného kokonu jako

zbrusu nový lidský tatínek. Jen nau

čit se být člov ěk p řece zabere čas

ě naprostá

a k tomu navíc rodi čovská role… a všechno je pro m

novinka. Nesmím se hned zatracovat, musím se toho spoustu nau čit a opravdu se snažím. A d ěti um ějí být velice shovívavé. Kdybych te ď doopravdy za čal a ud ělal n ěco vzácného a dobrého na důkaz, že se věci zm ěnily a mají skute čného otce, jistě si vysloužím jejich

vd ěč nost a uznání.

Hned jsem se po tomto rozhodnutí cítil lépe, táta Dex je znovu ve hře. A jako na potvrzení, že v ěci zapadají tam, kde je moudré a soucitné Jsoucno chce mít, zahlédl jsem v supermarketu vlevo u silnice obrovské hračkářství a bez zaváhání jsem zahnul na

parkovišt ě, zastavil a vešel dovnit ř.

e ěkolik

Rozhlédl jsem se po obchod ě, a co jsem vid ěl, nebylo moc povzbudivé. Regály a regály násilnických hraček, skoro jako bych vešel do obchodu ur čeného pro d ěti starého Dextera. Meče, nože, lehké šavle, samopaly, bomby, pistole a pušky na plastové střely a paintball a nerfy, rakety, které mohou zlikvidovat vaše p řátele, celé město vašich p řátel, ulička za uli čkou tréninkových nástrojů k rekrea čnímu vražd ění. Není divu, že je náš sv ět tak zavilým a násilným místem, a není divu, že v n ěm žijí lidé, jako jsem býval já. Jestli u číme d ěti, že zabíjení je zábava, m ůžeme se pak divit, když je někdo tu a tam tak chytrý a skute čně se to nau čí?

Procházel jsem tou továrnou na zmar, dokud jsem končně nenašel malý koutek ozna čený jako VÝCHOVNÝ. Bylo tam n regálů s nástroji, pár v ědeckých souprav a také stolní hry. Všechno jsem pozorn ě prohlédl a pátral po n ěč em, co by m ělo toho správného ducha. Musí to být výchovné, to ano, ale ne hloupé nebo morbidní, a nic, co by se dalo vyrobit svépomocí jako kup říkladu drak. Pot řeboval jsem n ěco inspirujícího, ale zábavného pro nás všechny.

Nakonec jsem se rozhodl pro kvizovou hru s názvem Hlava t řídy.
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Jedna osoba klade otázky a všechny ostatní postupn ě odpovídají, dokonalé. Stmelí nás to jako rodinu a všichni se hodn ě nau číme, a ješt ě si i užijeme. Cody nebude dokonce ani muset mluvit v celých větách. Ano, to je ono.

Jak jsem mí řil k pokladn ě, šel jsem kolem regálu plného mluvících knih, mají řadu tla čítek a po jejich stisknutí se ozve n ějaký zvukový efekt. Uvid ěl jsem i několik pohádek a hned jsem si vzpomn ěl na Lily Anne. Skv ělá příležitost, jak ji zasv ětit do slastí četby, mohl bych jí p řed čítat, zatímco ona vždy stiskne p říslušné tla čítko, a to všechno p ři klasických pohádkách. Takové štěstí jsem nemohl jen tak minout, a tak jsem vybral hned t ři nejslibn ější pohádky.

Odnesl jsem krabici i knížky k pokladn ě a zaplatil. Hra stála i s daní skoro dvacet dolar ů, ale byl jsem si jistý, že za to stojí a jde o dobrou investici, takže jsem výdaj ů nelitoval.

Když jsem kone čně zahýbal do naší ulice, byla už tma. Nízko nad horizontem se osam ěle vznášel tříčtvrte ční m ěsíc a teskn ě m ě volal, žalostn ě mi podsouval rozkošné p ředstavy o tom, co by za noci jako tato Dexter dokázal s nožem. Víme, kde bydlí Chapin , šeptal. Mohli bychom ho o řezat až ke špi čákům a donutit, aby nám pověděl spoustu užite čných v ěcí, a všichni by byli spokojení…

Chvilku jsem si s tou sv ůdnou p ředstavou pohrával, s jedovatým vírem, temným p řívalem kroužícím kolem m ě a sápajícím se mi po nohách. Ale pak jsem ucítil váhu krabice se hrou a knih, které jsem nakoupil, a to m ě vytáhlo ven ze stoupající záplavy vábícího měsí čního sv ětla zp ět na pevnou souš Nového Dextera. Už nikdy víc; nepoddám se měsí čnímu Nutkání. N ěkolika drsnými slovy jsem zahnal Spole čníka zp ět na jeho místo, hluboko do chladné kobky. Běž pry č, poru čil jsem mu a on se s hadím zasy čením stáhl. Musí pochopit, že už nejsem ten muž. Stal se ze m ě táta Dex, který se vrací dom ů se steskem po Lily Anne, nezkaženosti a b ěžných slastech domácího života. Jsem te ď chlebodárce, ten, kdo prošlapává cestu jejím malým nožkám, štít p řed vším, co by jí mohlo ublížit. Jsem táta Dex, skála, na které si Lily Anne bude moci postavit budoucnost, a na důkaz toho jí nesu Hlavu t řídy.

A jak jsem zpomaloval, abych zastavil před naším domem, spat řil
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jsem zaparkované Brianovo auto a došlo mi, že jsem také docela dementní Dexter, protože stále nemám tušení, co tu m ůj bratr už zase pohledává, ale ať je to cokoli, v ůbec se mi to nelíbí. P ředstavoval všechno, čím jsem býval a už nechci být, a nic z toho jsem ne cht ěl pustit do blízkosti Lily Anne.

Vystoupil jsem a pomalu obešel Brianovo červené autíčko; přistihl jsem se, že se na ně dívám, jako by p ředstavovalo reálnou hrozbu. To je pochopiteln ě nesmysl. Brian nemá ve zvyku dávat do aut bomby, rad ěji pracuje stejn ě jako d řív já rychlými a záludnými řezy nožem. A to se mi už nelíbilo, p řestože jsem op ět ucítil, jak se o mě temnota pokouší, když jsem se blížil ke dve řím a uslyšel zevnit ř dětské jásání. Ze všech vršících se absurdit byla tahle nejhorší, že cítím odpor, podez ření a dokonce i bytostn ě lidský vztek, protože si děti užívají i beze m ě.

A tak dve ře otev řel do čista zmatený táta Dex a uvid ěl svou rodinu plus bratra shromážd ěné p řed televizí. Rita sed ěla na jednom konci pohovky a chovala Lily Anne, Brian na druhém, mezi nimi Astor a všichni se usmívali od ucha k uchu. Cody stál mezi nimi a televizí a držel n ěco šedého z um ělé hmoty, mával tím na obrazovku, poskakoval nahoru a dol ů a ostatní ho povzbuzovali.

Když jsem vešel, všechny o či krom ě Codyho se up řely na mě a pak zpátky na televizi, aniž by v nich bliklo poznání, co jsem za č, tedy všechny krom ě Brianových, ten na m ě dál zíral se zá řivým falešným úsm ěvem, jak se marn ě snažím pochopit, co se to d ěje v obývacím pokoji i v mém nitru.

A pak povyk a fand ění domácího davu přešlo v dlouhé zklamané Áááách… a náhle zachmuřený Cody se odvrátil od obrazovky.

„Skv ělá hra, Cody,“ prohlásil Brian a dál hleděl na mě. „Vážn ě moc dobrá.“

„Ud ělal jsem nový rekord,“ oznámil Cody, což na něj byl překvapiv ě dlouhý proslov.

„Ano, ud ělal,“ ujistil ho Brian. „A te ď se podíváme, jestli ho dokáže tvá sestra překonat.“

„Jasn ě, že jo!“ vypískla Astor, vysko čila a zamávala jinou plastovou v ěcí. „Jseš nahranej , Cody!“

„Řekne mi n ěkdo kone čně, co se tu pro všechno na sv ětě d ěje?“
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vmísil jsem se, a dokonce i mn ě to zn ělo jako hlas krajního zoufalce.

„Ach, Dextere,“ pronesla Rita a podívala se na m ě, jako bych byl naprostá banalita a ona si poprvé uvědomila, že stojím na jejím koberci. „Brian práv ě, Tv ůj bratr koupil d ětem Nintendo a je to moc, ale to nem ěl,“ pokra čovala do ztracena a odvrátila se zpět k televizi. „Víš, je p říliš drahé a, nem ůžeš si s ním promluvit? Protože, ach! Dobrá rána, Astor!“ Rita se nadšením trochu p ředklonila, takže se hlavi čka Lily Anne mírn ě zakymácela; bylo jasné, že bych se klidn ě mohl svléknout a p řiložit se na ohe ň a nikdo krom ě Briana by si toho nevšiml.

„Je to pro n ě vážn ě skv ělá věc,“ oznámil mi Brian s úsm ěvem ko čky Šklíby. „Výborné cvi čení, co rozvíjí jejich motorické dovednosti. A,“ dodal s pokr čením ramen, „navíc jde o velkou zábavu. M ěl by sis to taky zkusit, brat říčku.“

Podíval jsem se na falešn ě se zubícího bratra a uslyšel vábení měsíce venku, slibující čistou a napl ňující rozkoš, proto jsem se od něj rad ěji odvrátil a opět vid ěl d ěti a Ritu v zajetí blaženosti z této nové zkušenosti, a náhle mi krabice pod paží, Hlava t řídy za skoro dvacet dolar ů i s daní, p řišla t ěžká a bezcenná jako starý barel od benzinu plný rybích hlav. Pustil jsem ji na zem a h lavou mi probleskl komiksový obrázek Dextera prchajícího z pokoje a v slzách se vrhajícího na postel, kde si vyplakává zlomené srdce.

Avšak našt ěstí pro celosv ětový obraz p řísného, leč starostlivého otcovství byla tato p ředstava natolik sm ěšná, že jsem se zmohl jen na hluboký nádech a „Hups“ a sehnul jsem se, abych hru zase sebral.

Na pohovce už pro m ě nezbylo místo, tak jsem prošel kolem spokojené skupinky a sledoval, jak se naklánějí, aby na obrazovce nepropásli ani vteřinu z Asto řiny strhující televizní bitvy. Odložil jsem hru znovu na zem a neš ťastn ě se posadil do volného k řesla. Cítil jsem na sob ě Brianovy o či, ale neoplatil jsem mu pohled; jednoduše jsem se soust ředil na vytvo ření a udržování výrazu zdvo řilého zájmu a on se po několika vte řinách zahleděl op ět na obrazovku, a pokud šlo o zbytek osazenstva pokoje, vyzmizíkovalo mě, jako bych ani neexistoval.

Sledoval jsem, jak se Cody a Astor st řídají u nového drahého herního systému. Bez ohledu na všeobecné nadšení jsem se stále
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nějak nemohl naladit na jejich notu. P řepnuli na jinou hru, která zahrnovala zabíjení me čem místo pistolí, a dokonce ani jisk ření čepelí mi v hrudi nezažehlo ohe ň. A pochopiteln ě oni u ní byli tak dokonale š ťastní, že jedin ě naprostý mrzout by mohl n ěco namítat, což pouze znamená, že si do životopisu mohu p řidat i slovo „mrzout“. Dexter Morgan, bakalář p řírodních v ěd, analytik krevních stop, napravený sériový vrah, sou časným povoláním suchar. Skoro jsem si p řál, aby tu byla Deb, v první řad ě proto, že by Brian musel odejít, ale co je d ůležit ější, mohl bych říct: „Vidíš, o co p řicházíš? Děti, rodina, ha!“ A ho řce bych se uchechtl na zd ůrazn ění naprosté nevypo čitatelnosti rodiny jako takové.

Astor tence a hlasit ě vypískla „Neeeee!“ a Cody vysko čil, že je na řad ě zase on. Bylo mi jasné, že naprosto nesejde na tom , co d ělám, děti nikdy neocení m ě ani to, co jim nabízím. U nich nešlo o nevypo čitatelnost, byly nerozumné jako ko ťata, malé šelmičky rozrušené prvním kouskem provázku nebo lesklou cetkou koulející se po podlaze a nic, co kdy řeknu nebo mohu ud ělat, nenaruší jejich umín ěnou ignoranci.

A tak i vyrostou, ale do jaké podoby? Do vraždícíc h zr ůd, jako je Brian a já, připravení si vzájemně vrazit n ůž do zad, a to obrazn ě i doslova? Kde je míra? Protože takhle by jen promarn ily d ětství v náhodném chaosu, a až budou dost velké, aby pochopily, co jsem jim radil, budou už p říliš staré se zm ěnit. Samo toto v ědomí sta čilo, abych se zřekl nov ě získaného lidství, s úlevou vyklouzl do tekutého měsí čního sv ětla a našel si n ěkoho na pobavení, žádné finesy ani opatrný výb ěr, jen spontánní očiš ťující řezni čina a úleva, p řesn ě jako to d ělá Brian.

Pohlédl jsem na bratra, jak si tam sedí, na mé pohovce s mou ženou a d ělá mé děti š ťastn ější, než z řejm ě kdy dokážu já. Tak o tohle mu jde? Stát se mnou, ale lepším, než se mi kdy poda ří být? P ři tom pomyšlení se ve mn ě za čal vzmáhat pocit, něco mezi zatrpklostí a vztekem, a rozhodl jsem se, že si s ním ješt ě dnes v noci promluvím; musím zjistit, co má v úmyslu, a zastavit ho. A jestli m ě neposlechne, dobrá, ješt ě je tu Debora.

A tak jsem zarputile sed ěl se zdvo řilým a dokonale falešným úsm ěvem p řilepeným na tvá ři ješt ě další p ůlhodinu drak ů a
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magických p ěstí a š ťastného povykování. Dokonce i Lily Anne vypadala zaujat ě, což mi p řišlo jako poslední h řebí ček do rakve. Mrkala a mávala ručičkami, když Astor je čela, a pak se schoulila zp ět do Ritina náručí, nadšen ější, než jsem ji kdy vid ěl s výjimkou kojení. A kone čně, když jsem myslel, že už ani vte řinu nevydržím držet sv ůj um ělý výraz, odkašlal jsem si a pronesl: „Hej, Rito? Plánuješ nějakou ve čeři?“

„Cože?“ ozvala se, aniž by se na m ě podívala, stále pohlcená hrou. „Nem ěl jsi, ach, Cody! Promi ň, Dextere, co jsi říkal?“

„Říkal jsem,“ zopakoval jsem a kladl d ůraz na každou slabiku, „Jestli Plánuješ N ějakou Ve čeři?“

„Ano, jist ě,“ odpov ěděla, stále pohledem přilepená na obrazovku, „jen musím ješt ě, ach!“ vyjekla, tentokrát opravdu poplašen ě a nepat řilo to h ře, kone čně od ní totiž vzhlédla a podívala se na hodiny. „Panebože, už je osm pry č! Nedošlo mi, Astor, prost ři st ůl! Proboha, a navíc jdete ráno do školy!“

Pozoroval jsem se zadostiu čin ěním, jak Rita kone čně vysko čila z pohovky, hodila mi Lily Anne a odkva čila do kuchyn ě, stále si mumlajíc. „Pro lásku boží, já vím, že se to spálilo, jak jsem jen, Cody, nachystej p říbory! Ješt ě nikdy jsem, Astor, nezapome ň prost řít i pro strejdu Briana!“ A pak se n ěkolik minut ozývalo řin čení, jak otev řela troubu, p řemis ťovala hrnce a pánve a jak se život vracel do normálních kolejí.

Cody a Astor si vym ěnili pohledy, zjevn ě se jim necht ělo opustit jejich nový televizní sv ět, a to ani kv ůli jídlu, a pak se stále beze slova synchronizované podívali na strý čka Briana. „No tak, do toho,“ vyzval je s děsiv ě falešnou veselostí, „jen ud ělejte, co vám říká maminka.“

„Chci si ješt ě hrát,“ prohlásil Cody, ani nepamatuji, kdy jsem ho naposledy slyšel pronést najednou tolik slabik.

„Ale ovšem,“ ujistil ho Brian. „Jenže ne te ď.“ Znovu jim ušt ědřil široký úsm ěv a vid ěl jsem, že se ze všech sil pokouší vypadat sympaticky, ale nebylo to zcela p řesv ědčivé, zdaleka ne tak, jako to umím já. Jenže Cody s Astor to zjevn ě neprokoukli; jen se po sob ě podívali, p řikývli a odloudali se do kuchyn ě pomáhat s p řípravou ve čeře.
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Brian sledoval, jak odcházejí, a pak se otočil, pohlédl na mě s předstíran ě zdvo řile zvednutým obo čím. P řirozen ě nemohl ani tušit, co všechno mu chci říct, ale když jsem se nadechoval, uv ědomil jsem si, že já také ne. Cítil jsem, že ho musím z něč eho obvinit, ale z čeho? Že koupil drahou hra čku, když jsem koupil mnohem levn ější? Že vzal d ěti na čínské jídlo a pak nejspíš i na něco mnohem hroziv ějšího? Že se snaží stát mnou, když jsem p říliš zam ěstnaný, než abych hrál svou roli? P ředpokládám, že starý, uvnitř mrtvý Dexter by prost ě řekl: „Ať se pokoušíš o cokoli, nech toho.“ Jenže mé nové Já prostě nedokázalo vyslovit tolik komplikovaných slov, pocit ů –, která m ě obletovala. A abych ud ělal všechno ješt ě horší, když jsem tam sed ěl s nap ůl zava řeným mozkem a otev řenou pusou, Lily Anne vydala žvatlavý zvuk a náhle jsem m ěl košili pokrytou zakyslým mlé čným blití čkem.

„No tak,“ ponoukl m ě Brian se sympatií stejn ě up římnou jako jeho ostatní emoce.

Vstal jsem a odešel na chodbu; Lily Anne jsem držel p řed t ělem. V ložnici jsme m ěli p řebalovací st ůl se štosem plenek k účelu zřejmému v koši pod ním. Popadl jsem dv ě z nich, jednu, abych ut řel to nad ělení, a druhou na podložení rob ěte, pokud v něm z ůstal ješt ě zbytek, který by mohl skon čit na mé košili.

Vrátil jsem se do křesla a posadil se, plenku si p řehodil p řes rameno, naaranžoval Lily Anne na ni a jemně jsem ji poklepal po zádíčkách. Brian se na mě znovu zadíval a já otev řel pusu, abych navázal, kde jsem přestal.

„Ve čeře,“ zahalekala Rita a vtrhla dovnit ř s podnosem, který svírala p řes dv ě ch ňapky. „Bojím se, že nebude, vlastn ě se spálila, ale já nemohla, je jen trochu vysušená a, Astor, nalož rýži do té modré mísy. Sedni si, Cody.“

Ve čeře prob ěhla poklidn ě, alespo ň pokud šlo o oba televizní válečníky. Rita se stále omlouvala za své kuře na pomeran čové š ťávě, což bylo koneckonc ů v po řádku. Šlo o jednu z jejích specialit, jenže ji p řipekla až na pokraj p řesušení. Codymu s Astor p řišlo tuze legra ční, jak se kv ůli tomu cítí provinile, a za čali s ní hrát trochu krutou hru. „Suché,“ poznamenal Cody po její t řetí omluv ě. „Ne jako jindy.“ A ušklíbl se na Briana.
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„Ano, já vím, ale, je mi to vážn ě líto, Briane,“ pospíšila si Rita.

„Mňam, je výborné, nic si z toho ned ělejte, drahá dámo,“ ujistil ji Brian.

„Nic si z toho ned ělej, mami,“ chlácholila ji okázale Astor a pak se spole čně z Brianem rozesmáli. A tak to šlo, dokud ve čeře neskon čila a d ěti nevysko čily od stolu a rychle neza čaly uklízet, protože vymámily slib, že si ješt ě p řed spaním mohou čtvrt hodinky hrát s Nintendem. Rita si odnesla Lily Anne na přebalení, a tak jsme na chvíli z ůstali s Brianem sami u stolu. Te ď p řišel čas promluvit, vše si vyjasnit mezi čty řma o čima; p ředklonil jsem se, abych toho využil.

„Briane,“ řekl jsem.

„Ano?“ zareagoval a tázav ě zvedl obo čí.

„Pro č ses vrátil?“ zeptal jsem se a skute čně se snažil, aby to nevyzn ělo, jako že ho z něč eho obvi ňuji.

Předvedl mi komiksový výraz p řekvapení. „No p řece, abych byl se svou rodinou,“ odpov ěděl. „Pro č jinak?“

„Nevím, pro č jinak,“ odsekl jsem podrážd ěně. „Ale musíš mít něco za lubem.“

Zavrt ěl hlavou. „Pro č si to myslíš, brat říčku?“ opáčil.

„Protože t ě znám,“ prohlásil jsem.

„Vlastn ě ne,“ pou čil m ě a zabodl do m ě pohled. „Znáš jen malou část m ě. A myslel jsem, sakra,“ u ťal, když se mu odn ěkud z kapsy ozvaly tiché tóny Jízdy valkýr . Vytáhl svůj mobil, podíval se na displej a dodal: „To ne. Obávám se, že musím dojíst a b ěžet. Ale rád jsem si s tebou poklábosil. Raději se půjdu omluvit domácí paní.“ S tím rychle vstal a zmizel v kuchyni, odkud jsem vzáětí zaslechl jeho p

kv ětnaté poklony a omluvy.

Celá rodina ho vyprovodila až ke dveřím, ale poda řilo se mi ji na prahu set řást a nekompromisně jsem nás od ní odd ělil dve řmi. „Briane,“ řekl jsem, „musíme si ješt ě trochu promluvit.“



Zastavil se a oto čil ke mn ě. „Dobrá, bratře, spus ť,“ vyzval m ě. „Staré dobré přetla čování bradami. Budeme se vzájemně obvi ňovat a tak podobn ě. Prozra ď mi, jak jsi pokro čil s pátráním po té zmizelé?“

Zavrt ěl jsem hlavou. „O tohle mi nejde,“ namítl jsem, roz hodnutý věc dotáhnout do konce a konečně si vše vyjasnit. Jenže mobil znovu
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spustil sv ůj hysterický wagnerovský chór, on se na n ěj podíval a utnul ho.

„Někdy jindy, Dextere,“ prohlásil. „Te ď už vážn ě musím jet.“ A než jsem stihl za čít protestovat, poplácal m ě neohraban ě po rameni a odsp ěchal ke svému autu.

Sledoval jsem, jak odjíždí, a jedinou út ěchou mi bylo, že rameno, kterého se dotýkal, jsem m ěl stále ještě vlhké od Lily Annina zvracení.
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Kapitola 23


Stál jsem a díval se na zadní světla Brianova auta, dokud mi nezmizela v dálce. Avšak má nespokojenost nezmizela s ním. Dál kroužila okolo m ě a stále stoupala, jak rostla zá ř m ěsíce, mísila se s podrážd ěním a ke všemu se ješt ě za čal ozývat lichotivý a přemlouvající hadí hlas se zákeřnými návrhy. Poj ď s námi , šeptal medov ě a naprosto rozumn ě. Poj ď do noci, poj ď si hrát, hned se budeš cítit mnohem líp…

A já ho oslyšel, stál jsem pevně na útesu své nové zem ě lidského otcovství, ale m ěsíc zářil dál a vábil stále víc, tak jsem na chvíli zav řel o či, abych ho uml čel. Myslel jsem na Lily Anne. Myslel jsem na Codyho a Astor a na podlézavé potěšení, které projevovali s Brianem, a vyprýštil další pramének podrážd ění. Potla čil jsem ho a myslel na Deboru a její hluboké zoufalství. M ěla takovou radost z dopadení Viktora Chapina a tak si zoufala, když ho musela zase pustit. Cht ěl jsem, aby byla š ťastná. Chtěl jsem, aby i děti byly šťastné, a ten zrádný hlásek se znovu ozval a řekl: Já vím, jak je ud ěláš š ťastné, a ty to víš taky.

Jen chvíli jsem mu naslouchal a všechno náhle do sebe zapadlo s dokonalou p řesností a z řetelností, vid ěl jsem se, jak kloužu nocí s lepicí páskou a nožem –

A ješt ě jednou jsem to potla čil, tvrd ě, až se obraz rozt říštil. Zhluboka jsem se nadechl a otev řel o či. M ěsíc tu stále byl, netrpěliv ě mi vléval sv ětlo do žil, ale já neoblomn ě zavrt ěl hlavou. Budu silný a odolám. Odvrátil jsem se ostře odmítav ě od noci a rychle se vrátil dom ů.

Uvnit ř Rita v kuchyni uklízela. Lily Anne si broukala v k olébce a Cody s Astor již byli zase na pohovce p řed televizí a hráli si s Nintendem. Te ď p řišel čas za čít, vyjasnit si v ěci, uhasit uhlíky Brianova vlivu a vyvést d ěti z temnoty; m ěl bych to ud ělat. A ud ělám to. P řešel jsem p římo k dětem a postavil se mezi n ě a obrazovku. Zatvářily se, jako by m ě dnes ve čer vid ěly poprvé.

„Co je,“ zaremcala Astor. „Stíníš nám.“

„Musíme si promluvit,“ prohlásil jsem.
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„Chceme hrát Dračí me č,“ dodal Cody a v ůbec se mi nelíbilo, jak to řekl. Podíval jsem se na něj, podíval jsem se na Astor a oni mi pohled oplatili s arogantním a pokryteckým pohoršen ím. To už bylo na mě p říliš. Naklonil jsem se k Nintendu a vytáhl jsem š ňů ru ze zásuvky.

„Hej!“ zaje čela Astor. „Zkazil jsi mi hru! Te ď budu muset za čít zase od první úrovn ě!“

„Ta hra p ůjde do popelnice,“ prohlásil jsem a jim synchronizované klesla čelist.

„To není fér,“ namítl Cody.

„Fér s tím nemá co dělat,“ řekl jsem. „Takhle je to správné.“

„Ale to nedává smysl,“ ozvala se Astor. „Jestli je to správné, je to i fér, a ty jsi řekl…“ Cht ěla pokra čovat, ale když uvid ěla m ůj výraz, zmlkla. „Co je?“ zeptala se.

„Vždy ť ti čínské jídlo nechutná,“ řekl jsem d ůrazn ě. Dv ě malé nechápavé tvářičky se podívaly na mě, pak na sebe a já zaslechl ozv ěnu toho, co jsem právě vyslovil. Ani mn ě to nedávalo smysl. „Chci tím říct,“ dodal jsem honem a jejich o či se zase up řely na mě, „když jste byli venku s Brianem. Mým bratrem. Strý čkem Brianem.“

„Víme, o kom mluvíš,“ odsekla Astor.

„Pov ěděla jsi mám ě, že jste si zašli na čínu,“ navázal jsem. „A to byla lež.“

Cody zavrt ěl hlavou a Astor vysv ětlila: „To řekl on . My bysme řekli na pizzu.“

„Ale to by byla taky lež,“ namítl jsem.

„Ale, Dextere, p řece jsi nám to sám poradil,“ nedala se a Cody přikývl. „Máma p řece nemá vědět o tamtom. O té druhé věci. Takže my jí musíme lhát.“

„Ne, už nemusíte,“ řekl jsem. „S tou druhou v ěcí jste už skon čili.“

Vid ěl jsem, jak se jim do tvářiček vkrádá ohromení. Cody zděšen ě zavrt ěl hlavou a Astor vybuchla: „Ale to není, chci říct, že nem ůžeš, jak to myslíš?“ A poprvé v život ě zn ěla p řesn ě jako její matka.

Sedl jsem si mezi n ě na pohovku. „Tak co jste ten ve čer se strejdou Brianem d ělali?“ zeptal jsem se. „Když jste řekli, že jste byli na číně.“

Koukli po sob ě a odehrála se mezi nimi konverzace beze slov. Pak
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se Cody podíval na mě. „Toulavý pes,“ řekl.

Přikývl jsem a znovu se m ě zmocnil vztek. Brian je vzal ven a našel jim zatoulaného psa, aby na něm mohli experimentovat. Pochopiteln ě jsem v ěděl, že šlo o n ěco takového, ale slyšet to na vlastní uši ve mn ě vzbudilo morální pohoršení, v ůč i bratrovi i vůč i dětem. A přesto, když jsem se připravoval k výbuchu spravedlivého pohoršení, našeptával mi zlovolný vnit řní hlásek, že jsem to m ěl být já, kdo to s nimi podnikne. To má ruka měla vést jejich nezkušené první řezy, má moudrost a trpělivý hlas vysv ětlující a u čící je, jak se chytá a porcuje kořist a také, jak se uklízí, když zábava skončí.

Ale to bylo absurdní; p řece jsem tu, abych je odvedl co nejdál od temnoty, a ne abych je u čil, jak se z ní t ěšit. Pot řásl jsem hlavou a probral jsem se op ět k příčetnosti. „To, co jste ud ělali, bylo špatné,“ prohlásil jsem a znovu na mě nechápav ě zazírali.

„Jak to myslíš?“ zeptala se Astor.

„Myslím,“ odpov ěděl jsem, „že byste s tím m ěli p řestat –“

„Ach, Dextere,“ vpadla Rita do pokoje a utírala si ruce ut ěrkou na nádobí. „Už je nem ůžeš nechat hrát, zítra mají školu. Podívej, kolik je hodin, proboha. A ješt ě jsi ani, no tak, vy dva, honem do koupelny a pak na kut ě.“ A než jsem se zmohl na n ějakou reakci, vyhnala je z pokoje. Cody se ješt ě sta čil obrátit a podívat se na mě, než ho vystr čila na chodbu, a ušt ědřit mi výmluvný pohled, nap ůl nechápavý, nap ůl uražený a skrznaskrz podrážd ěný.

A zatímco ti t ři šramotili v koupeln ě a doléhaly ke mn ě zvuky tekoucí vody a čišt ění zub ů, jen jsem frustrovan ě sk řípal zuby. Nic nešlo, jak by m ělo. Snažil jsem se svou malou rodinku stmelit, a předešel m ě bratr. Když jsem si to s ním cht ěl vy říkat, utekl, než jsem stihl v ůbec začít. A když jsem nakonec za čal uskute čň ovat důležitý úkol, ochránit d ěti p řed špatností, byl jsem v rozhodujícím okamžiku p řerušen. Nyní m ě d ěti nenávidí, Rita ignoruje a sestra na mě žárlí, a to ješt ě po řád netuším, o č jde Brianovi.

Snažil jsem se ze všech sil stát se novým, liliov ě čistým a ukázkově spravedlivým rodi čem, jak se ode m ě čeká, ale každý pokus skon čil nezdarem, nepochopením a p římo debaklem. Nar ůstalo ve mn ě podrážd ění, transformovalo se ve vztek a i ten se za čal m ěnit v něco jiného; cítil jsem, jak m ě zaplavuje bublající
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chladné a jedovaté opovržení: opovržení v ůč i Brianovi, Rit ě, Debo ře, Codymu a Astor, ke všem slintajícím idiot ům v tomhle mrzáckém sv ětě, a ze všeho nejv ětší opovržení v ůč i sob ě samému. K Dexterovi Debilovi, který si chce vykra čovat ve slune čním sv ětle, von ět ke kv ětinám a kochat se duhou klenoucí se na růžovém nebi. Jenže jsem jaksi zapomn ěl, že slunce skoro vždy zakrývají mraky, kv ětiny mají trny a duha bývá zásadně mimo dosah. M ůžete si vysnít neskute čnou idylku, jakou jen chcete, ale ta neodvratn ě kon čí probuzením. Musel jsem na to p řijít drsným zp ůsobem, každá z dalších p řipomínek mi strkala hlavu víc a víc do prachu a te ď jsem up římn ě toužil n ěkoho popadnout pod krkem a vší silou zmáčknout –

Z chodby se ke mn ě doneslo monotónní drmolení Rity a d ětí od říkávajících modlitbičky. Stále jsem ta slova neznal, jen další nemilá připomínka toho, že nejsem pravý táta Dexter a nejspíš ani nikdy nebudu. Namlouval jsem si, že se stanu prvním leopardem v dějinách, který odhodí skvrny, ale ve skute čnosti jsem jen dalším toulavým kocourem, který se musí živit odpadky.

Vstal jsem. Pot řeboval jsem se hýbat, abych se trochu uklidnil, posbíral myšlenky, zkrotil zvláštní, divoké a zbrusu nové emoce, než mě odplaví na vln ě pošetilosti. P řešel jsem do kuchyn ě, kde bzu čela my čka s nádobím od večeře. Zpoza ledni čky vr čel její kompresor. Šel jsem do zadní chodby kolem pra čky a suši čky. Všude okolo po celém dom ě vládla čistota a po řádek, veškeré nástroje domácího št ěstí stály na svém místě p řipravené d ělat p řesn ě to, co mají, všechny, jen já ne. Nebyl jsem sestrojen, abych zapadl do tohoto nebo jiného domova.

Byl jsem stvo řen pro m ěsí ční svit odrážející se na čepeli velmi ostrého nože a pro sykot rozvinující se izolepy a pro tichou hr ůzu zr ůd svíjejících se v úhledných, le č d ůkladných poutech, když se setkaly se svým znetvo řitelem –

Jenže já se k tomu obrátil zády, opustil jsem to, čím jsem doopravdy, a pokouším se vm ěstnat do obrazu n ěč eho, co ani nem ůže existovat, což je jako vlisovat démona na titulní stránku Saturday Evening Post , a poda řilo se mi jen ud ělat ze sebe naprostého pitomce. Není divu, že mi Brian dokázal tak snadno odloudit mé d ěti. Nikdy je nedokážu odvést od temné stránky, pokud
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jim sou časn ě nenabídnu p řesv ědčivý obraz dokonalé normality.

A při té zkaženosti, která světem vládne, jak bych mohl doufat, že dokážu p řekovat zářivou čepel v plochou funk ční radlici? Čeká m ě ješt ě spousta práce, tolik kazisv ětů na našem pískovišti se ješt ě musí nau čit nová pravidla hry, Dexterova pravidla, v mém m ěst ě se dokonce vyskytli kanibalové. Copak mohu sed ět na pohovce a poklidn ě plést, zatímco páchají zv ěrstva na Samant ě Aldovarové? Koneckonc ů i ona je n ěč í dcerou a n ěkdo k ní chová stejné city jako já k Lily Anne.

A jak jsem si to uv ědomil, vybuchl ve mn ě rudý záchvat vzteku a smetl veškeré pe čliv ě budované sebeovládání. Mohla to být Lily Anne. Jednou by se to mohlo stát i jí a já neudělal nic, abych ji ochránil. Byl jsem jen pošetilec v zajetí sebeklamu. Ze všech stran na mě úto čili a já je nechal. Dovolil jsem dravcům lovit a zabíjet, a jestli si n ěkdy p řijdou pro Lily Anne, anebo Codyho a Astor, bude t o jen má chyba. Bylo v mé moci ochránit mou rodinu před krutým sv ětem, a namísto toho jsem p ředpokládal, že draka udržím laskavostí co nejdál, zatímco ve skutečnosti řval p římo na našem prahu.

Zastavil jsem se u zadních dve ří a vyhlédl oknem ven do tmy na dvorku. Naho ře se převalovaly mraky, zakryly m ěsíc a rozhostila se naprostá tma. Ano, přesný obraz toho, co je skute čné, jen temnota zakrývající pár kousk ů zhn ědlé trávy a prachu. Nic nefunguje. A nic ani nikdy nefungovalo, nikomu a nikde. Všechno je jen temnota, rozklad a špína a p ředstírat, že existuje i n ěco jiného, p řináší pouze smutek a neexistuje nic, co bych s tím mohl ud ělat. V ůbec nic.

…A mraky se rozev řely a jediný úzký paprsek m ěsí čního sv ětla prosv ětlil temnotu a sykavý hlásek m ě ješt ě jednou za čal pokoušet: Je tu jedna v ěc…

A tato prostá myšlenka dávala jako jediná na světě smysl.

„Hned se vrátím,“ oznámili jsme Ritě sedící na pohovce a chovající dít ě. „Zapomn ěl jsem si n ěco v práci.“

„Jdeš pry č?“ vyhrkla zmaten ě. „Chceš říct, že se chystáš, ale je noc!“

„Ano, to je,“ řekli jsme a nechali jsme chladn ě zazá řit zuby v úsm ěvu, který se nám rozlil po obličeji p ři pomyšlení na přív ětivou
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sametovou temnotu čekající hned za dve řmi.

„Dobrá, ale snad nemusíš, nemohlo by to po čkat do rána?“ zeptala se.

„Ne,“ ujistili jsme ji a v hlase nám zazn ělo š ťastné šílenství. „Nem ůžu čekat. Jde o něco, co pot řebuju ješt ě te ď ud ělat.“

A pravdivost sd ělení se nám jasně zra čila ve tváři. Rita se zamra čila, ale nezmohla se na víc než: „No dob ře, doufám, že, ach! Došly mi plíny a to je vážn ě, nemohl bys vzít balík a –“ Vysko čila a odb ěhla na chodbu a ve mn ě se p ři tom p řerušení vzedmula vlna chladné kyseliny, za pár vteřin však byla zpátky s velkým pytlem na odpadky. Hodila mi ho a dodala: „Až p ůjdeš ven, mohl bys, opravdu tam musíš? Chci říct, nebude to trvat moc dlouho? Protože já… je ď opatrn ě, ale –“

„Nepotrvá to dlouho,“ řekli jsme a pak číše naší trp ělivosti přetekla a už jsme utíkali ze dve ří do vst řícné noci s tenkými prsty měsí čních paprsk ů pronikajících mraky a slibujících, že jediná báječná věc by mohla smýt všechnu tu nahromad ěnou bídu snažit se stát něč ím, čím nejsme a nikdy nebudeme. M ěli jsme nasp ěch, hodili jsme pytel s odpadky na zadní sedadlo k našim no čním hra čkám a nasko čili dovnit ř.

Jeli jsme slabým provozem na sever, na sever do práce, p řesn ě jak jsme řekli, ale ne do denní práce v kanceláři a zmatku; vyrazili jsme za mnohem radostn ějším úkolem, pry č od hlouposti do l ůna slasti, na sever kolem letišt ě, na sjezd vedoucí do Severní Miami Beach, zpomalili jsme, pozorn ě sledovali stopu v naší pam ěti až k jistému malému pastelov ě žlutému domku v neokázalém sousedství.

Klub neotvírá dřív než v jedenáct ve čer , řekla Debora. Projeli jsme opatrn ě kolem a uvid ěli, že se už svítí, uvnit ř i venku, a na příjezdové cestě stojí auto, které tam p ředtím nebylo. Jist ě mat čino auto a dávalo to dokonalý smysl, ve dne jím cestovala do práce. Blíž k domu, nap ůl ve stínu, parkoval mustang. Ješt ě stále. Nebylo ani deset a jízda do South Beach netrvala dlouho. Bude uvnit ř, užívá si neprávem nabytou svobodu a myslí si, že takhle je to v jeho malém sv ětě spravedlivé a že všechno dopadlo podle jeho p řání. Udělali jsme si na něj spoustu času a cítili jsme chladnou radostnou jistotu, že rozhodn ě nebudeme zklamaní.
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Objeli jsme jednou blok a pátrali po známkách toho, že n ěco není takové, jak se zdá být, ale nic jsme neobjevili. Všude klid a bezpe čí, všechny domky čisté, osv ětlené a dob ře zajišt ěné zevnitř p řed tesáky noci ostrými jako b řitva.

Jeli jsme dál. O čty ři bloky dále stál dům s povaleným kontejnerem na neudržovaném trávníku, přesn ě co jsme hledali. Okolní domy byly temné, jen v jediném o dva dál svítilo tlumené sv ětlo, ale jinak ticho a pusto a domek s kontejnerem byl dokonalý. Vybydlený, prázdný čeká na někoho, kdo do něj p řijde s novým snem, a brzy se i do čká, ale půjde spíš o no ční m ůru. O ulici dál jsme našli rozbité pouliční sv ětlo a zaparkovali tam u živého plotu. Pomalu jsme vystoupili a tetelili se slastným o čekáváním, jako vždy jsme si užívali radostné p řípravy, aby vše bylo v po řádku pro to, co se má stát a za chvíli se i stane, juchú, už brzy.

Zadní dve ře vybydleného domu byly skryté před p řípadnými zvídavými zraky a otevíraly se bezhlu čně a rychle. Uvnit ř se rozprostírala jen prázdná temnota, až na kuchyni, kde se měsí ční paprsky odrážely na laminátové desce kuchyňské linky, a když jsme ji uvid ěli, vnit řní šepot p řešel ve slastný chór. To bylo znamení, že se tato noc má odehrát a že je pro nás stvořená; tento pokoj představoval dokonalé místo pro to, co musíme ud ělat, a na potvrzení skute čnosti, že s narušeným sv ětem je vše, jak má být, na lince ležela dokonce i poloplná krabice pytlů na odpadky.

Takže rychle do díla; čas nás sice tlačí, ale po řádek především. Na řezal jsem z odpadových pytl ů pruhy a ud ělal z nich plastové prost ěradlo. Pe čliv ě jsem jím zakryl laminátový pult, podlahu okolo něj, nejbližší zdi, prost ě každé místo, kam by mohly náhodou dost říknout náhodné kapky krve a já si jich nevšiml v zápalu zábavy; brzy jsem byl hotov.

Nadechli jsme se. Byli jsme také p řipraveni.

Rychle jsem zamí řil zp ět ke žlutému domku. M ěl jsem prázdné ruce, nic jsem nepot řeboval krom ě malého svitku nylonu. Rybá řský vlasec testovaný na dvacet kilogram ů, ideální vodítko a ještě lepší škrtidlo, ve kterém zkrotne sebevzpurn ější spoluhráč; jak uslyší svišt ět vzduchem lehkou a pevnou smy čku, která se mu pak sevře na hrdle, zjistí p řekvapen ě, že umí mluvit a říká mu: Te ď p ůjdeš s námi.
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Poj ď a poznej své hranice. A on je poslušný, protože musí, a sv ět ztmavne, a rozost ří se, a dokonce i poslední nádech mu působí bolest, když si to p řejeme.

A pokud se svíjí nebo bojuje víc, než je únosné, jen trochu přitáhneme, až se mu dech zcela zadrhne a neslyší nic, jen bláznivě zrychlující bušení srdce v uších a šeptání nylonu říkající Vidíš? Vzali jsme ti hlas a dech a brzy si vezmeme víc, mnohem víc, vezmeme si všechno a pak t ě svrhneme zp ět do prachu a temnoty a n ěkolika úhledných balík ů s odpadky –

Takové myšlenky p řicházejí, když mu dovolíme popadnout dech a na chvilku uvolníme smy čku, ale to jen necháme ledové prstíky přejet po rozjit řených nervech, aby se naladily k prvnímu koštérskému doušku naší slasti.

A te ď klid: Další nádech, až získáme op ět klid a jistotu a budeme vědět, že je všechno jasné a jsme p řipravení a m ůžeme své čisté ocelové pozornosti popustit uzdu a ta p řeroste v jediný skute čný fakt této noci: To se stane, te ď. Dnes v noci.

Te ď.

Naše o či se prudce rozev řely do krajiny stín ů a veškerá chladná pozornost se vylila ven a rozší řila do všech temných kout ů pátrající po podez řelém pohybu a hledající i nejprchav ější stopu n ějakého diváka. Ale nikde nic, ani jeden, žádný člov ěk, žádné zvíře, žádný netvor jako já. Nic se nezachvělo, nic se nekr čilo; jsme dnes v noci jediný lovec na číhané a všechno je, jak má být. Jsme připraveni.

Jednu nohu opatrn ě p řed druhou, dokonalá nápodoba ledabylé ch ůze, zahnout za roh k bled ě žlutému domku. Ach, jak opatrn ě jsme proklouzli kolem domu a skryli se ve stínu živého plotu u soused ů, tam jsme čekali. Neozval se žádný zvuk, který by p ředstavoval hrozbu, nic se nepohnulo ani ne číhalo jako my. Byli jsme tu sami, nevid ěni a p řipraveni, tak jsme se za čali p řibližovat, opatrn ě a tiše, až jsme se ocitli u oprýskaného žlutého rohu domku, dýchali jsme zhluboka, klidn ě a stal se z nás malý a tichý kousek stín ů.

Blíž, stále opatrn ě a potichu, a všechno je p řesn ě tak, jak by m ělo být, a pak jsme se dostali k zadním dve řím mustangu.

Nebyly zam čené, ten odporný parchant nám to ještě usnadnil, vklouzli jsme na zadní sedadlo, opatrn ě a tiše, a skr čili se do
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neproniknutelné temnoty na podlahu, a pak jsme čekali.

Vte řiny, minuty, čas utíkal a my čekali. Čekání je snadné, přirozené, patří k lovu. Tiše a klidn ě jsme dýchali, nádech, výdech, a všechno v nás bylo chladné, stočené, číhající na okamžik, který musí p řijít.

A přišel.

Vzdálené zaječení; vchodové dveře se rozlétly a poslední drápek nejistoty se stáhl a zmizel.

„– poradil mi to právník!“ zav řešt ěl tím svým zlým, vzteklým hlasem. „A te ď už musím do práce, jasný?“ Pak praštil dve řmi a rázoval k mustangu. N ěco výhružného si potichu mumlal, když otev řel dve ře auta, sko čil za volant, vrazil klí ček do zapalování a nastartoval; stín na podlaze za ním náhle nabyl tvar a my mu bleskurychle a bezhlu čně p řehodili nylonovou smy čku p řes hlavu, zatáhli mu ji kolem hrdla a připravili ho o schopnost uvažovat a o vzduch.

„Ml č a nehýbej se,“ poru čili jsme naším strašným Druhým hlasem a on zd ěšen ě ztuhl. „Te ď pozorn ě poslouchej a ud ělej p řesn ě to, co ti řekneme, a budeš žít o trochu déle. Rozumíš?“

Ztuhle p řikývl, o či vyt řešt ěné hrůzou, obli čej mu pomalu černal nedostatkem vzduchu; nechali jsme ho pocítit to, pocítit, jaké je přestat dýchat, jen takový p ředkrm k tomu, co p řijde, vzore ček blížící se věč nosti, nekone čné temnoty, kdy dýchání přestane jednou provždy.

Zatáhli jsme jen trochu, natolik, abychom mu dali najevo, že můžeme zatáhnout ještě mnohem siln ěji, zatáhnout tak, že všechno hned te ď skon čí, a v obli čeji ješt ě víc z černal, o či mu za čaly vystupovat a plnit se krví, a dovolili jsme mu nádech, trochu jsme povolili ruku a nylonovou smy čku, málo, tak na jeden suchý a trhavý doušek vzduchu, a potom jsme zase p řitáhli, než stačil zakašlat nebo promluvit.

„Pat říš mn ě,“ řekli jsme mu a v našem hlase zazn ěla tak chladná jistota, až na okamžik zapomn ěl, že nem ůže dýchat, a mysl mu naplnila skute čná podoba jeho budoucnosti, zamával rukama, jen na vte řinu, než jsme znovu p řitáhli, tentokrát trochu silněji.

„Dost,“ poru čili jsme a mrazivé zasyčení našeho rozkazu ho
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okamžit ě zastavilo. Nechali jsme jeho malý odporný sv ět op ět černat, tentokrát ne tolik, a když jsme znovu popustili, zrodila se v něm jisk řička nad ěje, k řehká, utkaná z měsí čních paprsk ů, nad ěje, která přežije jen tak dlouho, aby ho udržela tichého a poslušného, dokud se mu nedostane v ěč ného klidu. „Je ď,“ řekli jsme mu a kapku p řitáhli a nechali ho zalapat po dechu.

Na okamžik ztuhl a op ět jsme povolili. „Te ď,“ řekli jsme a hore čná činnost nám prozradila, že nám touží vyhovět, zařadil rychlost a pomalu jsme vyjeli z příjezdové cesty a pry č od sv ětle žlutého domu, pry č od jeho malého špinavého pozemského života do tmy a slastné budoucnosti této nádherné měsí ční noci.

Navedli jsme ho chyceného do nylonové smyčky kolem krku k prázdnému domu, rychle a opatrně jsme p řešli tmou do připraveného pokoje, do místnosti pokryté igelitem, kam z nebe pronikaly zlatavé měsí ční paprsky a osv ětlovaly kuchy ňský st ůl jako oltář katedrály bolesti. Vlastn ě ne jako: opravdový chrám utrpení, ve kterém dnes v noci odsloužíme mši jako velekn ěz a provedeme ho naším rituálem až k poslednímu p řijímání, finálnímu vykoupení.

Podrželi jsme ho u toho řeznického špalku a dovolili mu dýchat, jen na chvilku, pouze aby uvid ěl, co ho čeká, a jeho strach znovu vzrostl, jak pochopil, že tohle všechno čeká jen na něj; zkroutil se, aby se na nás podíval, jestli třeba nejde jen o nějaký drsný vtip –

„Hele,“ vyjekl chraptiv ě. Ve tváři mu svitlo poznání a mírně zavrt ěl hlavou, jak mu jen smy čka dovolila. „Vy jste ten polda,“ zasíp ěl a v očích se mu objevila nová naděje a zm ěnila se v záchvat state čnosti, protože zachrapt ěl svým novým hlasem. „Jste ten zkurvenej polda, co byl s tou sviní policajtkou! Tak hele, hajzle, jseš v po řádným průseru! Za tohle t ě dostanu do lapáku, ty srá či –“

Přitáhli jsme smyčku, tentokrát hodně siln ě, a jeho nechutné krákání zmlklo, jako by ho někdo u ťal nožem; znovu mu sv ět z černal a chab ě zatápal po nylonu za říznutém do krku, až zapomn ěl, na co jsou prsty, a klesl na kolena; chvíli se jen tak kolébal, zatímco jsem přitahoval a p řitahoval, až nakonec obrátil o či v sloup, zplihl a klesl bezvládně na zem.

Dali jsme se rychle do práce, položili jsme ho na pult, roz řezali šaty a p řipoutali ho, aby byl p řipravený a nemohl se ani pohnout, než

173

se probere, což se brzy i stalo, otev řel s pomrkávání oči, ruce se mu zazmítaly proti pásce, jak zkoumal svou novou a končnou pozici. e

Pak vyt řeštil o či a pokusil se vší silou osvobodit, ale nemohl. Chvíli jsme ho pozorovali a nechali v něm nar ůstat d ěs, protože s ním rostla i naše slast. Takoví už jsme. To je naše poslání, být dirigenty temného baletu, a tato noc je naším koncertem.

A hudba sílila a my ho vzali tam, kde za číná tanec, nádherná choreografie Konce, se stále stejnými ostrými kroky a d ůvěrn ě známými pohyby, pachem strachu pod sk řípáním pásky a děsem; n ůž je dnešní noci ostrý, rychlý a jistý, jak se sla ďuje s důvěrn ě známým rytmem zvolna sílící m ěsí ční melodie, která stoupá a přer ůstá v závěre čný chorál napln ění až slasti, slasti, té nejv ětší slasti na sv ětě…

Těsn ě p řed cílem jsme se zarazili. Nepatrná, leč d ěsivá ještěrka pochybností se vloudila do našeho pot ěšení čka a usadila se na gloriole blaženosti; pohlédli jsme dolů na n ěj, stále se svíjel a poulil oči hr ůzou nad tím, co se s ním d ěje, a jistotou, že to bude ješt ě horší.

Už je skoro dokonáno , ozval se šepot. Te ď nep řestávej…

Nemohli jsme, nedokázali jsme p řestat, ale zarazili jsme se. Podívali jsme se na tvora svíjejícího se pod naším nožem. Byl tém ěř mrtvý a dech se mu už zpomaloval, ale ješt ě se vzpíral proti pout ům a pod vší hr ůzou a bolestí v něm doutnala poslední jisk řička nad ěje. Než ji zhasneme, museli jsme se dozv ědět ješt ě jednu drobnost, malý detail, který pot řebujeme slyšet, aby vše do sebe zapadlo, otev řela se stavidla a naše slast zaplavila celou zemi.

„Pov ěz, Viktore,“ zasy čeli jsme ledov ě, „jak ti chutnala Tyler Spanosová?“ a strhli jsme mu pásku z úst. Byl tak pono řený do ryzí bolesti, že to štípnutí na rtech ani necítil, dýcha l zhluboka a pomalu a jeho oči se up řely do mých. „Jak chutnala?“ zopakovali jsme a on přikývl, jak se kone čně smí řil s nevyhnutelným.

„Chutnala skv ěle,“ zachrapt ěl s vědomím, že už není t řeba nic zaml čovat, že nastal čas pro čistou pravdu. „Lepší než ostatní. Bylo to… super…“ Na okamžik zav řel o či, a když je znovu otev řel, ta jisk řička nad ěje v nich stále ještě plála. „A te ď už m ě necháš jít?“ zeptal se přidušeným hlasem chlape čka, který se ztratil, i když dob ře znal mou odpov ěď .
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Objal nás ohlušující tlukot k řídel, takže jsme ani neslyšeli, jak říkáme: „Ano, te ď m ůžeš jít,“ a brzy nato už byl pry č.

Nechali jsme Chapin ův mustang s klí čky v zapalování za obchodním domem Lucky 7 asi kilometr od domu. Byl tam p říliš na rán ě, než aby p řežil by ť jen jedinou noc v Miami; do rána ho n ěkdo p řet ře a pošle lodí do Jižní Ameriky. Museli jsme s Viktorem sp ěchat trochu víc, než bychom cht ěli, tak se to zkrátka vyvinulo, ale cítili jsme se už mnohem lépe, jako oby čejn ě, a když jsem vylézal ze svého spolehlivého autíčka a loudal se dom ů, skoro jsem si prozp ěvoval.

Pe čliv ě jsem se umyl a cítil, jak euforie opadá. Deb bude o trochu spokojen ější, ne, že bych jí n ěco řekl. Ale Chapin si hlavní roli v no čním mikrodramatu zasloužil a sv ět bude hned alespo ň o troši čku lepší.

A já také, mnohem klidnější, zbavený nap ětí, p řipraven ější čelit sou časnému d ění. Pravda, pokoušel jsem se nechat tyto v ěci nadobro za sebou, ale selhal jsem, jednalo se však jen o m alý bezvýznamný úlet a postarám se, aby byl i poslední. Malý ústupeček, jen jednou, to se nepo čítá, koneckonc ů nikdo p řece nep řestane hned napoprvé kou řit, že? Te ď jsem byl mnohem soust řed ěnější a vyrovnan ější a už se to znovu nestane. Konec incidentu, zp ět do beránčího roucha, a tentokrát už navždy.

Ale již jak se tato myšlenka zahníz ďovala ve slune čné prostředí mého nového já, ucítil jsem samolibé zaškrábání dráů p Spole čníka a tém ěř hlasit ě pronesené: No jist ě… až do p říšt ě…

Prudkost reakce p řekvapila nás oba: ucítil jsem příliv vzteku a neslyšn ě vyk řikl: Ne! Žádné příšt ě, ztra ť se! A tentokrát jsem to myslel smrteln ě vážn ě, takže se rozhostilo zaražené ticho následované pocitem uražené kožené důstojnosti mizící po schodišti, dokud nezmizela n ěkde dole. Zhluboka jsem se nadechl a pomalu vydechl. Chapin byl minulostí, jen malá překážka na nové jiskřivé cest ě k budoucnosti Lily Anne. Už se to nestane. A jen a bych se ujistil, dodal jsem: A už se nevracej!

Neozvala se žádná odpověď , jen vzdálené bouchnutí dveřmi v jedné z ty čících se věží hradu Dexter. Podíval jsem se do zrcadla nad umyvadlem, jak jsem si myl ruce. Tak tohle je tvář nového muže,
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která se na mě dívá. Bylo to za mnou, opravdu a up římn ě za mnou, a už nikdy na ta temná místa znovu nevkro čím.

Odvrátil jsem se, hodil šaty do koše na prádlo a po špi čkách se odplížil do ložnice. Hodiny na no čním stolku ukazovaly za minutu tři, když jsem tiše vklouzl pod p řikrývku.

Hned se dostavily sny, tém ěř ihned, jak jsem se propadl do spánku. Znovu jsem stál nad Chapinem a pozvedal nůž k dokonalému řezu, na stole však už neležel Chapin; te ď to byl Brian, pode mnou ležel přivázaný Brian. V ěnoval mi úsm ěv tak široký a falešný, že jsem ho vid ěl i přes pásku přes ústa, a pozvedl jsem n ůž do výšky, a pak vedle m ě najednou stáli Cody s Astor. Zvedli ovlada če Nintenda, namí řili je na mě a za čali zu řiv ě cvakat; zjistil jsem, že se hýbu podle nich, nechávám nůž klesnout odvracím se od Briana a obracím n ůž proti sob ě, dokud se ost ří nedotklo mého krku a ze stolu za mnou zazn ěl na říkavý výk řik; oto čil jsem se a uvid ěl, že je na něm připoutaná Lily Anne a natahuje ke mně drobné dokonalé ru čky, a Rita m ě praštila loktem a řekla: „Dextere, no tak, vzbu ď se,“ a kone čně jsem to ud ělal. Hodiny na stolku ukazovaly t ři dvacet osm a Lily Anne plakala.

Rita vedle mne zasténala a dodala: „Jsi na řad ě,“ pak se překulila a zakryla si hlavu polštářem. Vstal jsem, klouby jako bych m ěl z olova, a dopotácel se ke kolébce. Lily Anne mávala ru čkami a nožkami ve vzduchu a na temný a hrozný okamžik jsem nedokázal říct, jestli stále nejsem ve snu, a tak jsem tam jen stál, kýval se a jako hloupý čekal, až mi vše za čne dávat smysl. Pak se však výraz na krásné malé tvářičce Lily Anne za čal m ěnit a já viděl, že se chystá k mohutnému a plno krevnému pláči, tak jsem pot řásl hlavou, abych si ji vy čistil od závoje spánku. Hloupý sen, všechny sny jsou hloupé.

Zvedl jsem Lily Anne a opatrn ě ji položil na p řebalovací st ůl, mumlal jsem jí p řitom konejšivé nesmysly, které zněly podivn ě a rozhodn ě ne konejšiv ě, protože mi vycházely z ospalého a chraptivého hrdla. Ale utišila se, jak jsem jí vym ěnil plenku, a když jsem ji pak položil na houpací židli vedle p řebalovadla, jen se párkrát zavrt ěla a znovu usnula. Hr ůza z mého hloupého snu začala opadávat, několik minut jsem ji kolébal a tiše jí broukal, užíval jsem
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si to daleko víc, než se zdálo správné, a když jsem si byl jistý, že tvrd ě spí, položil jsem ji zpátky do kolébky a z pe řinky kolem ní ud ělal bezpe čné hnízdečko.

Sotva jsem zalehl do svého hnízdečka, když zazvonil telefon. Lily Anne se okamžit ě dala do plá če a Rita zamumlala: „Ježišikriste,“ což bylo od ní celkem šokující.

Nezaváhal jsem ani na okamžik, kdo m ůže volat v tuto hodinu. Pochopiteln ě Debora, chce mi oznámit n ějakou jobovku a čekat, že se budu cítit provinile, pokud ihned nevysko čím z postele a nep řiklušu, abych jí stál po boku. Chvíli jsem uvažoval, že to nezvednu, koneckonc ů je už dosp ělá a má nejvyšší čas nau čit se stát na vlastních nohách, má přece dv ě. Ale povinnost a síla zvyku zapracovaly, své vykonal i štulec loktem od Rity. „Vezmi to, Dextere, pro spásu boží,“ zasténala, a tak jsem hmátl po sluchátku.

„Ano?“ vyšt ěkl jsem co nejnep říjemn ěji.

„Pot řebuju t ě tady, Dextere,“ prohlásila a z hlasu jí zn ělo takové vy čerpání a ještě n ěco jiného, jakási bolest, kterou projevovala v poslední dob ě, jenže šlo o stále stejnou písničku a mn ě zrovna nebylo do zp ěvu.

„Promi ň, Deboro,“ odpálkoval jsem ji neoblomn ě. „Skon čila mi pracovní doba a musím být chvíli i se svou rodinou. “

„Našli Dekea,“ řekla a ze zp ůsobu, jakým to vyslovila, jsem věděl, že netoužím slyšet zbytek, ale stejn ě pokra čovala. „Je mrtvý, Dextere,“ dodala. „Mrtvý a nap ůl sn ědený.“
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Kapitola 24


To, že policisté otupí, je prov ěř ená pravda a klišé tak obehrané, že se běžn ě objevuje i v televizi. Všichni policisté se každý den setkávají s hroznými v ěcmi, brutalitou a bizarnostmi, s nimiž se žádná normální lidská bytost nedokáže jen tak vyrovnat a z ůstat příčetná. A tak se naučí nic necítit, vybudovat si a udržet kamennou tvář ve všech situacích, které na sob ě lidé páchají. Všichni policisté si trénují bezcitnost a možná jsou v tom miamští poldové lepší než jiní, protože mají spoustu p říležitostí trénovat.

A tak bývá vždy trochu nep říjemné p řijet na místo činu a vid ět vážné a šokované tváře v uniformách, jak hlídají ohraničený prostor, a ješt ě horší je protáhnout se pod páskou a vid ět taková forenzní esa jako Vince Masuoku a Angela Ne-toho-Batistu, jak stojí bledí a on ěmělí jako solné sloupy. Vždy ť se jedná o veterány, pro které je pohled na obnažená lidská játra jen vítanou příležitostí k duchaplným vtípk ům, a p řesto to, na co se právě dívají, je zjevn ě tak d ěsivé, že si zapomn ěli brousit d ůvtip.

Všichni policisté si budují v přítomnosti smrti kruný ř necitlivosti, ale z n ějakého d ůvodu, pokud se stane ob ětí jiný policista, krusta praskne a emoce vytrysknou jako míza ze stromu. A to i když se jedná jen o poldu, o kterého se nikdo nezajímá, jako byl Deke Slater.

Jeho t ělo našli vyhozené za malým divadlem na Lincoln Road za hromadou starého d řeva, látek a sudem přetékajícím plastovými pytli s odpadky. Ležel na zádech v pom ěrn ě dramatické poloze, nahý a s rukama složenýma na hrudi, dlan ě svíraly prostý d řev ěný k ůl zaražený p řibližn ě v míst ě srdce.

Tvář m ěl staženou do agonického šklebu vyvolaného nejspíš právě tím k ůlem, jak pronikal živou k ůží a mezi kostmi, ale byl to opravdu Deke, dokonce i s kusy masa vytrhaného z obli čeje, stopy zub ů byly viditelné ze t ří metr ů. A dokonce i mn ě bylo toho muže trochu líto, jak jsem tam nad ním stál a shlížel doů l na to, co zbylo z nudného a absurdn ě pohledného bývalého par ťáka mé sestry.

„Našli jsme tohle,“ ozvala se Deb, došla ke mn ě a držela sá ček na důkazy s bílým papírem uvnit ř. V rohu m ěl rudohn ědou skvrnu
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zaschlé krve, ale rad ěji jsem jí ho vzal z ruky a prozkoumal ho pozorn ěji: Na papíru byl krátký vzkaz velkým zdobným písme m, které mohlo pocházet ze kterékoli počíta čové tiskárny na světě. Stálo tam: Nesouhlasil s n ěkým, kdo ho sn ědl.

„Netušil jsem, že jsou kanibalové takhle chyt ří,“ poznamenal jsem. Debora na mě zazírala a všechna ta poddajná beznad ěj, se kterou nyní bojovala, za čala vystupovat napovrch a doutnat.

„No jo,“ vyšt ěkla. „Náramná sranda. Zvlášť pro n ěkoho jako ty, kdo se v tomhle vyžívá.“

„Deb,“ zhrozil jsem se a rozhlédl se, jestli nás někdo neslyší. Nikdo sice v doslechu nebyl, ale podle jejího výraz u pochybuji, že by ji to zajímalo.

„Proto t ě tu te ď pot řebuju, Dextere,“ navázala a teď už jí v hlase žhnul ohe ň a stoupal a byl stále hlasit ější. „Protože už mi došla trp ělivost s tímhle hnusem a došli mi par ťáci, a Samantě Aldovarové dochází čas a já sakra potřebuju tomu svinstvu rozum ět –“ zmlkla, sípav ě se nadechla a pak tlumen ěji pokra čovala, „– a ť můžu ty hajzly vypátrat a zlikvidovat.“ Zabodla mi do hrudi ukazovák a ještě tišeji, ale ne mén ě naléhav ě dodala: „A proto jsi tady ty. Ty “, pích, pích, „se honem dosta ň do toho svýho transu, pora ď se s duchovním v ůdcem nebo se spiritistickým stole čkem, prost ě to, co d ěláš“, a p ři každé slabice m ě znovu píchla prstem, „a-udělej-to-hned!“

„Deboro, vážn ě,“ namítl jsem. „Není to tak jednoduché.“ Sestra byla jediná živá osoba, se kterou jsem se pokusil promluvit o svém Temném společníkovi, a myslím, že si zám ěrn ě dezinterpretovala můj nemotorný popis nehlasného šepotu, který se ukrýv á v základech pod mým v ědomím. Ovšemže mi d řív pomohl pár dobrými tipy, jenže Deb si ho zjevn ě p ředstavovala jako n ějakého temného Sherlocka Holmese, kterého si mohu jednoduše p řivolat.

„Takže to nijak nekomplikuj,“ poru čila, odvrátila se a odešla k okraji místa činu vyzna čenému žlutou páskou.

Ješt ě nedávno jsem se považoval za š ťastného, že mám rodinu. Nyní m ě b ěhem jediné noci ignorovala má žena a děti, nahradil bratr a ješt ě m ě sestra navezla do pozdn ě no ční akce a čeká ode m ě zázraky. Nejraději bych celou svou drahou rodinku vym ěnil za
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jedinou dobrou pln ěnou koblihu.

Nicmén ě jsem byl na míst ě a musel jsem to zkusit. Tak jsem se zhluboka nadechl a pokusil se odsunout všechny nov ě získané emoce. Odložil jsem soupravu a klekl si vedle zmasakrovaného těla Dekea Slatera; pozorn ě jsem prozkoumal rány na tvá řích a ramenech tém ěř jist ě zp ůsobené lidskými zuby a pokryté zaschlou krví, což znamená, že mu je zp ůsobili, když mu ješt ě tlouklo srdce. Sežrán zaživa.

V míst ě, kde mu k ůl vnikl do hrudi, za čínaly praménky krve a táhly se přes obnažený trup, což nazna čovalo, že byl živý ješt ě krátce poté, kdy ho probodli. Nejspíš mu krev prosákla košili, a proto mu ji sundali. Anebo se jim prost ě líbila jeho žebírka. To by vysv ětlovalo, pro č mu i na nich chybí pár soust.

Okolo otisk ů zub ů na výhryzech na b řiše byly matn ě hn ědé prstence: podle m ě ne od krve a po chvíli jsem si vzpomn ěl na látku, kterou jsme objevili na Everglades. Party drink vyrobený z extáze a šalv ěje. Hmátl jsem do svého kufříku se soupravou nástrojů a opatrn ě odškrábl hnědé skvrny a sesypal drobečky do důkazního sáčku.

Podíval jsem se výš, na zran ění na hrudi a pak na ruce pevn ě sev řené kolem d řev ěného k ůlu: nebylo na nich nic zajímavého. Prostá dřev ěná tyč, která mohla pocházet odkudkoli. Pod několika nehty, které jsem vid ěl, bylo n ěco tmavého, nepochybn ě usazeného během zápasu, a když jsem na to hled ěl a zkoušel to analyzovat jen podle vzhledu, uv ědomil jsem si, že se chovám p řesn ě jako Temný Sherlock a jde jen o ztrátu času. O to se přece postará zbytek forenzního týmu a má k tomu mnohem lepší vybavení než dvojici očí. Co jsem pot řeboval a co ode mne také Debora o čekávala, byl jeden z mých jedine čných vhled ů do pok řivených a zr ůdných myslí, které vymyslely tento zp ůsob, jak zabít Dekea. Vždy p ředtím jsem dokázal tyhle věci vid ět trochu jasn ěji než zbytek mých koleg ů, protože jsem sám pok řivená zrůda.

Ale te ď? Co te ď, když jsem se polepšil a zm ěnil v ta ťku Dexe? Když ignoruji a dokonce urážím svého Společníka? Dokážu to ještě?

Nev ěděl jsem, jestli to p ůjde, a ani jsem netoužil to zjiš ťovat, ale zdálo se, že mi sestra nedala na výb ěr, stejn ě jako ve všech ostatních situacích zahrnujících rodinu se mé volby omezily jen na
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nemožné, anebo nep říjemné.

Tak jsem zav řel o či a naslouchal, čekal na narážku pronesenou zasv ěceným vemlouvavým šepotem.

Nic. Ani zašust ění kožnatých k řídel, ani uražen ě lhostejná poznámka, dokonce ani slabika nevrlého odmítnutí. Spole čník ml čel, jako by v mém nitru nikdy ani nebyl.

No tak , zavolal jsem ml čky k místu, kde p řebýval. Ned ělej fóry.

Dolehlo ke mn ě alespo ň rezervované za čepý ření plné krajního nezájmu, jako bych mu nestál za odpověď .

Prosím…? pomyslel jsem si.

Odpov ěď chvíli nep řicházela a pak jsem zcela jasně zaslechl plazí Chmmm , p řeložení k řídel a pak ke mn ě dolehla ozv ěna mého hlasu, A už se nevracej, a pak ticho, jako by mi zav ěsil sluchátko.

Otev řel jsem o či. Deke byl stále mrtvý a já neměl o nic jasn ější představu, jak a pro č, než p řed svou miniseancí. Bylo jasné, že pokud chci p řijít s nějakým nápadem, budu na něj muset p řijít sám.

Rozhlédl jsem se. Debora stála asi deset metrů za mnou a se vzteklým o čekáváním na mě zírala. Nem ěl jsem jí co říct, a i když jsem netušil, jak zareaguje, až jí toto sladké tajemství prozradím, obával jsem se, že jsme už p řekro čili teritorium štulc ů loktem k něč emu novému a nejspíš mnohem bolestiv ějšímu.

Tak tedy dobrá: vědecké metody jsou pro ostatní, nemám čas na trp ělivou mraven čí práci a Společník se uražen ě odml čel na neur čito, zbývá jen spoléhat na štěstí. Obhlédl jsem okolí těla. Žádné výmluvné stopy st řevíc ů, které šil na zakázku levoruký švec, nikdo tu nepohodil krabi čku od zápalek s jedinečnou nálepkou nebo svou navštívenku a ani Deke nenapsal v posledním tažení jméno svého vraha krví na zem. Rozhlížel jsem se dál a nakonec jsem si p řece jen něč eho všiml. V kupce plastových pytl ů na odpadky, kterými přetékala popelnice p řed vchodem, všechny byly jen klasické pr ůmyslové poloprůhledné a žlutohn ědé. Až na jeden zastr čený dole, ten byl bílý.

Skoro ur čit ě to nic neznamenalo: Nejspíš úklidové čet ě došly jiné pytle nebo sem n ěkdo vynesl smetí z domu. Ale pokud mám skute čně spoléhat na št ěstí, m ěl bych trochu zariskovat. Vstal jsem a zkusil si vzpomenout, jak se jmenovala stará římská bohyně št ěstí –
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Fortuna? Na tom nezáleželo. Stejn ě mluvila jen latinsky a já ne.

Opatrn ě jsem p řistoupil k popelnici, necht ěl jsem zni čit p řípadné stopy ležící na zemi, a znovu jsem se sehnul a proh lédl si bílý pytel úpln ě zblízka. Byl také menší než ty ostatní, b ěžný kuchy ňský pytel na odpadky, který n ěkdo mohl použít doma. A co bylo ješt ě zajímav ější, nebyl ani z poloviny plný. Pro č by n ěkdo vyhazoval tém ěř prázdný pytel s odpadky? Na konci pracovního dne m ožná, jenže tento byl zastr čený pod t ři nebo čty ři další; bu ď tedy pocházel ze stejné doby, jen byl poloprázdný…, anebo ho n ěkdo zastr čil pod ostatní pozd ěji. Pro č ho potom ale nepoložil na vrchol hromady? Protože ho n ěkdo cht ěl rychle ukrýt a ud ělal to ledabyle.

Vytáhl jsem z kapsy propisovačku a zatla čil na pytel tupým koncem. A ť bylo uvnit ř cokoli, bylo to m ěkké a pružné, že by látka? Zatlačil jsem siln ěji a narazil jsem na něco pevn ějšího a také jsem zahlédl temn ě rudé skvrny na tom, co je uvnit ř; mimovoln ě jsem se ot řásl. Byla to krev, o tom jsem nepochyboval. A i když nešlo o stopu poskytnutou mým Spole čníkem, celkem jsem si byl jistý, že krev nepat ří nikomu v divadle, kdo si jen po řezal prst o stroj na popkorn.

Narovnal jsem se a pohlédl na sestru. Stála na stejném místě a po řád na mě zírala. „Deboro?“ zavolal jsem. „Poj ď se podívat.“

Rychle p řešla ke mn ě a já si znovu p řid řepl, sklonila se vedle m ě.

„Podívej,“ vyzval jsem ji. „Tenhle pytel je jiný ne ž ostatní.“

„To je objev,“ vyprskla. „Na nic lepšího se nezm ůžeš?“

„No,“ nadhodil jsem. „A co tohle?“ Znovu jsem do py tle zatla čil propisova čkou a op ět se pod bílým plastem objevily odporné rudé skvrny. „Nejspíš jde jen o náhodnou shodu,“ prohodil jsem.

„Do hajzlu,“ zaklela vztekle. Pak vstala a podívala se za ohrazený prostor. „Masuoko! Poj ď sem!“ Vince se na ni podíval jako jelen osln ěný reflektory auta. „Tak pohni!“ zaje čela. Probral se a pospíšil k nám.

Standardní postup se tém ěř rovná rituálu, proto jsem ho vždy pokládal za uklidňující. Opravdu se mi líbí d ělat v ěci, které mají pevná pravidla a zavedený řád, protože to znamená, že se nemusím namáhat něco p ředstírat. Sta čí se uvolnit a postupovat správně. Avšak tentokrát mi rutina připadala hloupá, nesmyslná a frustrující.
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ě zvednout, poprášit ho a

ředm ět čně dostali k

ů. Tenhle byl

Toužil jsem ten pytel rozervat a t řásl jsem se nedočkavostí, zatímco Vince pomalu a metodicky snímal otisky prst ů; všude kolem popelnice, na zdi za ní a pak ze všech pytl ů ležících na tom bílém. Museli jsme v rukavicích každý opatrn

prohlédnout pod normálním a ultrafialovým světlem a potom ho opatrn ě otev řít, vysypat a prozkoumat každý jednotlivý p uvnit ř. Smetí, špína, odpadky, veteš. Než jsme se kone

bílému, m ěl jsem sto chutí za řvat a vysypat ho Vinceovi na hlavu.

Ale nakonec p řišla řada i na něj a rozdíl byl hned patrný, dokonce i Vinceovi, v okamžiku, kdy ho poprášil.

„Je čistý,“ zarazil se a vypoulil na m ě p řekvapen ě o či. Ostatní pytle pokrývala mozaika špinavých a mastných otisk

stejn ě nedot čený, jako by ho práv ě vytáhl z krabice.

„Gumové rukavice,“ řekl jsem a netrp ělivost m ě p řemohla. „No tak, otev ři ho.“ Podíval se na m ě, jako bych mu navrhl n ěco neslušného. „Otev ři ho!“ zopakoval jsem.

Vince pokr čil rameny a za čal opatrn ě rozvazovat plastovou tkanici. „Nebu ď zbrklý,“ prohodil. „Musíš se nau

kobylko. K těm, kdo si po čkají, všechno samo p řijde –“

„Tak otev ři ten zatracenej pytel,“ neudržel jsem se a p řekvapilo mě to víc než Vince. Ten pouze znovu pokr čil rameny, odmotal tkanici a opatrn ě ji vložil do sá čku na důkazy. Uv ědomil jsem si, že se k němu nakláním až moc, tak jsem se narovnal, a narazil do Debory, která se nakláněla nade mnou. Ani nemrkla, jen se vecpala

na uvoln ěné místo.

„Tak d ělej, sakra,“ vyšt ěkla.

„Vy snad musíte být p

čit trp ělivosti,

ěl na sob ě.“

říbuzní nebo co,“ utrousil Vince. Ale než jsem ho sta čil nakopnout, otev řel pytel a roztáhl okraje. Opatrně do něj sáhl a mučiv ě pomalu za čal vytahovat –

„Dekeova košile,“ řekla Debora. „Odpoledne ji m

Podívala se na mě a já p řikývl: vzpomínal jsem si na ni, béžová se sv ětle zelenými palmami. Ale te ď byl na ní nový vzorek, odporn ě vlhké krvavé mapy, které nestačily v neprodyšném igelitu zaschnout.

Pomalu a opatrn ě Vince vytáhl zakrvácenou košili z pytle, a jak ji zvedal, n ěco z ní vypadlo, cinklo o zem a rozkutálelo se k zadním dve řím do budovy. „Sakra,“ vyjekla Debora, vysko
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čila a rozb ěhla se

za tím, v ěc párkrát poskočila a zastavila se o kousek dál. B ěžel jsem sest ře v patách, a protože jsem m ěl nasazené rukavice, uchopil jsem to a zvedl.

„Ukaž,“ vyzvala m ě Debora a já k ní natáhl rozev řenou dla ň.

Nebylo toho moc k vid ění. Vypadalo to jako žeton z kasina, dokonale kulatý s vroubkovanými okraji jako ozubené kole čko. Ale uhlov ě černý a na jedné stran ě do n ěj byl vyražený zlatý symbol. Vypadal jako 7, avšak p řes svislou linii vedla vodorovná čárka.

„Co to k sakru je?“ zeptala se Deb a ukázala na symbol.

„Co t řeba evropská sedmička?“ navrhl jsem. „N ěkdy je píšou takhle, s čárkou.“

„No dob ře,“ namítla, „ale co k čertu ta evropská sedmička znamená?“

„To není sedmi čka,“ ozval se Vince. P řikradl se k nám a hleděl Debo ře p řes rameno. Podívali jsme se tázavě na n ěj. „Je to kurzivou F,“ vysv ětlil, jako by šlo o samoz řejmost.

„A jak to víš?“ zajímala se Debora.

„Tyhle jsem už vid ěl,“ řekl. Znovu se podíval na černý žeton, protáhl se mezi námi a šťouchl do něj prstem v rukavici. „F,“ zopakoval.

„Vinci,“ upozornil jsem ho zdvo řile a p řemohl touhu chytit ho za krk a ma čkat, dokud mu nevylezou o či z důlk ů. „Jestli víš, co je ta věc za č, tak nám to, prosím tě, řekni, než t ě Debora odpráskne.“

Ušklíbl se a zvedl omluvn ě dlan ě. „Hele, jen klid. Ježiši.“ Znovu do předm ětu š ťouchl prstem. „Je to žeton oprav ňující ke vstupu. F jako Fang, Tesák.“ Zvedl k nám oči a usmál se. „Znáte přece Tesák? Ten klub?“ Když to řekl, n ěco mi v hlav ě zacinkalo, ale než jsem stihl p řijít na to, o č jde, Vince op ět š ťouchl do žetonu a navázal: „Bez n ěj vás do takového podniku nepustí a shánějí se hodn ě t ěžko. Zkoušel jsem to. Jde totiž o privátní klub, mají otev řeno celou noc, kdy už ostatní kluby zavírají, a slyšel jsem, že se tam odehrávají hotové orgie.“

Debora zírala na žeton, jako by čekala, až promluví. „A co s ním mohl d ělat Deke?“ zeptala se.

„Třeba rád chodí na večírky,“ nadhodil Vince.

Debora ho zpražila pohledem a potom se znovu zahleděla zp ět na
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Dekeovo t ělo. „Jo,“ utrousila. „Vypadá, že si náramn ě užil.“ Pak se obrátila k Vinceovi. „Dokdy tam mívají otev řeno?“

Vince pokr čil rameny. „Pokud vím, tak skoro celou noc,“ řekl. „Je to p řece upírský klub, ne, Tesák? Takže celou noc. A je soukromý, jen pro členy. Takže to mohou ud ělat.“

Debora p řikývla a popadla m ě za rameno. „Jdeme,“ poru čila.

„A kam?“

„Kam myslíš?“ odsekla.

„Ne, po čkej vte řinu,“ namítl jsem. Tohle nedávalo žádný smysl. „Jak se ten žeton dostal sem v Dekeov ě košili?“ zeptal jsem se.

„Jak to myslíš?“ zarazila se Deb.

„Jeho košile nemá kapsy,“ vysv ětlil jsem. „A není to v ěc, kterou bys svírala v ruce, když t ě ohryzávají. Takže ten žeton tam n ěkdo položil. Zám ěrn ě.“

Debora chvíli stála naprosto bez hnutí, ani nedýchala. „Mohl mu upadnout a…“ Zmlkla, našt ěstí si uv ědomila, jak hloup ě to zní.

„Nemohl,“ prohlásil jsem. „Tomu p řece ani na okamžik nev ěř íš. Někdo chce, abychom do toho klubu šli.“

„Tak dobrá,“ řekla. „Jdeme.“

Zavrt ěl jsem hlavou. „Deb, to je šílené. Musí to být past .“

Vystr čila bradu a zatvářila se umín ěně. „V tom klubu je Samanta Aldovarová,“ řekla. „A já ji odtamtud dostanu.“

„Nevíš p řece, kde je,“ namítl jsem.

„Je tam,“ procedila Deb p řes za ťaté zuby. „Vím, že je.“

„Deboro –“

„K čertu, Dextere,“ zavr čela. „Je to jediná stopa, kterou máme.“

Znovu se zdálo, že jsem jediný, kdo vidí, že se na nás řítí rozjetý vlak. „Pro spásu boží, Deb, je to p říliš nebezpe čné. N ěkdo sem tu v ěc nastražil, aby nás vylákal do toho klubu. Buď je to past, anebo falešná stopa.“

Ale Debora jen pot řásla hlavou, stiskla mi rameno a odvedla m ě za žlutou pásku. „Kašlu na to, jestli jde o falešno u stopu,“ prohlásila. „Nic jiného nemáme.“
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Kapitola 25


Klub se nacházel na Oceán Drive na South Beach přímo na okraji oblasti, kterou vždy zabírají televizní štáby, když cht ějí ukázat vzrušující pozlátko miamského nočního života. Každou noc v týdnu jsou tady ulice plné minimálně oble čených lidí, kte ří vystavují na odiv t ěla, jež si to vskutku zaslouží. Potulují se tu mezi hotely Deco, osv ětlenými zevnit ř neony a dunícími hlasitou hudbou, kde se baví další davy lidí vypadajících p řesn ě jako ti venku, a všichni proudí dovnit ř a ven jakýmsi ultra elegantním Brownovým pohybem. P řed pár lety byly stejné budovy jen levnými ubytovnami pro d ůchodce, kte ří se sotva belhali a p řijížd ěli sem na jih um řít v teple. Nyní pokoj, který stával padesát dolarů za noc, vyjde na desetinásobek a jediným rozdílem je, že hosté jsou hez čí a hotely se objevují v televizi.

Dokonce i v tuto no ční hodinu se po chodnících trousili lidé, ale šlo jen o výškrabky, o ty, kdo to se zábavou p řehnali a te ď si nedokážou vzpomenout, kde bydlí, anebo o ty, kdo neuznávají rozdíl mezi dnem a nocí a necht ějí ztratit lesk, ani když už všechny kluby jsou zav řené.

Všechny až na jeden: Tesák se nacházel na konci bloku v budov ě, která nebyla tak temná a tichá jako ostatní, i když m ěla pr ůč elí obrácené k South Beach. Ale v postranní uličce na opa čném konci tlumené sv ětlo oza řovalo pom ěrn ě malý výv ěsní štít s nápisem Tesák, vyvedeným rádoby gotickým písmem, a hned jsme se mohli přesv ědčit, že iniciála F odpovídá té na černém žetonu nalezeném v Dekeov ě košili. Štít visel nad nenápadnými dve řmi nat řenými nejspíš čern ě a pobitými st říb řit ě kovovými pásky, výsledek p ůsobil jako představa teenagera, jak by m ěly vypadat dve ře ve starém v ězení.

Debora se neobt ěžovala hledáním místa k zaparkování. Prostě vjela na chodník a vysko čila mezi pro řídlé chodce. Rychle jsem vystoupil, ale než jsem ji dohnal, byla už v p ůlce uli čky. Jak jsme se blížili ke dve řím, ucítil jsem v hlav ě rytmické dun ění. Rušivý a znepokojující zvuk jako by vycházel z mého nitra a ponoukal m ě Ud ělej n ěco a hned , aniž by mi nazna čil, co konkrétn ě. Zn ěl stále dál, dvojnásobnou rychlostí, než tluče srdce, a zm ěnil se v opravdový
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zvuk, až když jsme se zastavili p řed na čan čanými černými dve řmi.

Malá cedulka na nich hlásala stejným zlatým písmem jako na žetonu a výv ěsním štítu nad našimi hlavami SOUKROMÝ KLUB. VSTUP JEN PRO ČLENY. Na Deboru to neud ělalo dojem. Popadla kliku a stiskla ji; dve ře z ůstaly zav řené. Vrazila do nich ramenem, ale nepovolily.

Naklonil jsem se dop ředu. „S dovolením,“ řekl jsem a stiskl zvonek pod štítkem. Vztekle se zašklebila, ale ne řekla nic.

Za několik vte řin se dve ře otev řely a já na okamžik zažil nep říjemný pocit dezorientace. Muž, který otev řel dve ře, stál a díval se na nás, vypadal jako dvojče Lurche, sluhy ze starého seriálu Addamsova rodina . M ěř il skoro dv ě st ě patnáct a na sob ě m ěl i klasickou livrej dopln ěnou šosatým plášt ěm. Našt ěstí pro m ůj smysl pro realitu nás oslovil pisklavým hlasem se silným kubánským přízvukem. „Sfonili ste?“

Debora mu ukázala odznak; když promluvil, zvedla ho tak vysoko, jak jen mohla, aby ho dostala co nejblíž k linii Lurchových očí. „Policie,“ oznámila mu. „Pus ťte nás dovnitř.“

Lurch ukázal dlouhým kloubnatým prstem na štítek hl ásající SOUKROMÝ KLUB. „Tochle je soukromý klup,“ řekl.

Debora k němu vzhlédla, a p řestože byl víc jak o p ůl metru v ětší a měl lepší kostým, ucouvl p řed ní. „Pus ťte m ě dál,“ pronesla, „anebo se vrátím s povolením a la migra a budete si p řát, abyste se nikdy nenarodil.“ A ať už to bylo hrozbou imigra čním, nebo jen kouzlem její osobnosti, ukro čil do strany a podržel nám dveře. Deb schovala odznak, prohnala se kolem n ěj a já ji následoval.

Uvnit ř klubu se dunivý zvuk, který byl venku jen nep říjemný, zm ěnil v čirou agónii ohlušujícího randálu. Nad mu čivým tempem bicích se do uší za řezávalo řezavé pištění elektroniky, dv ě neladící noty hrané najednou a opakující stále dokola stejný desetivte řinový motiv. A když se dvakrát třikrát zopakoval, zachraptěl do hudby něco hluboký, elektronicky zkreslený hlas, byl hrdeln í, zlovolný, podmanivý a zn ěl až nep říjemn ě podobn ě jako hlas Spole čníka.

Sešli jsme krátkou chodbou dolů k místu, odkud vycházel ten děsivý rámus, a když jsme se dostali blíž, zahlédl jsem odraz blikání, které vypadalo na stroboskop, až na to, že sv ětlo bylo černé. N ěkdo
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ětlo

zaje čel: „Juchú!“ a sv ětlo se zm ěnilo na vínov ě rudé, rozblikalo se rychleji a pak, když za čala nová a ještě hrozn ější „skladba“, sv zb ělalo a pak se vrátilo k ultrafialové. Rytmus nepřestával a nem ěnil se, ale dva jiné disharmonické tóny vytvořily nový motiv doprovázený sluch drásajícím jekotem, který mohla vydávat zkreslená a rozladěná elektrická kytara. A pak se znovu rozlehl ten hlas a tentokrát mu bylo rozum ět. „Vypijte to,“ pronesl a n ěkolik host ů mu odpov ědělo Juchú a dalšími slabikami moderního povzbuzování. A když jsme se dostali ke dve řím, hluboký zlovolný hlas ze sebe vydal n ěco jako zlodušské zachechtání ze starých film ů „Bua-hahahá“ a pak jsme se ocitli v hlavním sále klubu.

Dexter nikdy nebyl králem diskoték: velké davy lidí ve mn ě probouzejí vd ěč nost, že mě neovládají lidské popudy. Ale ješt ě nikdy předtím jsem nevid ěl jasn ější p říklad toho, že snažit se pobavit v kolektivu je z principu scestné, a dokonce i Debora na chvíli strnula, jak se marn ě pokoušela tu podívanou vst řebat.

Přes hustý dým kadidla jsme vid bylo výrazn ě pod t řicet a všichni m

ěli, že sál je plný lidí, skoro všem ěli černé oblečení. Svíjeli se do

rytmu toho p říšerného randálu sem a tam, obličeje stažené do skelného deliria, a jak pulzovalo černé sv ětlo, odráželo se na ostrých špi čácích mnoha z nich, takže jim strašideln ě svítily zuby.

Po pravé stran ě se nacházelo zvýšené pódium a uprost řed n ěj, pomalu rotujíce na dvou to čnách těsn ě vedle sebe, stály dv ě ženy. Ob ě m ěly dlouhé černé vlasy a nápadně bledou ple ť, která vypadala v blikajícím osv ětlení tém ěř nazelenale. Na sob ě m ěly p řiléhavé černé šaty, které vypadaly jako nalakované, s vysokými límci dokonale zakrývajícími krky a živ

koso čtvere čný výst řih odhalující hru ď mezi prsy. Stály t ěsn ě u sebe, a jak se na to čnách míjely, dotkly se tvářemi a jemn ě jedna druhou

pohladily kone čky prst ů.

ůtkem p řecházejícím v

Podél stěn visely t ři masivní sametové závěsy, a jak jsem se díval, jeden z nich se rozhrnul a odhalil výklenek obsahuj ící staršího muže oble čeného v černém. Svíral mladou ženu za rameno a druhou rukou si otíral ústa. Na okamžik tam dopadl záblesk stroboskopu a na obnaženém rameni se něco zalesklo, hlásek mi našeptal, že je to krev, ale žena se na muže jen usmála, položila mu hlavu na rameno a on
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ji vyvedl z výklenku zp ět na tane ční parket. Zmizeli mi v davu.

Na opa čném konci sálu se zdvihala ohromná fontána. Tryskala z ní tmavá tekutina nasvětlovaná odzdola barevnými reflektory, které pulzovaly v rytmu neúnavného bubnování a střídaly barvy. A za fontánou, ozářený zdola nechutn ě divadelním modrým sv ětlem, nestál nikdo jiný než Bobby Acosta. Držel ob ěma rukama obrovský zlatý pohár s velikým červeným kamenem a rozléval z něj do pohárků, které mu nastavovali okolní tanečníci, jak ho míjeli. Usmíval se, trochu moc k řečovit ě, zjevn ě aby se pochlubil drahými špi čatými korunkami od doktora Lonoffa, a jak zvedal po hár vysoko nad hlavu a spokojen ě se rozhlížel, padl mu zrak na Deboru; ztuhl, což m ělo za následek, že ať bylo v jeho nádob ě cokoliv, vyšplíchlo mu to na hlavu a steklo do očí. N ěkolik tan čících pánovitě natáhlo své sklenky a p řistr čilo mu je, ale Bobby jen zíral na Deboru, pak odhodil pohár a vběhl do zadní chodby. Debora zary čela „St ůj, sráči!“ a vrhla se dop ředu na parket plný tan čících a já nem ěl na vybranou, než ji sledovat do zb ěsile se svíjejícího davu.

Tane čníci se pohybovali v pevn ě sev řeném šiku jedním sm ěrem a Debora se pokoušela prodrat p řes n ě do chodby, ve které zmizel Bobby Acosta. Nap řáhly se k nám ruce a jedna štíhlá s čern ě nalakovanými nehty mi podržela u obli čeje sklenici, ze které n ěco vyšplíchlo na košili. Podíval jsem se dol ů na ruku a uvid ěl, že pat ří elegantní dívce v tri čku s nápisem TEAM EDWARD. S pohledem up řeným na m ě si vyzývav ě olízla čern ě nalí čené rty a pak do mě někdo zezadu po řádně str čil a já se ohlédl na sestru. Sápal se na ni statný, tup ě vyhlížející mladík v čepici a bez košile a pokoušel se jí rozhrnout košili. Zpomalila jen na okamžik, aby zís kala rovnováhu, a ušt ědřila mu dokonalý pravý hák na čelist a srazila ho k zemi. Několik kolemstojících spokojen ě za řvalo a za čalo se tla čit ješt ě blíž, zbytek davu je zaslechl, obrátil se k nám a ihned se na nás začal ma čkat a rytmicky prozp ěvovat „Hej, hej, hej!“ nebo n ěco v tom smyslu; pomalu nás zatlačovali zp ět ke dve řím stráženým Lurchem, kterými jsme sem p řišli.

Debora se jim vzpírala a vid ěl jsem, jak se jí na rtech formují, v tom rámusu neslyšné, pro ni tak typické sprosté výrazy, ale nijak si tím nepomohla. Pomalu a nezadržiteln ě nás vytla čovali z tane čního
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parketu, a jak jsme se přiblížili ke dve řím, popadly nás za ramena velice silné ruce, zvedly nás a vystrčily ze sálu, jako bychom byli jen malé d ěti, a expedovaly nás chodbou pryč.

Ohlédl jsem se po našich zachráncích a uviděl dva neoby čejn ě velké muže, jednoho černého, jednoho bílého, oba s mimořádně vyvinutou muskulaturou doslova p řetékající z bezrukávových tuxedo tri ček. Černoch se pyšnil dlouhým namašt ěným ohonem vlas ů staženým n ěč ím, co vypadalo jako lidské zuby. B ěloch m ěl vyholenou hlavu a v jednom uchu velikou zlatou lebku; oba vypadali naprosto kompetentn ě na to, že nám utrhnou hlavy, pokud by si to někdo p řál.

A mezi nimi, jak tam postávali s mírně znud ěným zájmem, se objevil muž, který vypadal, že si nic nep řeje víc. Pokud byl dve řník Lurch, tady stál v plné kráse sám Gomez Addams: čty řicetiletý, tmavovlasý v obleku s jemným proužkem, krvav ě rudou r ůží v klop ě a tenkým knírkem. Ale byl to po řádně naštvaný Gomez, který šermoval ukazováčkem proti Debo ře a snažil se přeřvat p říval hudby. „Nemáte právo sem lézt!“ poučil nás. „Tohle je policejní zv ůle a já vás zažaluju!“

St řelil po mn ě lhostejným pohledem a zase odvrátil zrak, ale pak se na mě podíval znovu, naše o či se na okamžik st řetly a nehybné dusno klubu náhle rozehnal závan mrazivého větru a v mém nitru zašustila kožená k řídla, jak se Spole čník vzp římil a zašeptal mi varování; něco černého a plazího se zformovalo ve vzduchu mezi námi a v mozku mi do sebe zapadlo pár informací odložených na neur čito. Vzpomn ěl jsem si, odkud znám Tesák, vyskytl se v jednom z posledních tip ů na vhodné uchaze če pro mé hrátky. Už jsem v ěděl, kdo je tenhle druhý dravec. „George Kukarov, nem ýlím-li se?“ Vid ěl jsem, jak se Debora na mě zmaten ě podívala, ale na tom te ď nezáleželo; d ůležité bylo, že se st řetli dva Spole čníci a nenávistně na sebe sy čí.

„Kdo k čertu jste?“ zeptal se mě Kukarov.

„Jsem tu s ní,“ řekl jsem, a i když to zn ělo mírn ě, šlo o jasný vzkaz, který pochopí jen další dravec, a ten zn ěl: Nech ji na pokoji, jinak budeš mít co d ělat se mnou.

Kukarov na mě hled ěl a t ěsn ě pod hranicí slyšitelnosti nás

190

obklopil vzdálený řev vnit řních monster, když se ozvala Debora: „Řekn ěte tomu pitomci, a ť dá ty svoje pracky pry č. Jsem policejní detektiv!“ A kouzlo se zlomilo, když Kukarov ode m ě odtrhl o či a podíval se zp ět na Deb.

„Nemáte právo tu být, sakra,“ zasy čel a pak se jen na efekt ješt ě rozje čel: „Tohle je soukromý klub a vy nejste pozvaní!“

Debora se vyladila na jeho hlasitost a dala pr ůchod vzteku. „Mám důvod se domnívat, že tu byl spáchán zločin –“ spustila, ale Kukarov ji u ťal.

„A obstojí to p řed soudem?“ zavr čel. „Vsadím se, že ne.“ A Debora sklapla. „Moji právníci vás sežerou zaživa!“ dodal. Bílý boucha č se roz řehtal, ale Kukarov po něm loupl o čima a muž hned zvážn ěl a za čal zase zírat s kamenným výrazem p řed sebe. „A te ď už kone čně vypadn ěte z mého klubu!“ vyšt ěkl a ukázal na dveře. Gorily nastoupily, popadly Deboru i mě za lokty a nap ůl nás vynesly krátkou chodbou. Lurch už držel dve ře otev řené a oni nás vyhodili na chodník. Ob ěma se nám podařilo neupadnout na hlavi čku, ale moc nescházelo.

„A držte se od mýho klubu dál!“ za řval za námi Kukarov; otočil jsem se právě v čas, abych vid ěl, jak se Lurch usmívá od ucha k uchu; vzápětí nám zabouchl dveře p řed nosem.

„Uf,“ zahekala sestra, „zdá se, že ses mýlil.“

Řekla to tak chladnokrevn ě, že jsem se na ni podíval s opravdovou obavou a pomyslel si, jestli jí v tom mumraji n ěkdo nepraštil do hlavy, protože na celém sv ětě si nejvíc cenila dvou v ěcí, autority policejního odznaku a toho, že se jí nik do nesmí dotknout, a obojí bylo práv ě porušeno. A p řesto tu stála na chodníku a oprašovala se, jako by se vůbec nic nestalo; byl jsem z ní tak perplex, že mi chvíli nedošlo, co vlastn ě řekla. A když ano, jaksi mi to nedávalo smysl.

„Mýlil?“ opá čil jsem a p řipadal si celý n ějaký pomýlený. „Co tím myslíš, že jsem se mýlil?“

„Kdo zahodí takovouhle šanci?“ namítla a vte řinu trvalo, než mi to došlo, a hned navázala. „Když má někdo takové bouchače, pro č nás dal za dvě minuty jen vyhodit na ulici?“

„Aha,“ řekl jsem.
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„Sakra , Dextere!“ vybuchla. „N ěco se tu d ěje!“

„Děje se toho celkem dost,“ připustil jsem a ona m ě praštila do ramene, po řádně. Bylo sice milé vid ět, že se vrací do staré formy, ale na druhou stranu to dost bolelo.

„Myslím to vážn ě!“ vyhrkla. „Bu ď n ěkdo ud ělal botu a ten žeton se do košile dostal jen náhodou, což je blbost –, anebo…“ Odml čela se a já pochopil, kam míří. Rozhodn ě platilo „anebo“, ale co to je? Trp ěliv ě jsem čekal, až mi to poví, a když to neud ělala, nakonec jsem to vyslovil já.

„Anebo… n ěkdo, kdo je s tím spojený, chce, abychom zjistili, co se tu d ěje, a sám byl přitom z obliga.“

„Správn ě,“ přikývla a podívala se na nablýskané černé dveře. Ani se nehnuly. „Což znamená,“ dodala zamyšlen ě, „že se tam musíš zase vrátit.“

Otev řel jsem pusu, ale krom ě zasíp ění z ní nic nevyšlo a po chvíli jsem usoudil, že jsem se ur čit ě p řeslechl. „Cože?“ vyjekl jsem a přiznávám, že mi trochu přesko čil hlas.

Deb m ě popadla za paže a zalomcovala mnou. „Vrátíš se zpá tky do toho klubu,“ oznámila mi, „a zjistíš, co se snaž í utajit.“

Vytrhl jsem ruce z jejího sev ření. „Deb, ti dva svalovci m ě zabijou. Abych byl up římný, nejspíš by na m ě sta čil i jeden.“

„A proto tam p ůjdeš až pozd ěji,“ rozhodla a tvářila se, jako by mi navrhovala n ěco p říčetného. „Až bude klub zav řený.“

„Čím dál lepší,“ neudržel jsem se. „Takže už nebudu t en, kdo jenom opruzuje a zaslouží si namlátit. Te ď budu i lupi č, takže m ě můžou rovnou odprásknout. Skv ělý nápad, Deboro.“

„Dextere,“ zaškemrala a podívala se na m ě vemlouvav ěji, než jsem si pamatoval za hodn ě dlouhou dobu. „Samanta Aldovarová je tam. Já to vím .“

„Tím si nem ůžeš být jistá.“

„Ale jsem,“ odpov ěděla. „Cítím to. K čertu s tím, myslíš, že jen ty máš vnitřní hlas? Samanta Aldovarová tam je a dochází jí čas. Jestli se te ď stáhneme, zabijou ji a sn ědí. A jestli p ůjdeme oficiální cestou a budeme volat zásahovku, ztratí se a je mrtvá. Já to vím . Te ď tam ješt ě je, Dexi. Mám takový silný pocit; ješt ě nikdy jsem si nebyla ni čím tak jistá.“
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Bylo to velice p ůsobivé, ale krom ě jednoho nebo dvou menších logických d ěr v její argumentaci, t řeba jak to ví, m ěla celá věc jeden ohromný zádrhel. „Deb,“ řekl jsem, „když si jseš tak jistá, pro č si neseženeš povolení? Pro č to musím ud ělat já?“

„Povolení nedokážu získat v čas. Nemám dost důkaz ů,“ zavr čela a pot ěšilo m ě, že to slyším, jinak bych si už myslel, že se do čista zbláznila. „Ale tob ě m ůžu v ěř it,“ navázala. Poplácala mě po rameni a byl to mokrý pocit. Podíval jsem se dol ů a spat řil, že mám celý předek košile jednu velkou hn ědou skvrnu, a vzpomn ěl jsem si, jak mě ta dívka na tane čním parketu polila svým drinkem.

„Hele,“ prohlásil jsem a ukázal na ni. „Tohle jsme našli i na Everglades, šalv ěj a extáze.“ A jen abych jí ukázal, že i já umím hrát, dodal jsem: „Vím , že je to stejná látka. A je ilegální, tenhle vzorek je tv ůj d ůkaz, Deb.“

Ale jen rozhodn ě zavrt ěla hlavou. „Získaný nelegáln ě,“ prohlásila. „A než bysme to probrali se soudcem, bude už pro Sa mantu p říliš pozd ě. Tohle je jediný zp ůsob, Dextere.“

„Tak to ud ělej ty .“

„Nem ůžu,“ zasténala. „Kdyby m ě chytili, p řišla bych o práci, možná bych dokonce skon čila ve vězení. Ale ty to zvládneš, a já to zaplatím.“

„Ne, Deb,“ odporoval jsem. „Neud ělám to.“

„Musíš, Dexi,“ prohlásila.

„Ne,“ řekl jsem. „Nep řipadá v úvahu.“
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Kapitola 26


A tak jsem o pár hodin později sed ěl v Debo řin ě aut ě a pozoroval vchod do klubu Tesák. Nejdřív toho moc k vid ění nebylo. N ěkolikrát odtamtud vyšli lidé a bu ď se odloudali ulicí pry č, anebo nasedli do auta a odjeli. Pokud jsem mohl říci, nikdo se neprom ěnil v netopýra ani neodlétl na koštěti. Nikdo si nás nevšímal, protože Debora přeparkovala do temného místa p řes ulici, do stínu st ěhovacího vozu odstaveného na chodník. Nem ěla moc co říct a já byl na lehkou spole čenskou konverzaci ješt ě p říliš rozmrzelý.

Tohle byl Debo řin p řípad a Debo řin lov, a p řesto se tu p řipravuji, abych v něm sehrál hloupou úlohu. Ani jsem nesouhlasil, že se to musí provést, d ělal jsem to jen proto, že jsem její bratr, a navíc jen adoptovaný. Nežádám, aby vše bylo fér, takový hlupák nejsem. Ale nem ěly by v ěci alespo ň dávat smysl? Probíjím se životem a tvrd ě pracuji, abych vše zvládal, řídím se pravidly a beru to sportovn ě, a přesto, když p řijde čas na třaskavý doutník, jsem to kupodivu vždycky já, na koho zbude.

Jenže te ď už nem ělo smysl si st ěžovat. Kdybych se odmítl do klubu vloupat, ud ělá to Debora a má pravdu; jako policistka pod přísahou by mohla skon čit ve vězení, kdyby ji chytili, zatímco já nejspíš vyfasuji jen ve řejn ě prosp ěšné práce, uklízení smetí v parku nebo kurzy pletení pro d ěti z ulice. A Deb nedávno ležela na jipce pobodaná nožem, takže jsem jí nemohl dovolit tak riskovat, s čímž nepochybn ě také po čítala. A tak špinavá práce zase zbyla na Dextera.

Těsn ě p řed svítáním cedule nad vchodem zhasla a ven vyšel celý hlou ček lidí najednou. Pak se půl hodiny nic ned ělo. Na horizontu tvo řeném oceánem začala obloha sv ětlat a odn ěkud se ozval první pták, což jen ukázalo, jak málo se vyzná. Na Oceán Drive se objevil první rekrea ční b ěžec a okolo projela dodávka se zbožím. A kone čně se černé dveře otev řely a vyšel Lurch následovaný dv ěma gorilami, pak Bobby Acosta a párek jiných pracantů, které jsem p ředtím nevid ěl. Po pár minutách se objevil i Kukarov, zamkl a nastoupil do jaguáru zaparkovaného půl bloku od dve ří. Motor hned nasko čil, což odporovalo všemu, co jsem kdy slyšel o jaguárech, a Kukarov odjel
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za svítání ke své Morticii a pokojnému dennímu odpočinku n ěkde v krypt ě.

Podíval jsem se na Deboru, ale jen zavrt ěla hlavou, tak jsem čekal dál. Nad oceánem se roztáhly jasně oranžové prsty sv ětla a najednou za čal nový den. Objevili se t ři mladíci v zanedbatelných plave čkách, mluvili n ěmecky a mí řili k pláži. Meditoval jsem nad vycházejícím sluncem a v záchvatu ranního optimismu jsem usoudil, že mám šanci jedna ku třem, že tohle není poslední den mého života.

„Dobrá,“ prohlásila konečně Debora a já se po ní ohlédl. „Je čas,“ dodala.

Podíval jsem se na klub. Nep řipadalo mi, že je čas, možná čas jít do postele, ale ne čas vkrást se do dračího doup ěte, ne v plném denním sv ětle. Dexter pot řebuje stíny, temnotu, skomíravý m ěsí ční svit. Ne zářivé ráno v metropoli slunce západního světa. Jenže jako oby čejn ě mi nikdo nedal vybrat.

„Někdo tam mohl z ůstat. Hlída č nebo tak,“ upozornila m ě. „Takže bu ď opatrný.“

Takovou poznámku jsem raději ani necht ěl komentovat, proto jsem se jen zhluboka nadechl a zkusil p řivolat temnotu, abych se připravil.

„Máš u sebe mobil, že?“ zeptala se. „Kdyby se vysky tly potíže nebo jsi ji našel a t řeba ji n ěkdo hlídal, tak prost ě zavolej na dev ět set jedenáct a vypadni pryč. M ělo by to být jednoduché.“

„Ne tak jednoduché jako sed ět si v aut ě,“ odsekl jsem, p řipouštím, že dost podrážd ěně. Ke všemu ostatnímu za čala být náhle Deb přehnan ě ukecaná. Jak m ůže práva dbalý muž vyvolat svého Spole čníka, když si všichni kolem n ěj cht ějí povídat?

„No dob ře,“ zamumlala. Jen bu ď opatrný, nic víc ti ne řeknu, jasné?

Ano, bylo mi jasné, že naše povídání neskončí, a tak jsem popadl kliku dve ří a řekl: „Ur čit ě budu v po řádku. Co by se taky mohlo pokazit, když se vloupám do hnízda upírů a kanibal ů, kte ří právě unesli a zavraždili n ěkolik lidí?“

„Ježiši, Dextere,“ zasténala Debora, ale já s ní ne m ěl slitování.

„Koneckonc ů mám p řece mobil,“ pokra čoval jsem. „Jestli m ě chytnou, napíšu jim výhružnou esemesku.“
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„No dob ře, sakra,“ odsekla. Otev řel jsem dve ře.

„Otev ři kufr,“ řekl jsem jí.

Zamrkala. „Cože?“

„Otev ři mi kufr auta,“ opakoval jsem. Otev řela pusu, aby za čala něco namítat, jenže já už mezitím vystoupil a p řešel jsem dozadu. Zámek cvakl, otevřel jsem kufr, našel montpáku, zastrčil ji do kapsy a p řetáhl si přes kalhoty košili, abych zakryl její konec. Zabouchl jsem víko kufru a došel k Debo řin ě okénku. Stáhla ho dol ů.

„Sbohem, sest řičko,“ prohodil jsem. „ Řekni mám ě, že jsem um řel čestn ě.“

„Pro spásu boží, Dextere,“ naježila se; p řešel jsem silnici a nechal ji, a ť si ustaran ě mumlá kletby.

Popravd ě jsem doufal, že všechno prob ěhne tak snadno, jak Debora doufala. Dostat se dovnit ř bude nejspíš pro n ěkoho mých schopností hra čka, vloupal jsem se už na mnoho míst p ři holdování svému nevinnému koníčku a v ětšinu z nich obývaly skute čné zrůdy, ne takovéhle halloweenské maškary s muzikálovými kostýmy a falešnými zuby. A s ranním sluncem oza řujícím South Beach se daly jejich pubertální večírky jen t ěžko brát vážně.

A také bylo až překvapiv ě t ěžké zburcovat Temného společníka. Opravdu jsem te ď pot řeboval jeho tiché rady, neviditelný plášť vnit řní temnoty, a ten mi mohl poskytnout pouze Spole čník. Ale až na krátké varování v klubu si stále hrál na uraženého. Zastavil jsem se na opa čné stran ě ulice, zav řel o či, položil ruku na telefonní stožár a vyslal myšlenku Haló? Je n ěkdo doma? N ěkdo doma byl, ale nep řijímal návštěvy; ucítil jsem pomalé jemné zašustění k řídel, jako by jen n ěkdo zk řížil nohy a čekal na dobré zprávy. Tak jo, pomyslel jsem si. Stále nic.

Otev řel jsem o či. Po Oceán Drive přejel náklaďák, jeho rádio nahlas vy řvávalo salsu. Byla to však jediná hudba, kterou jsem slyšel. O čividn ě jsem v tom z ůstal sám.

No dobrá: Když jde do tuhého… a tak dále. Strčil jsem ruce do kapes a za čal se loudat kolem domu, jako bych nem ěl kam jít a jen se tak poflakoval. No né, podívejte na ty palmy. Nic podobného doma v Iow ě nemáme. Páni!

Ješt ě jednou jsem d ům obešel, jak bych nem ěl na práci nic jiného,
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než se toulat a zírat. Pokud jsem mohl říct, nikdo nem ěl zájem ocenit mou hru na nevi ňátko, ale pečlivost nikdy nezaškodí, a tak jsem hrál turistu ješt ě dalších p ět minut. Budova zabírala celý blok, rad ěji jsem ji obešel kolem dokola. Slabé místo bylo z řejmé: v krátké a úzké bo ční uli čce na opa čné stran ě od hlavního vchodu, kde stál kontejner na odpadky. A vedle n ěj se nacházely dveře vedoucí zjevn ě do kuchyn ě klubu. Nebyly vid ět, pokud jste nestáli přímo v ústí uličky.

Sáhl jsem pravou ruku do kapsy a „náhodou“ rozsypal hrst mincí na chodník a zastavil se, abych je posbíral, p řitom jsem se rozhlédl všemi sm ěry. Pokud se na st řeše neschovával n ěkdo s dalekohledem, nikdo m ě nesledoval. Nechal jsem t řicet sedm cent ů na chodníku a rychle vklouzl do uli čky.

Vládla tam mnohem větší tma, jenže ani to nepovzbudilo Spole čníka, aby za čal mluvit, a tak jsem utíkal ke kontejneru úpln ě sám. Doběhl jsem rychle k zadním dve řím a prozkoumal je. Zabezpe čovaly je dva závorové zámky, což bylo deprimující. Oba bych dokázal snadno otevřít, jen kdybych m ěl trochu času a svoje nářadí čko, ale ani jedno jsem nem ěl a montpáka prostě nesta čila, zdolat pouze s ní dve ře nep řipadalo v úvahu. Musel jsem se dostat dovnit ř n ěkudy jinudy, mén ě p říjemn ě.

Podíval jsem se vzh ůru. P římo nad dve řmi byla řada oken, jedno přibližn ě každé dva metry, která vedla podél celé zdi až na hlavní ulici. Na druhé nalevo se dalo snadno dosáhnout z víka kontejneru a obratná osoba by se dokázala vytáhnout nahoru a prolézt dovnitř a ani by se příliš nezadýchala. Žádný problém: Dexter je šikovný a předpokládám, že otevřít okno nebude tak t ěžké.

Kontejner m ěl dv ě víka vedle sebe, jedno z nich odsunuté. Vzep řel jsem se ob ěma rukama o to zav řené, a n ěco vyrazilo jako blesk z otev řené p ůlky, strašliv ě to zav řešt ělo a mihlo se mi kolem ucha; na okamžik m ě paralyzovala čirá hrůza, než mi došlo, že to je ko čka. Zjizvená, špinavá a naštvaná přistála o metr dva dále, prohnula h řbet do oblouku a zasy čela na mě v halloweenském výhružném postoji. Jen jsem se po ní ohlédl a na vt e řinu jsem si myslel, že v klubu zase spustila ta jejich dunivá hudba, než jsem si uv ědomil, že mi tak jen buší srdce. Ko čka se oto čila a odloudala se uli čkou pry č a Spole čník se trochu zavrt ěl, jen natolik, abych si
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uv ědomil, jak je ze mě pobavený.

Dal jsem si chvíli na zotavenou a pak jsem se podíval jen pro jistotu do kontejneru. Vypadalo to, že tam není nic krom ě odpadk ů, což jsem pokládal za pozitivní. Vyšvihl jsem se na uzav řenou p ůlku a znovu jsem se podíval k ústí uličky, abych se přesv ědčil, že mě nikdo nepozoruje. Pak jsem se natáhl a dotkl okna. Zatla čil jsem na ně, tiše zadrn čelo. Dobrá zpráva: znamená to, že není zatlučené nebo zalepené mnoha vrstvami ledabylých nátěrů.

Nevid ěl jsem sice až na horní hranu rámu, ale pokud jsem mohl usuzovat, nebylo nikde na okn ě poplachové čidlo; to byla také dobrá zpráva, i když ne moc p řekvapivá. V ětšina podnik ů šet ří peníze úvahou, že ke vloupání m ůže dojít pouze v p řízemí. Pot ěšilo m ě pomyšlení, že dokonce i upí ři jsou spo řiví.

Sáhl jsem po montpáce a když jsem ji vytahoval z kapsy, málem mi upadla. Kdyby spadla na kontejner, nad ělala by tolik rámusu, že by probudila celé okolí; uv ědomil jsem si, jak mám dlaně kluzké potem. Byla to pro m ě nová zkušenost; vždy p ředtím jsem byl ledov ě klidný a duchap řítomný, ale odmítnutí Spole čníka a levitující ko čka mě vyvedly z míry. Jist ě, potit se je přirozené, jsme p řece v Miami. Ale potit se strachy? Dexter, démonický a d ěsivý, zosobn ěná chladnokrevnost? To není dobré znamení, ještě jednou jsem se zastavil, abych se zhluboka nadechl, pak jsem se natáhl a vsunul montpáku mezi okenní rám a parapet.

Uchopil jsem ji za držadlo a zapáčil, nejd řív jemn ě, pak stále siln ěji, když okno odmítlo povolit. Necht ěl jsem to p řehnat, aby se rám nezlomil, pak by se roztříštilo sklo a nad ělalo takový rachot, že bych klidn ě mohl naházet na víko tucet montpák a nikdo by si t oho nevšiml.

Páčil jsem asi deset vte řin a pomalu zvyšoval tlak, a zrovna když jsem usoudil, že na to budu muset jít jinak, ozvalo se cvak! a okno vyjelo nahoru. Chvíli jsem byl jako p ěna a poslouchal, jestli neuslyším n ějaký pohyb, výk řiky nebo alarm. Nic: vytáhl jsem se nahoru, proklouzl oknem dovnit ř a zase ho za sebou zav řel.

Nap římil jsem se a rozhlédl se kolem sebe. Ocitl jsem se na chodb ě, která na straně ulice po mé levici kon čila a na pravé stran ě zahýbala za roh. Byly tam jen jedny dve ře; tiše jsem k nim zamí řil.

198

Zavíraly se na závoru a nem ěly kliku. Jemn ě jsem do nich str čil a otev řely se. Místnost tonula v naprosté temnotě, vznášel se v ní slabý zápach lyzolu a moče; byla naprosto tmavá, hádal jsem na toaletu. Vešel jsem dovnit ř, zav řel za sebou a po chvíli ohmatávání zdi jsem objevil na zdi vypína č. Stiskl jsem ho; šlo o malou toaletu s umyvadlem, záchodem a skříňkou na zdi. Jen pro po řádek jsem ji otev řel a neodhalil nic hrozivého, jen toaletní papír. V místnosti už nic jiného nebylo, ani místo, kam by se dalo schovat t ělo, a ť už živé, nebo mrtvé, tak jsem zhasl sv ětlo a vrátil se na chodbu.

Plížil jsem se k rohu, tam jsem se zastavil a pak p omalu a opatrn ě nakoukl na druhou stranu. Chodba byla prázdná, osvětlená jediným bezpe čnostním sv ětlem asi v půlce nad dalšími dve řmi. Dál jsem vid ěl ješt ě dvoje a chodba kon čila vrcholem schodišt ě.

Obešel jsem roh a zkusil první dve ře nalevo. Pomalu a opatrn ě jsem stiskl kliku, nebyly zam čené. Otev řel jsem je a vešel dovnit ř, op ět jsem za sebou zav řel a hledal vypína č. Našel jsem ho a rozsvítil. Sv ětlo bylo tlumen ější i než to pohotovostní na chodb ě, ale sta čilo, abych zjistil, že jsem v privátním pokojíku. Na zdi vlevo visela plochá televize, napravo stál dlouhý nízký gauč s kávovým stolkem. Za gau čem byl bar s deskou ze zeleného mramoru s malou ledni čkou. Zadní st ěnu zakrýval záv ěs ze silného rudého sametu.

Šel jsem k baru. Stálo na něm pár lahví, ale místo skleniček jsem našel polici s nádobkami vypadajícími jako laboratorní kádinky. Jednu jsem zvedl, skute čně šlo o kádinku z varného skla. Na boku měla etiketu vyvedenou zlatými písmeny PRVNÍ NÁRODNÍ KREVNÍ BANKA.

Odtáhl jsem sametový závěs od st ěny. Skrývaly se za ním dve ře, otev řel jsem je a podržel záv ěs zvednutý od st ěny, abych vid ěl dovnit ř.

Objevil jsem jen malý p říst ěnek, prázdný až na čisticí pot řeby: smeták, mop, kbelík, balík hadrů. Zav řel jsem dve ře a spustil závěs.

Další dve ře na chodb ě se nacházely napravo, pod nouzovým sv ětlem. Byly odem čené; vklouzl jsem dovnitř a našel další soukromý pokojík, prakticky kopii toho prvního.

Zbývaly už jen zamknuté dve ře. Rozum mi napovídal, že by tam mohlo být n ěco, co si zaslouží uzav řít pod zámek, ale zároveň mi
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napovídal, že ten zámek bude kvalitní a neotev řu ho, aniž bych zanechal jasné stopy, že jsem tu byl, a možná bych dokonce spustil alarm. Cht ěl jsem z ůstat neviditelný, jenže když najdu Samantu Aldovarovou, bude jedno, jestli se někdo dozví, že jsem tu byl, ne? Neprobíral jsem to s Deborou, vyno řilo se to jako zásadní otázka teprve te ď. Zap řemýšlel jsem a po chvilce skute čně intenzivních úvah jsem se rozhodl, že jsem p řišel najít Samantu a musím se podívat všude, a zejména na místa, která nechtějí, aby n ěkdo vid ěl, třeba jako za těmito zam čenými dve řmi.

A tak jsem se s nov ě nabytou odvahou dal do díla montpákou na dve řích. Snažil jsem se pracovat tiše, a pokud možno ne zanechat stopy, lépe se mi však da řilo nevydávat zvuk než nepoškodit d řev ěný rám, a když se dveře kone čně poddaly, vypadaly jako po útoku vzteklých bobr ů. Nicmén ě se otev řely a já vešel dovnitř. Pokud jde o pe čliv ě ukrytá tajemství, zklamal by pokoj každého krom ě ú četních. Zjevn ě šlo o kancelá ř klubu; velký d řev ěný st ůl, po číta č, registratura se čty řmi zásuvkami. Počíta č byl jen uspaný, sedl jsem si ke stolu a rychle projel harddisk. Tabulkové soubory ukazovaly, že klub slušn ě vyd ělává, wordové dokumenty se týkaly jen dopisů člen ům a uchaze čů m o členství. Byl tam i hodn ě velký soubor pojmenovaný Sabat.wpd, který byl zaheslovaný tak starým šifrova cím programem, že bych ho do dvou minut prolomil. Jenže jsem nem ěl dv ě minuty, tak jsem jen pot řásl hlavou nad jejich naivitou a pokračoval dál.

Neobjevil jsem nic ani vzdáleně zajímavého, žádný soubor Samanta.jpg nebo n ěco podobného, co by mi prozradilo, kde ji drží. Rychle jsem prohledal zásuvky stolu a pořada č a znovu nic nenašel.

No dobrá, tak jsem vylomil dve ře pro nic za nic. Necítil jsem se kv ůli tomu provinile, což byla úleva, ale ztratil jsem dost času. Pomalu bych m ěl za čít myslet na dokon čení mise a ústup; každou chvíli mohla dorazit úklidová četa nebo se vrátí Kukarov pokochat se novou podobou futer své kanceláře.

Vyšel jsem z kanceláře a zav řel dve ře, pak jsem zamí řil ke schodišti. Byl jsem si jistý, že nemusím prohledávat ve řejné prostory klubu. Není p řece možné, aby všichni, kdo sem zavítají, jeli v kanibalismu, stovky lidí by takové tajemství prostě neudržely. Takže jestli tu Samanta skute čně n ěkde je, tak tam, kam b ěžní
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návštěvníci nezavítají.

A tak jsem sešel po schodech a vydal se přes tane ční parket, aniž bych se rozhlížel vlevo vpravo. Vzadu za zvýšeným p ódiem, kde stál Bobby s pohárem, začínala krátká chodba a já šel tam. Vedla do kuchy ňských prostor a k zadním dve řím, které jsem obdivoval zven čí. Nebyla to nijak luxusní kuchy ň, jen dost malý sporák, mikrovlnná trouba, dřez a kovová lišta s věšáky, na kterých se lesklo několik hrnc ů a pár moc hezkých nož ů. Na opa čné stran ě pokoje byly velké kovové dveře, nejspíš do chladírny. Nic jiného, ani zamykací špižírna.

Veden spíše popudem být d ůkladný než rozumem, p řešel jsem k chladírn ě. Ve výšce o čí m ěly dve ře malé okénko z tlustého skla a ke svému p řekvapení jsem zjistil, že se uvnit ř svítí. Protože jsem si vždy myslel, že sv ětlo automaticky zhasne p ři zav ření dve ří, nalepil jsem nos na sklo a podíval se dovnit ř.

Chladírna byla dva metry široká a táhla se do hloubky nejmén ě t ří metr ů. Po obou stranách se zdvihaly police plné velkých pětilitrových sklenic a u zadní st ěny stálo něco, co v lednicích obvykle neuvidíte: staré skládací lehátko.

A co bylo ješt ě podivn ější, nebylo prázdné. Tiše na něm sed ěla postava zabalená do deky a i přes mnoho vrstev oble čení bylo zřejmé, že jde o mladou dívku. M ěla sklon ěnou hlavu a nehýbala se, ale jak jsem na ni zíral, pomalu ji zvedla, jako by byla vy čerpaná nebo zdrogovaná, a její pohled se střetl s mým.

Byla to Samanta Aldovarová.

Bez p řemýšlení jsem popadl madlo dve ří a zatáhl. Zvenčí nebyly zam čené a všiml jsem si, že zevnit ř se otev řít nedají. „Samanto,“ zavolal jsem na ni. „Jsi v po řádku?“

Obda řila m ě unaveným úsm ěvem. „Úpln ě v po řádku,“ řekla. „Už je čas?“

Nem ěl jsem p ředstavu, co tím myslí, a tak jsem zavrt ěl hlavou. „Přišel jsem t ě zachránit,“ řekl jsem. „Odvedu t ě dom ů k rodi čů m.“

„Pro č?“ zeptala se a já usoudil, že ji ur čit ě nadrogovali. Dávalo to smysl, drogy ji udrží v klidu a není ji nutné tak často kontrolovat. Ale také to znamená, že ji budu muset odtud odnést.

„Tak dobrá,“ řekl jsem. „Hned to bude.“ Rozhlédl jsem se po
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něč em, čím bych zajistil dve ře, aby z ůstaly otev řené, a uvid ěl nad sporákem viset velký dvacetilitrový hrnec. Sundal jsem ho, položil mezi dve ře a rám a vešel do chladírny. Už po dvou krocích mi došlo, co je ve všech sklenicích, které zakrývaly ob ě zdi místnosti.

Krev.

Sklenice za sklenicí, litr po litru, všude samá krev a já dlouho jen stál a zíral na ni a ona zírala na mě a nemohl jsem se ani pohnout. Ale pak jsem se zhluboka nadechl, nechal to být a v rátil se zpět do reality. Je to p řece jen tekutina, navíc hezky zav řená tam, kde nikomu nem ůže ublížit, te ď je d ůležité vzít Samantu a vypadnout odtud. A tak jsem došel k lehátku a podíval se na ni.

„No tak,“ řekl jsem. „Poj ď dom ů.“

„Ale já nechci,“ namítla.

„Já vím,“ pronesl jsem chlácholivě a usoudil, že se jedná o jasný případ stockholmského syndromu. „Jdeme.“ Objal jsem ji kolem ramen a zvedl ji z postele; poslušn ě vstala. P řehodil jsem si její ruku kolem krku a pomalu s ní zamí řil ke dve řím a na svobodu.

„Po čkejte,“ zarazila m ě, bylo jí špatn ě rozum ět. „Pot řebuju svou kabelku. Je na posteli,“ kývla k lehátku, pustila se mě a chytila se regálu.

„Dob ře,“ řekl jsem a vrátil se k lůžku a podíval se na n ěj. Žádnou kabelku jsem nevid ěl, zato jsem uslyšel za řin čení, a když jsem se ohlédl, spatřil jsem, že Samanta vykopla velký hrnec ze dve ří a za číná je zavírat.

„Přesta ň!“ na řídil jsem jí a bylo to ješt ě hloup ější, než to zn ělo; Samanta si to nejspíš myslela také, protože nep řestala, a než jsem se k ní mohl dostat, zabouchla, oto čila se ke mn ě a zatvá řila se vít ězoslavn ě.

„Já vám to říkala,“ prohlásila. „Nechci jít dom ů.“
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Kapitola 27


Uvnit ř chladírny bylo chladno. Možná si myslíte, že to je p řece zřejmé, ale zřejmost vás nezahřeje, a když první šok ze Samantiny zrady pominul, p řistihl jsem se, že se třesu. Vládla tu zima, malá místnost byla plná sklenic s krví a nevedla odtud cesta ven, dokonce ani s pomocí mé montpáky. Zkusil jsem rozbít okénko ve dve řích, což jen dokazuje, jak hluboko jsem klesl na stupnici paniky. Sklo bylo skoro t ři centimetry silné a vyztužené drátěným pletivem a do otvoru bych nenacpal ani nohu.

Přirozen ě jsem se pokusil dovolat mobilem Debo ře a p řirozen ě v izolované místnosti se silnými kovovými st ěnami nebyl signál. V ěděl jsem, že jsou silné, protože když jsem vzdal pokusy rozbít okénko a montpáku jsem ohnul při páčení dve ří, bušil jsem n ěkolik minut do zdí, což bylo stejn ě ú činné, jako kdybych si to čil prsty mlýnek. Montpáka z toho vyšla ještě ohnut ější; p řipadalo mi, že šiky krevních konzerv se kolem mne stahují stále těsn ěji, za čal jsem mít potíže s dechem, a Samanta jen sed ěla a usmívala se.

Ano, Samanta, pro č tu takhle sedí s vrcholn ě spokojeným úsm ěvem Mony Lisy? Musí p řece v ědět, že v jistém okamžiku nep říliš vzdálené budoucnosti se stane předkrmem. A přesto, když jsem p řicválal na bílém oři v dokonale funk čním brn ění, zabouchla dve ře a uv ěznila nás oba. Mohou za to drogy, kterými ji nepochybn ě nadopovali? Anebo se stala ob ětí stihomamu a uv ěř ila, že jí nakonec neud ělají to, co provedli její nejlepší p řítelkyni Tyler Spanosové?

Postupn ě, jak mé puzení bušit do zdí opadávalo a jeho místo za čal zaujímat zimni čný t řas, za čal jsem o ní p řemýšlet stále víc a víc. Nev ěnovala nejmenší pozornost veškerým mým chabým a sm ěšným snahám prolomit se z obrovské ocelové krabice pomocí m ěkkého kousku železa, v tomto p řípad ě ho ozna čme jako montpáku, a dál se jen usmívala s přiv řenýma o čima, a to dokonce i když jsem to už vzdal, posadil se vedle ní a nechal chlad, a ť se mi dostane na k ůži a za čne pronikat dovnit ř.

Její úsm ěv m ě vážn ě za čínal dopalovat. M ěla výraz, který m ůžete vid ět u osoby, která si vzala příliš rekrea čních sedativ, když p ředtím
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vyd ělala jm ění na nemovitostech; byla uvoln ěná a naprosto spokojená sama se sebou, se vším, co ud ělala, a se sv ětem, jak si ho vytvo řila, a za čal jsem litovat, pro č rad ěji nesn ědli jako první ji.

A tak jsem sed ěl vedle ní, klepal se a st řídal stavy úzkosti s vymýšlením hrozných trest ů pro Samantu. Jako kdyby se už p ředtím nechovala špatn ě, ani mi nenabídla, že se se mnou pod ělí o deku. Zkusil jsem ji vyt ěsnit z mysli, obtížný úkol v malé a velice chladné místnosti, když sedíte vedle n ěkoho, na koho chcete zapomenout, ale snažil jsem se.

Podíval jsem se na lahve s krví. Po řád mi z nich bylo mírně nevolno, alespo ň mi však pomohly p řestat myslet na Samantinu zradu. Tolik té p říšern ě lepkavé tekutiny, cht ěl jsem uhnout pohledem a nakonec jsem našel kousek kovové zdi, kterou nezakrývala ani krev, ani Samanta.

Uvažoval jsem, co asi ud ělá Debora. Bylo to ode m ě sobecké, ano, ale doufal jsem, že o mě za čne mít strach. Už te ď jsem p říliš dlouho pry č, ur čit ě poposedává v aut ě a kouše se do rt ů, poklepává prsty na volant, dívá se na hodinky, přemýšlí, jestli je ješt ě p říliš brzy něco podniknout, a pokud ne, tak co by to m ělo být. Trochu m ě to uklidnilo, ne kv ůli myšlence, že nepochybn ě n ěco ud ělá, ale že si dělá starosti. To jí jde dobře. Doufám, že zatíná zuby tak, že bude pot řebovat zuba ře. T řeba by mohla navštívit doktora Lonoffa.

Bez zvláštního d ůvodu, jen protože jsem m ěl strach a nudil jsem se, vytáhl jsem mobil a zkusil jí znovu zavolat. Spojení stále nefungovalo.

„Není tu signál,“ pronesla Samanta svým zpomaleným a š ťastným hlasem.

„Ano, já vím,“ odsekl jsem.

„Tak byste s tím m ěl p řestat,“ řekla.

Věděl jsem, že lidské city jsou pro m ě novinka. Ale také jsem si byl jistý, že dívka ve mn ě probouzí zlost p řecházející v odpor. „Tak tohle jsi ud ělala?“ zeptal jsem se. „Vzdala to?“

Pomalu zavrt ěla hlavou a tlumen ě se dvouslabi čně a sykav ě zasmála. „Ani náhodou,“ odpověděla. „Já nikdy.“

„Pak, pro lásku boží, pro č to teda d ěláš? Proč jsi m ě zav řela a te ď tu jen sedíš a usmíváš se?“
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Oto čila ke mn ě hlavu a m ěl jsem dojem, že mě poprvé za čala doopravdy vnímat. „Jak se jmenujete?“ zeptala se.

Nevid ěl jsem d ůvod, pro č jí to ne říct, pochopiteln ě jsem ani nevid ěl d ůvod, pro č jí nevrazit facku, ale to mohlo po čkat. „Dexter,“ řekl jsem. „Dexter Morgan.“

„No ne,“ prohlásila a vydala další protivné uchechtnutí. „Divný jméno.“

„Jo, hrozn ě divný,“ p řitakal jsem.

„To je jedno,“ usoudila. „Dextere. Máte v život ě n ěco, co byste opravdu, ale opravdu cht ěl?“

„Cht ěl bych se odtud dostat,“ řekl jsem.

Zavrt ěla hlavou. „Ale ne, n ěco co, no víte. Jako úpln ě a naprosto, ach… zakázanýho? Totáln ě špatnýho? Ale stejn ě po tom toužíte a hrozn ě moc, víte, že o tom ani nem ůžete s nikým mluvit, ale stejn ě na nic jinýho nedokážete myslet?“

Vzpomn ěl jsem si na Temného společníka a on se hned trochu zavrt ěl stejn ě jako já, jako by mi cht ěl p řipomenout, že kdybych ho poslouchal, nic z toho by se nestalo. „Ne, v ůbec nic,“ odpov ěděl jsem.

Dlouho se na mě ml čky dívala, pak rozev řela rty, ale stále se usmívala. „No dob ře,“ prohlásila, jako by v ěděla, že lžu, ale vlastn ě jí to bylo jedno. „Jenže já mám. Víte, něco tu je. Jenom pro m ě.“

„Je báječné mít n ějaký sen,“ řekl jsem. „Ale nešel by mnohem snadn ěji uskute čnit, kdybychom se odtud dostali?“

Zavrt ěla hlavou. „Hm, ne,“ ujistila m ě. „To je práv ě ono. Já tady musím být. Jinak, však víte. Nedostanu se –“ kousla se do rtu, zatvářila se spiklenecky a znovu pot řásla hlavou.

„Kam?“ zeptal jsem se a její upejpavost jen posílil a mou touhu vyt řást z ní duši. „Kam se nedostaneš?“

„Hrozn ě t ěžko se o tom mluví, dokonce i te ď,“ prohodila. „Je to jako…“ Zamra čila se, což byla p říjemná zm ěna. „Copak nemáte žádné tajemství, které, no víte… nem ůžete si pomoct, ale tak n ějak se za něj, no, stydíte?“

„Jist ě,“ připustil jsem. „Odkoukal jsem t řeba celou sérii SuperStar .“

„Ale to všichni,“ mávla odmítav ě rukou a kysele se zašklebila.
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„To ud ělal každej. Já ale myslím n ěco… Víte, lidi cht ějí zapadnout, být jako všichni ostatní. A když je ve vás n ěco, kv ůli čemu jste… Víte, je to úpln ě špatný, zkažený; už nikdy nebudete jako ostatní, ale i tak to po řád chcete. A bolí to a často vás to nutí být opatrný… Abyste mohl zapadnout. Možná je to v mojem v ěku o hodn ě důležit ější.“

Trochu p řekvapen ě jsem se na ni podíval. Zapomn ěl jsem, že je jí osmnáct a prý je i bystrá. Možná ty drogy, co jí dali, už p řestávají působit, možná však jen byla š ťastná, že si m ůže poprvé po dlouhé dob ě s n ěkým popovídat. A ť už byl d ůvod jakýkoli, p řece jen nakonec ukázala trochu hloubky, což alespo ň nepatrn ě ulevilo mým mukám z odporného uvězn ění.

„Ani není,“ prohlásil jsem. „Zůstane to d ůležité celý život.“

„Ale te ď to cítím mnohem bolestiv ěji,“ namítla. „Když jste mladej, je to, jako by všude kolem vás probíhala party, ale vy jste nebyl pozvanej.“ Podívala se stranou, ne na krev, a le na holou ocelovou ze ď.

„No dob ře,“ připustil jsem. „Vím, jak to myslíš.“ Povzbudiv ě se na mě podívala. „Když jsem byl ve tvém v ěku, také jsem se odlišoval. A musel jsem se hodn ě snažit, abych vypadal jako všichni ostatní.“

„To říkáte jen tak,“ namítla.

„Ne,“ ujistil jsem ji. „Je to pravda. Musel jsem se nau čit chovat jako druhé d ěti, p ředstírat, že jsem tvr ďák, a dokonce se naučit i smát.“

„Cože?“ zeptala se a znovu se dvouslabi čně uchechtla. „Vy nevíte, jak se smát?“

„Te ď už ano,“ řekl jsem.

„Tak schváln ě.“

Nasadil jsem natrénovaný dokonale š ťastný výraz a obda řil ji skute čně realistickým a zda řilým zasmáním.

„Hele, fakt dobrý,“ prohlásila.

„Roky praxe,“ poznamenal jsem skromn ě. „Zpo čátku to zní dost hrozn ě.“

„M-hm, dobrá,“ řekla. „Já po řád ještě trénuju. A pro m ě je to mnohem t ěžší, než se jen nau čit smát.“
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„To je jen zaujatost teenagera sebou samým,“ pou čil jsem ji. „Myslíš si, že máš všechno t ěžší, jen protože jde o tebe . Ale ve skute čnosti být lidskou bytostí je velká d řina a vždy také byla. A zvlášť když cítíš, že v tom nejsi sama.“

„Jenže já jsem,“ odporovala tiše. „Jsem opravdu hod n ě odlišná.“

„Dobrá,“ prohlásil jsem a přiznávám, že jsem jí začínal být trochu zaujatý. Kdo mohl tušit, že se z ní vyklube taková osobnost? „Ale na tom není nic špatného. A jestli tomu dáš trochu času, m ůže se to naopak obrátit v moc dobrou v ěc.“

„No jasn ě,“ přikývla.

„A to nedokážeš, jestli se odtud nedostaneš, z ůstat tady je trvalé řešení jen do časného problému.“

„To je mazaný,“ usmála se.

Už zase byla ušt ěpa čná, což otřáslo mou novou lidskou povahou. Za čala mi p řipadat zajímavá a otevřel jsem jí své srdce, začal jsem ji mít rád, dokonce s ní cítit opravdové a nelíčené souzn ění, a te ď sklouzla zp ět do odm ěř ené, pubertální pózy typu co-ty-víš, a to m ě trochu zklamalo a znovu naplnilo nutkáním s ní pořádně zat řást. „Pro spásu boží,“ prohlásil jsem. „Copak nechápeš, proč jsi tady? Ti lidé tě upe čou a sn ědí!“

Znovu stydliv ě uhnula pohledem. „Jo, já vím,“ pípla. „P řesn ě to chci.“ Podívala se na m ě velkýma zvlhlýma o čima. „To je ta moje velká touha,“ dodala.
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Kapitola 28


Je legra ční, kolik drobných zvuk ů vnímáte, když si myslíte, že sedíte v absolutním tichu. Nap říklad jsem slyšel, jak mi bije srdce buch-buch až v uších, Samanta hned vedle m ě zhluboka a pomalu dýchala, a nad tím se vznášelo tiché kovové vrnění, to se namáhal malý ventilátor a vháněl k nám víc ledového vzduchu až z opačného konce chladírny; dokonce jsem zaslechl, i jak n ěco šustí v kusu zmuchlaného papíru pod lehátkem, na kterém jsem seděl, nejspíš rus nebo šváb.

Ale i při tomto ohlušujícím rámusu byl nejhlasitějším zvukem vše pohlcující bílý šum Samantiných posledních slov, ja k se odrážela a odeznívala v malé místnosti, až mi po chvíli úpln ě p řestala dávat smysl, dokonce i jejich jednotlivé slabiky, a tak jsem oto čil hlavu a podíval se na ni.

Sed ěla bez hnutí a na tváři už zase m ěla ten nervy drásající úsměv. S nahrbenými rameny hled ěla p římo p řed sebe, nevyhýbala se očnímu kontaktu, spíše jen necht ěla p řijít o to, co se bude dít, a to jsem už nedokázal dál snášet.

„Promi ň,“ ozval jsem se. „Ale když jsem ti řekl, že tě sn ědí, a tys mi odpov ěděla, že přesn ě tohle chceš, jak jsi to k čertu myslela?“

Několik vte řin ml čela, nakonec se však p řestala usmívat a výraz se jí ustálil do zasněně zamyšleného. „Když jsem byla ješt ě úpln ě malá,“ spustila nakonec, „táta byl věč ně n ěkde pry č, na konferenci nebo tak. A když se konečně vrátil dom ů, četl mi, aby mi to vynahradil. Víte, pohádky. A když došel k části, kde obr nebo čarod ějnice n ěkoho sežere, tak, no víte. Za čal mlaskat a chrochtat a dělal, že mi pojídá ruku nebo nohu. No, a víte, já-já byla dít ě a líbilo se mi to, a tak jsem prosila ‚Ješt ě, znova, ješt ě‘. A on zase d ělal ‚Chramsty, chramsty‘ a já se smála jako blázen a…“

Samanta se odml čela a odhodila si kade ř z čela. „Za nějakou dobu,“ pokra čovala tišeji, „jsem za čala být starší. A…“ Pot řásla hlavou a ta kade ř jí zase spadla do čela a znovu si ji odhrnula. „Uv ědomila jsem si, že se mi to nelíbilo kv ůli t ěm p říb ěhům. Nejlepší bylo… když mi táta žral ruku. A čím víc jsem o tom
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přemýšlela, tím víc jsem toužila, aby m ě n ěkdo sn ědl. Abych m ěla nějakou čarod ějnici nebo, no víte, prost ě n ěkoho, kdo m ě pomalu, pomalinku ope če, na řeže na malé kousky a sní m ě, a vážn ě… se mu to bude líbit . Bude mě jíst rád, budu mu moc chutnat a…“

Popadla dech a rozklepala se, ale ne strachy. „A pak jsem se dostala do puberty a tak. A všechny ostatní holky p o řád mluvily jen o jenom: ‚Ach, támhleten kluk, tenhleten, ráda bych to s ním d ělala, nechala bych ho, a ť si se mnou provádí, co chce,‘, a já nemohla, nemohla jsem vzdychat jako ony a srovnávat kluky a, protože jediné, na co jsem dokázala myslet, jediné, co jsem opravdu cht ěla, bylo, že toužím být sn ědená.“ Za čala rytmicky kývat hlavou a p řešla do chraplavého mumlání. „Chci, aby m ě pomalu opékali ješt ě zaživa, chci se dívat, jak m ě okusují a žvýkají, m ňam, m ňam, a p řicházejí si přidávat, dokud…“

Znovu se rozt řásla a přitáhla si deku těsn ěji kolem t ěla, pevn ě se objala a já zkoušel vymyslet, co jí říct, n ěco lepšího než se zeptat, jestli s tím byla n ěkdy u psychiatra. Ale nic m ě nenapadlo, jen oblíbená Debořina poznámka.

„A kurva,“ ulevil jsem si.

Přikývla. „Jo, já vím.“

Nic víc se stejn ě říct nedalo, ale po chvíli jsem si vzpomn ěl, že mě platí m ěsto Miami, abych vyšet řoval, a tak jsem se jí zeptal: „A Tyler Spanosová?“

„Cože?“ zarazila se.

„Byly jste p řítelkyn ě,“ vysv ětlil jsem. „Ale nejspíš jste nem ěly nic spole čného.“

Přikývla a znovu se jí na tvá ři usadil nap ůl zasn ěný úsm ěv. „Jo. Nic, jenom tohle,“ dodala.

„To byl její nápad?“

„Kdepak,“ řekla. „Ti lidi tu jsou už celé roky.“ Kývla ke sklenicím s krví a usmála se. „Jenže Tyler, ta je dost divoká.“ Pokr čila rameny a usmála se ještě víc. „ Byla dost divoká. Potkala toho kluka na temným ve čírku.“

„Bobbyho Acostu?“

„Bobbyho, Vlada, co na tom záleží,“ prohlásila. „Snažil se na ni ud ělat dojem, víte, navnadit a zaseknout. Tak se jí pochlubil: ‚Pat řím

209

k týhle skupin ě a neuv ěř íš, co d ěláme. My jíme lidi.‘ A ona mu odpov ěděla: ‚Tak sn ězte m ě,‘ a on si myslel, že mu nerozum ěla, a tak zopakoval: ‚Mluvím vážn ě, opravdu je jíme ! A Tyler povídá:, No jo, já taky mluvím vážně, sn ězte m ě a mou kamarádku.‘“

Samanta se znovu rozt řásla, pevně se objala a za čala se mírn ě kývat. „Plánovaly jsme, že najdeme n ěkoho, komu se to taky líbí. Projížd ěly jsme diskuzní skupiny na Yahoo a všude možn ě, ale většinou šlo jen o blbiny nebo porno, a stejn ě, copak se dá věř it někomu, když ho znáte jen p řes internet? A najednou se objeví tenhle kluk a prohlásí: ‚Jíme lidi.‘“ Ot řásla se, tentokrát silněji. „Tyler pak přišla za mnou a povídá: ‚Nebudeš v ěř it, co se mi v čera v noci stalo.‘ S tím za mnou chodí často, a já povídám: ‚Co, už zase?‘ A ona mi odpov ěděla: ‚Ne, vážn ě,‘ a řekla mi o Vladovi a jeho skupin ě.“

Samanta zav řela o či a olízla si rty, pak pokra čovala. „Jako bych se najednou ocitla v krásném snu,“ řekla. „Víte, je to až příliš dobré. Ani tomu zpo čátku nem ůžete uv ěř it. Protože Tyler je, byla, tak trochu ujetá a kluci to věděli, klidn ě jí nakecali cokoliv, jen aby, no víte, aby s ní m ěli sex. A ur čit ě si tehdy vzala n ějaký é čko nebo jinej fet, takže jsem si nemohla být jistá, že je ten kluk skute čnej. Ale pak mě seznámila s Vladem a on mi ukázal obrázky a další v ěci a já si řekla: To je ono.“

Samanta se podívala p římo na mě a odhrnula si vlasy z čela. M ěla hezké vlasy, sice fádně hn ědé, ale čisté a lesklé a vypadala každým coulem jako naprosto normální dospívající dívka, která vypráví sympatickému dosp ělákovi o něč em zajímavém, co se stalo p ři hodin ě francouzštiny, dokud neza čala znovu mluvit.

„Vždycky jsem v ěděla, že to jednou ud ělám,“ pokračovala. „Že najdu n ěkoho, kdo m ě sní. To je moje nejv ětší touha. Ale myslela jsem, že se to stane pozd ěji, víte, až po studiích nebo –“ pokr čila rameny a zavrt ěla hlavou. „Ale najednou tu byl on a Tyler a já, tak pro č čekat? Pro č bych m ěla vyhazovat peníze rodi čů za univerzitu, když m ůžu mít to, co chci, i bez ní a hned? Tak jsme řekly Vladovi: ‚Dob ře, po čítej s náma, jdeme do toho,‘ a on nás zavedl za vůdcem skupiny a…,“ usmála se, „tady jsem.“

„A Tyler už není,“ dodal jsem.

Samanta p řikývla. „Vždycky m ěla št ěstí. Šla jako první.“ Usmála
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se ješt ě víc. „Ale te ď jsem na řad ě já. Už brzo.“

Její zjevná dychtivost následovat Tyler na pekáč dokonale zchladila m ůj profesionální zápal a už jsem neměl co říct. Samanta mě jen ml čky pozorovala, co ud ělám, a poprvé v životě jsem nem ěl ani tu nejmenší p ředstavu, co by to m ělo být. Jak se správn ě zatvá řit, když se vám n ěkdo sv ěř í, že jeho životním snem je být sežrán? M ěl bych sehrát šok? Nevíru? Co třeba morální pohoršení? Byl jsem si jistý, že se takové téma nevyskytlo v žádném filmu ani televizním seriálu, který jsem prostudoval, a i když m ě jisté kruhy považují za chytrého a tv ůrčího jedince, prost ě si nedokážu p ředstavit, co by pro tuto p říležitost bylo vhodné.

A tak jsem jenom zíral, Samanta zírala na mě a ml čky jsme tam sed ěli: dokonale pr ůměrný ženatý muž se t řemi d ětmi a slibnou kariérou, který jen tak náhodou rád vraždí lidi, a dokonale pr ůměrná osmnáctiletá dívka navštěvující renomovanou školu a zbož ňující Stmívání, jež touží být sn ědena, sed ěli jsme vedle sebe v chladírn ě upí řího klubu na South Beach. V poslední dob ě jsem se usilovn ě snažil dosáhnout splynutí s normálním životem, ale jestli je to tohle, tak bych rad ěji dal p řednost n ěč emu výst ředn ějšímu. Krom ě Salvadora Dalího m ě vážn ě nenapadá jiná lidská mysl, která by zvládla větší extrém.

Nakonec i vzájemné zírání začalo vypadat neúnosn ě divn ě dokonce i dv ěma zasloužilým nelidem jako my, a tak jsme sou časn ě zamrkali a uhnuli o čima.

„Ale co,“ prohodila. „Te ď už na tom nesejde.“

„Na čem nesejde?“ zeptal jsem se. „Chtít být sn ědená?“

Trhla rameny, podivn ě typické pubertální gesto. „Na ni čem,“ řekla. „Protože už brzo p řijdou.“

Jako by mi n ěkdo p řejel rampouchem po páteři. „A kdo?“ nadhodil jsem.

„Někdo ze sabatu,“ vysv ětlila a podívala se znovu na mě. „Tak tomu říkají. Ti, no víte. Ta skupina, co, ehm, jí lidi.“

Vzpomn ěl jsem si na soubor, který jsem vid ěl v po číta či. Sabat. Že jsem si ho nezkopíroval a nepelášil dom ů! „Jak víš, že p řijdou?“ zkoumal jsem dál.

Znovu pokr čila rameny. „Musí m ě nakrmit. T řikrát denně, ne?“
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„A pro č by m ěli?“ namítl jsem. „Jestli se t ě chystají zabít, pro č by se o tebe m ěli ješt ě starat?“

Podívala se na mě jako na pitomce a doplnila to pot řesením hlavy. „Ale oni m ě cht ějí sníst, ne zabít,“ vysv ětlila. „Necht ějí, abych byla vyhublá a nemocná. Musím být, však víte. Kyprá. Křehou čká. Delikátní.“

Vzhledem ke své práci i koníčku mohu bez uzard ění říct, že mám po řádně silný žaludek, ale tohle mi ho doopravdy prov ěř ilo. Představa, že pokojn ě jí t řikrát denně, aby její maso lépe chutnalo, byla i na mě p řed snídaní trochu moc a rad ěji jsem se znovu odvrátil. Ale našt ěstí pro mou chu ť k jídlu se mi vloudila praktická myšlenka. „Kolik jich pro tebe p řijde?“ zeptal jsem se.

Pohlédla na mě a pak uhnula o čima. „Nevím,“ prohlásila. „Obvykle se ukážou dva. Pro p řípad, víte, že bych zm ěnila názor a cht ěla utéct. Ale…,“ st řelila po mn ě pohledem a pak ho sklopila na špi čky svých bot. „Myslím, že tentokrát s nimi p řijde i Vlad,“ řekla nakonec a nezn ělo mi to p říliš š ťastn ě.

„Pro č si to myslíš?“ zajímal jsem se.

Zavrt ěla hlavou, ale ke mn ě nevzhlédla. „Když došlo na Tyler,“ řekla, „za čal chodit s nima. A za čal, však víte, jí d ělat v ěci.“ Olízla si rty, ale o či nezvedla. „Ne tamto, víte… Ne sex. Teda ne normál ní sex. On, ehm. On jí opravdu ubližoval. Jedin ě tak se dokázal ud ělat a…,“ ot řásla se a konečně se na m ě podívala. „Myslím, že proto mi dávají něco do jídla, asi n ějaká sedativa?“ zeptala se. „Proto jsem taková, no víte, tichá a klidná? Protože jinak…“ Opět se podívala stranou. „Ale t řeba nep řijde,“ zadoufala.

„Alespo ň dva však p řijdou, že?“ ujistil jsem se.

Přikývla. „Ano.“

„Jsou ozbrojeni?“ zeptal jsem se a ona na m ě prázdn ě pohlédla. „Víš, nože, pistole, bazuky? Nosí s sebou n ějaké zbran ě?“

„Nevím,“ řekla. „No, nejspíš ano.“

Také jsem si to myslel, a i když to mohlo vypadat nemilosrdn ě, usoudil jsem, že na jejím míst ě bych si ur čit ě všiml, jaké zbran ě mají lidé, co m ě v ězní. Ale já se pochopitelně netoužil stát hlavním chodem, a to skoro ur čit ě ovliv ňuje i pozorovací schopnosti.

Takže budou dva, nejspíš ozbrojení, což znamená pravd ěpodobn ě
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pistole, protože jsme v Miami. A také to m ůže znamenat Bobbyho Acostu, který bude ur čit ě ozbrojen, protože jde o bohatého psance před zákonem. A já tu sedím v malé místnosti, kde není kam se ukrýt, a navíc mám na krku Samantu, která na ně nejspíš zaje čí „Pozor!“, když se je pokusím p řekvapit. Na druhou stranu mám čisté srdce a po ruce zohýbanou montpáku.

Nebylo to zrovna mnoho, ale nau čil jsem se, že pokud se pe čliv ě prozkoumá situace, téměř vždy se dá najít zp ůsob, jak si zlepšit vyhlídky. Vstal jsem a rozhlédl se po místnosti, třeba tu n ěkdo nechal na polici automatickou pušku; dokonce jsem osahal i sklenice a podíval se za ně, ale takové štěstí jsem nem ěl. „Hej,“ ozvala se Samanta. „Jestli si myslíte, že t řeba, víte, já ale nechci být zachráněná nebo něco podobného.“

„To je od tebe sice šlechetné,“ prohlásil jsem, „ale já ano.“ Podíval jsem se na ni, jak si tam sedí zabalená do deky. „Nechci se dát sníst. Mám svůj život a mám rodinu. Mám novorozené dítě,“ dodal jsem, „a chci ho znovu vid ět. Chci sledovat, jak roste, a číst jí pohádky.“

Trochu sebou trhla a zatvářila se nejisté. „Jak se jmenuje?“ zeptala se.

„Lily Anne.“

Samanta zase uhnula pohledem a já viděl, že se snaží zaplašit vyvstalé pochybnosti, proto jsem trochu p řitla čil. „Samanto,“ oslovil jsem ji. „Ať chceš cokoliv, nemáš právo nutit k tomu i m ě.“ Cítil jsem se výrazn ě pokrytecky, že jí tu takhle kážu, ale koneckonc ů v sázce je všechno a já se tak jako tak celý dospělý život cvi čím v pokrytectví.

„Ale, já chci tohle,“ namítla. „Víte, odjakživa…“

„A chceš to tolik, abys m ě zabila?“ zeptal jsem se. „Protože přesn ě to te ď d ěláš.“

Podívala se na mě a rychle pohledem uhnula. „To ne,“ zamumlala. „Ale…“

„Ano, ale,“ p řerušil jsem ji. „Ale jestli se nedostanu p řes ty, kdo t ě krmí, budu mrtvý a ty to víš.“

„Jenže já to prost ě nem ůžu vzdát,“ zak ňourala zoufale.

„Ani nemusíš,“ řekl jsem a ona se na mě pozorn ě podívala.
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„Jediné, co musíš, je nechat m ě uprchnout, ty si klidn ě z ůsta ň tady.“

Pár vteřin si jen kousala spodní ret. „Když já nevím,“ prohlásila. „Víte, jak vám m ůžu v ěř it, že mě netento, no víte. Nezachráníte p řed sebou samou.“

Klekl jsem si p řed ni na koleno. Vím, bylo to melodramatické, ale byla p řece puber ťačka a myslel jsem, že by to mohla koupit. „Samanto,“ zadeklamoval jsem. „Jediné, co musíš ud ělat, je nechat mě jít. Nic nepodnikej a já se nebudu pokoušet t ě dostat odtud proti tvé v ůli. Máš na to moje čestné slovo.“ Neozvalo se zah řmění, ba ani vzdálené uchechtnutí, a navzdory nedávné epidemii nep říjemných emocí jsem ani necítil vinu. A vím, že jsem p ůsobil naprosto přesv ědčiv ě. Vlastn ě si myslím, že jsem podal životní výkon, pochopiteln ě jsem ani slovo nemyslel vážn ě, ale za těchto okolností bych jí slíbil i jízdu ve svém létajícím talíři, jen abych se odtud dostal.

A Samanta se za čala tvářit víc než jen nap ůl p řesv ědčen ě. „No, já nevím. N ěco navrhnu. Prost ě si tu sednu a nebudu nic říkat, ano? Sta čí?“

„Sta čí,“ p řikývl jsem. Vzal jsem ji za ruku a pohlédl jí hluboko do očí. „Prosím, Samanto,“ zaškemral jsem a dodal, „pro Lily Anne.“ Ano, bylo to naprosto bezcharakterní, ale k vlastnímu p řekvapení jsem zjistil, že to myslím doopravdy, a co je ješt ě horší, ucítil jsem jak mi vlhnou o či. Možná jsem se jen p říliš vžil do role, ale mlžilo se mi vid ění a bylo to mimo řádně zneklid ňující.

A zjevn ě i vrcholn ě ú činné. „Tak dob ře,“ řekla a skute čně mi stiskla ruku. „Nic ne řeknu.“

Op ětoval jsem stisk. „Díky,“ zašeptal jsem dojat ě. „I Lily Anne ti děkuje.“ Možná to bylo trochu p řehnané, ale pro tuto situaci neexistoval žádný návod. Postavil jsem se a vytáhl montpáku. Nic moc, ale lepší než v ůbec nic. P řešel jsem ke dve řím a zkusil se vmáčknout vedle rámu, aby na mě nebylo vid ět, kdyby se nejd řív podívali okénkem dovnitř. Zvolil jsem stranu bližší ke klice; dve ře se otevíraly ven a na druhou stranu m ěli mnohem lepší výhled. Doufal jsem, že si ni čeho nevšimnou, a když se podívají a uvidí Samantu sed ět jako obvykle na lůžku, vejdou nic netušíce dovnit ř. A pak p ři troše št ěstí bude sta čit jedno dv ě plesk-plesk a Dexter m ůže
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odskota čit pry č.

Stál jsem tam namáčknutý asi p ět minut, když jsem zpoza tlustých dve ří slab ě zaslechl hlasy. Zhluboka jsem se nadechl a zase vy dechl a zkusil jsem se ješt ě trochu zmenšit. Podíval jsem se na Samantu, nejisté si olízla rty, ale p řikývla. Kývl jsem na ni a pak zaslechl, jak někdo stiskl kliku a velké dveře se otev řely.

„Tak co, naše selátko,“ zavolal n ěkdo a velice nep ěkn ě se uchechtl. „Uí, uí.“

Dovnit ř vešel muž s balí čkem v červeném nylonu. P řetáhl jsem ho přes hlavu montpákou, hodně siln ě, a zhroutil se bez hlesu k zemi. Pak jsem jako namydlený blesk p řesko čil jeho t ělo a zastavil se ve dve řích se zvednutou montpákou, připravený na všechno, jen ne na obrovskou ruku, která mi svištěla na čelist a odhodila m ě na ze ď, m ěl jsem čas jen zahlédnout svalnatého bouchače s vyholenou hlavou, který mi p řišpendlil krk loktem ke zdi, a Bobbyho Acostu, jak vykukuje za ním a je čí: „Zabij toho srá če!“

A pak mi na čelisti znovu p řistála pěst velikosti klavíru a pohltila mě temnota.
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Kapitola 29


Byl jsem daleko na míst ě, kde velké mo ře tmy prosv ěcovaly drobné jisk řičky sv ětla a Dexter v něm plaval s nohama jako z olova a rukama, které se nedokázaly pohnout, nadnášela mě jen velmi nep říjemná lehkost vycházející z mého nitra a neměl jsem jinou myšlenku ani pocit krom ě v ědomí své existence, dlouho, hodn ě dlouho, až nakonec z velké dálky ke mně dolehl naléhavý zvuk a nesl s sebou silnou p ředstavu, která se zaostřila do jediné, k řiš ťálově pr ůzra čné slabiky: Au! A za čal jsem si uv ědomovat, že „au“ není mystické slovo užívané při meditaci ani ztracená biblická země zaslíbená, ale ve skutečnosti jen jediný zp ůsob, jakým se dá shrnout Dexter ův stav od ramen nahoru. Au…

„No tak, Dextere, probu ďte se,“ zazn ěl tichý ženský hlas a ucítil jsem na čele studenou dla ň. Netušil jsem čí dla ň ani čí hlas, a popravd ě mi to zdaleka nep řišlo tak d ůležité jako fakt, že má hlava je nekone čným oceánem bolesti a nemohu pohnout krkem.

„Dextere, prosím,“ naléhal hlas a chladná ruka m ě popleskala po tváři mnohem siln ěji, než mi p řišlo slušn ě řečeno zdvo řilé, a každé plesk-plesk vyvolalo v hlav ě ozv ěnu au , až jsem nakonec nešel dost síly v pažích a jednu zvedl, abych dot ěrnou ruku odstr čil.

„Au,“ zasténal jsem nahlas a zazn ělo to jako vzdálený k řik

velkého a unaveného ptáka.

ěla strach.“ Pomyslel jsem

„Jste naživu,“ oznámil mi hlas a pak m ě ta zatracená ruka zase za čala popleskávat po tváři. „Už jsem m

ěkde slyšel, ale nenapadalo m ě kde a zrovna te ď to nebylo tak d ůležité, protože jsem m

si, že jsem ten hlas už nejspíš n

ho řících ovesných vlo ček.

ěl hlavu plnou

ě

„Auuu,“ zopakoval jsem trochu chab ěji. Nic lepšího m nenapadlo, ale na tom nezáleželo, protože to dokonale vystihovalo

mé rozpoložení.

„Tak se už proberte,“ nedal pokoj hlas. „Otev

tak.“

řete o či, Dextere. No

Přemýšlel jsem o tom slov ě: „oči“. Ur čit ě ho znám. N ějak souvisí s, ehm,, vid ěním? A nacházejí se na obličeji nebo poblíž n ěj, ne?
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Zn ělo to správně, pocítil jsem mírný p říliv matného uspokojení; alespo ň n ěco vím. Jsem šikulka.

„Dextere, prosím,“ zopakoval znovu ten ženský hlas. „Otev řete oči, no tak.“ Cítil jsem, jak se ruka op ět pohnula, asi aby pokra čovala v popleskávání, a pomyšlení na tu nepříjemnou proceduru mi kone čně nastartovalo pam ěť, aha, o či se otevírají takhle . Zkusil jsem to. Pravé váhavě poslechlo, zatímco levé pot řebovalo n ěkolik pokus ů, než se otev řelo do rozmazaného sv ěta. N ěkolikrát jsem ob ěma zamrkal a obraz se zaostřil, avšak nedával žádný smysl.

Hled ěl jsem p římo vzh ůru a asi t řicet centimetr ů nade mnou se vznášela jiná tvář. V ůbec nebyla špatná a určit ě jsem ji už n ěkde vid ěl. Mladá, ženská a vyjadřující ú čast, ale jak jsem na ni hled ěl a snažil se vzpomenout si, odkud ji znám, usmála se. „Ahoj, vítejte zpátky,“ řekla. „Nahnal jste mi strach.“ Znovu jsem zamrkal, taková těžká práce, na nic víc jsem se v té chvíli nezmohl. Pokoušet se sou časn ě si ješt ě na n ěco vzpomenout bylo už p říliš, a tak jsem přestal mrkat.

„Samanta,“ zachrapt ěl jsem a byl jsem na sebe nesmírn ě hrdý. Tohle jméno patří k té tváři. A je tak blízko u mé, protože mám hlavu položenou v jejím klín ě.

„Ta a žádná jiná,“ ujistila mě. „Jsem ráda, že jste zase mezi náma.“

Věci mi pomalu zapadaly do bušící hlavy: Samanta, kanibalové, chladírna, obrovská pěst… Dalo to trochu práce, ale za čal jsem si spojovat nesouvislé útržky vzpomínek na to, co se stalo, a bylo to mnohem bolestn ější než má hlava, a tak jsem znovu zav řel o či. „Auuu…,“ pronesl jsem procít ěně.

„Ano, to jste už říkal,“ upozornila m ě Samanta. „Nemám u sebe žádný aspirin ani nic jiného, ale tohle by vám mohlo pomoct, tady.“

Ucítil jsem, jak se pode mnou trochu zavrt ěla, a otev řel jsem o či. Držela velkou plastovou láhev vody a právě odšroubovávala ví čko. „Dejte si loka,“ vyzvala m ě. „Ale pomalu. A ne moc, jinak budete zvracet.“

Napil jsem se. Voda byla studená s moc příjemnou p říchutí, kterou jsem nedokázal rozeznat, a teprve když jsem ji polykal, uv ědomil jsem si, jak vyprahlé a rozbolav ělé mám hrdlo. „Ještě,“
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vydechl jsem.

„Musíte po troškách,“ upozornila m ě Samanta a povolila mi ješt ě jeden malý doušek.

„Skv ělé,“ řekl jsem. „Měl jsem žíze ň.“

„No ne,“ usmála se. „Zvládl jste tři slova najednou. Probíráte se rychle.“ Také se napila a pak láhev odložila.

„A nemohl bych dostat ješt ě?“ zeptal jsem se a dodal: „To je p ět slov.“

„To teda je,“ pot ěšil ji m ůj nový zázra čný talent používat v ěty. Podržela mi láhev u rtů a já si dal další doušek. Uvolnil mi nap ětí v hrdle, trochu ulevil od bolesti hlavy a také probudil m ůj zájem o věci, které nebyly tak, jak by m ěly být.

Oto čil jsem hlavu, abych se rozhlédl, a odm ěnou mi byl ochromující výšleh bolesti od krku až po temeno. Al e také jsem zahlédl jiný kousek sv ěta než jen Samantinu tvář a košili, nešlo však o nic povzbudivého. Nad hlavou svítila dlouhá zářivka a osv ětlovala bled ě zelenou ze ď. Na míst ě, kde rozum napovídal, že by se m ělo nacházet okno, byl jen prázdný nenatřený kus p řekližky. A nic víc, to bych musel ješt ě pooto čit hlavu, a to jsem rozhodn ě nehodlal, protože veškerou mou zásobu odolnosti v ůč i bolesti již vy čerpala tato poloha.

Pomalu jsem vrátil hlavu tam, kde byla předtím, a zkusil přemýšlet. Místo jsem nepoznával, alespo ň jsme však už nebyli v chladírn ě. Odn ěkud zblízka ke mn ě doléhalo mechanické rachocení a já ho jako každý Flori ďan hned poznal, šlo o zvuk klimatizace. Ale ani to, ani p řekližka mi nic d ůležitého neprozradily.

„Kde jsme?“ zeptal jsem se Samanty.

Upila trochu vody. „V kamionu,“ řekla. „Někde v Everglades, nevím p řesn ě. Jeden z člen ů sabatu má tady asi padesát akr ů p ůdy a taky kamion, prý kv ůli lovu. A vezou nás tam, úplně izolovan ě. Nikdo nás tam nenajde.“ Povídala to š ťastn ě, alespo ň si však v poslední chvíli uvědomila, že by se měla cítit provinile, a tak se to snažila zamaskovat dalším douškem.

„Jak?“ zeptal jsem se a znovu to zazn ělo sípav ě, tak jsem se natáhl po lahvi. Dal jsem si další lok, tentokrát v ětší. „Jak nás dostali ven z klubu?“ dokon čil jsem. „Že nás nikdo nevid ěl?“
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Mávla rukou; nečekal jsem to a trochu škubl hlavou, malé škubnutí, ale bolest velká. „Schovali nás do koberců,“ vysv ětlila. „Ti dva v kombinézách přišli dovnit ř a p řinesli dva koberce. Zamotali nás do nich, naložili je do dodávky a prostě nás odvezli. Byl na ní nápis Gonzalezova čistírna koberc ů. Brnka čka.“ Doprovodila to něč ím mezi úsm ěvem a ušklíbnutím a napila se.

Nechal jsem si to projít hlavou. Jestli venku po řád hlídala Debora, tak by u ní nakládání dvou takových balíků ur čit ě vzbudilo podez ření, a kdyby m ěla Deb podez ření, vysko čila by ven s pistolí v ruce a hned by je zastavila. Takže, hlídala tam, anebo sp íš, pro č nehlídala? Opravdu by m ě opustila, svého drahého brat říčka? Nechala by m ě napospas osudu horšímu než smrt, zvláš ť když m ě do celé akce sama navezla? Myslím, že by to neud ělala, ne v ědom ě. Napil jsem se a zkusil to promyslet ješt ě jednou.

Dobrovoln ě by m ě neopustila. Na druhou stranu nemohla zavolat žádné posily, její parťák byl mrtvý a technicky vzato prováděla něco tak trochu mimo svou pravomoc a v rozporu s floridským trestním zákoníkem. Tak co by tedy udělala?

Znovu jsem se napil. Láhev už byla víc než z poloviny prázdná, ale trochu ulevila mé bolesti hlavy, tedy ne, že by p řešla, ale nebyla tak hrozná. Bolest totiž znamená, že jsem naživu, a kdo řekl: „Kde je život, je i nad ěje.“? T řeba to bude v ědět Samanta, ale když jsem otev řel pusu, abych se jí zeptal, vzala si láhev zpátky a zhluboka se napila, a já si vzpomněl, že mám p řemýšlet spíš o tom, co je s mojí sestrou a pro č jsem se ocitl tady.

Vzal jsem si láhev od Samanty a znovu se napil. Debora by m ě takhle neopustila. Ovšemže ne. Debora m ě p řece miluje. A zasáhlo mě poznání, vždy ť já ji také miluju. Dal jsem si další doušek vody. Láska je podivná věc. Ano, uv ědomit si to až v mém v ěku je dost zvláštní, ale vlastn ě jsem byl obklopený spoustou lásky, celý život, od svých adoptivních rodi čů Harryho a Doris; nemuseli m ě p řece milovat, nebyl jsem ve skute čnosti jejich dít ě –, ale milovali. Milovali m ě jako spousta ostatních lidí celou dobu až dote ď, jako Deb, a Rita, Cody, Astor a Lily Anne. Nádherná, úžasná a zázračná Lily Anne, nejzazší nositelka lásky. Ale i všichni ostatní m ě milují, každý svým zp ůsobem –
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Samanta si vzala láhev a napila se; a vtom mi došlo jakýmsi vnit řním proz řením: dokonce i Samanta mi projevuje spoustu lásky. Dokázala to tím, že riskovala vše, co pro ni n ěco znamenalo, vše, po čem kdy toužila, jen aby mi dala šanci uniknout! Nen í to snad projev čisté lásky?

Znovu jsem se napil a cítil, jak m ě ze všech stran obklopují tihle báječní lidé, kteří m ě milují, p řestože jsem napáchal spoustu opravdu špatných v ěcí, ale nebu ďme úzkoprsí, p řece jsem už s nimi p řestal, ne? Copak se te ď nesnažím vést život plný lásky a zodpov ědnosti ve sv ětě, jenž znenadání rozkvetl do místa plného krásy a šěstí? t

Samanta si vzala láhev a napila se. Pak mi ji podala a já ji dychtiv ě dopil, báje čná, nejlepší voda, jakou jsem kdy ochutnal. Nebo si možná jen dokážu věcí víc vážit. Ano. Sv ět je nakonec p řece jen skv ělé místo a já do něj dokonale zapadám. Tak jako Samanta. Jaká je to báječná bytost. Postarala se o mě, a p řitom nemusela. A stará se o mě i te ď! Dává mi pít a poplácává mě po tvá ři, to m ůže dělat jen z lásky, takové skvělé d ěvče! A jestli touží být sn ědená, no bože: i já m ěl zjevení. Jídlo je láska, takže chtít být sn ědená je jen jiný zp ůsob, jak milovat! A Samanta si zvolila tuto cestu, protože je tak napln ěná láskou, že ji dokáže vyjádřit jen krajním zp ůsobem, jako je tento! Obdivuhodné!

Zahled ěl jsem se na ni novýma o čima. Nádherná a štědrá osoba. A i když m ě p řitom bolí krk, musím jí dát najevo, že chápu, co dělá, a skute čně si vážím toho, jak je skv ělá a krásná, a tak jsem zvedl ruku a pohladil ji po tváři. M ěla hebkou, teplou a chv ějiv ě živoucí ple ť; chvíli jsem jí jen tak p řejížd ěl dlaní po lí čku. Podívala se na mě, usmála a také mě pohladila po tvá ři.

„Jsi tak nádherná,“ řekl jsem. „Víš, říct jen ‚nádherná‘, to slovo ani zdaleka nevystihne všechno, je povrchní a týká se jen vn ějšího vzhledu, v ůbec nepronikne do skute čné niterné hloubky toho, co považuji za nádherné, a zvlášť ne ve tvém p řípad ě, protože si myslím, že jsem práv ě pochopil, co sleduješ celou tou záležitostí se ‚sn ězte si m ě‘, tedy navenek jsi taky krásná, tak jsem to nemyslel, nechci ti up řít ani tohle, protože vím, jak je to pro dívku d ůležité. Pro ženu. Je ti osmnáct, jsi žena . Vím to, protože jsi ud ělala velice dosp ělé rozhodnutí, co podniknout se svým životem, a už se před tím
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nedá couvnout, takže jde o doopravdy dosp ělou volbu a jist ě chápeš i její d ůsledky a nem ůže být lepší definice dosp ělosti než ud ělat rozhodnutí s nezvratnými d ůsledky a v ědět, že ho už nezrušíš, a za to tě opravdu obdivuji. A taky za to, že jak jsem řekl, jsi skute čně nádherná.“

Její ruka hladila mou tvář, pak sklouzla ke krku a pod líme ček košile a za čala mi hladit hrud. Bylo to p říjemné. „Vím přesn ě, o čem mluvíš, a jsi první člov ěk, o kterém si myslím, že opravdu rozumí tomu, co pro m ě znamená vším tímhle projít –“ Odtáhla ruku a mávla jí, aby ozna čila všechno okolo nás, a já ji vzal a položil si ji zp ět na hru ď, protože to bylo opravdu moc p říjemné a já se jí chtěl také dotýkat. Usmála se a znovu m ě pohladila po hrudi. „Protože to není něco, co se snadno chápe, já to vím , a to je d ůvod, pro č jsem o tom nikdy nedokázala s nikým mluvit a pro č, však víš, jsem byla v ětšinu života tak hrozn ě sama, vlastn ě celý život, protože kdo by n ěco takového pochopil? Kdybych n ěkomu prost ě řekla: ‚Chci být sn ědená,‘ tak bych uslyšela jen: ‚Ach, panebože, hned t ě zavezeme ke cvoka ři a nikdo už se na tebe nikdy ani nepodívá jako na normální,‘ a přitom jsem cítila , že je to úpln ě normální, naprosto normální vyjádření –“

„Lásky,“ dopov ěděl jsem.

„Ty m ě chápeš!“ zajásala, sjela mi rukou níž až na břicho a pak zase zpátky na hrud. „Bože, v ěděla jsem, že to pochopíš, protože už když jsme sed ěli v té ledničce, bylo na tob ě n ěco, čím ses lišil od všech ostatních lidí, které jsem kdy v život ě potkala, a doufala jsem, že jednou, alespo ň jednou, než se to stane, si popovídám s n ěkým, kdo mi opravdu porozumí a nebude se na mě dívat jako na perverzní pok řivenou zr ůdu!“

„Ne, ne, ty jsi prost ě nádherná,“ ujistil jsem ji. „Nikdo by si o tob ě nic takového nemohl myslet, už tvoje tvá ř je tak úžasná –“

„Ne, ale to není –“

„Ne, já vím, ale-ale tak to nemyslím,“ přerušil jsem ji. „Jenže to je sou část toho, co t ě d ělá tím, čím jsi, a vid ět tu sou část znamená pochopit i zbytek, víš, kdo není naprostý idiot, n em ůže se prost ě podívat na tvou tvář a nepomyslet si: Páni, to je ale nádherná žena, a pak, když nahlédne i do tvého nitra, nevidět, že jsi ješt ě krásn ější.“ A
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ě vyjád řit, co cítím, a cht ěl

ě jen utvrdilo v

protože slova nedokázala pln ě a výstižn

jsem, aby pochopila, jak to myslím, p řitáhl jsem si ji k sobě a políbil ji. „Jsi prost ě báje čná navenek i uvnitř,“ dodal jsem.

Usmála se, neuvěř iteln ě v řele a chápavě, což m

tom, že všechno bude vždycky už jen dobré. „Ty taky ,“ vydechla, sklonila se a také m ě políbila a tentokrát byl polibek delší a vyvolal pro m ě nový pocit a poznal jsem, že i pro ni je nový, ale ani jeden z nás nechtěl p řestat, dokud si nelehla vedle m ě; líbali jsme se dál a až za dlouhou dobu p řestala, jen na okamžik, a prohlásila: „Myslím, že

do té vody nám něco dali.“

to, co je mezi

„Myslím, že na tom nesejde,“ namítl jsem. „Protože

námi, nezávisí na něč em ve vod ě, protože to vychází p římo z nás, ze skute čného nitra, je to opravdové a vím, že to cítíš stej ě jako já.“ Políbil jsem ji a ona m ě a pokra čovali jsme asi minutu, než p řestala a

položila mi ob ě ruce na tvá ře.



n

ěč ím ve vod ě, je to

„Tak jako tak,“ dodala, „i kdyby to bylo n

jedno, protože jsem si vždycky myslela, že je hrozn ě d ůležitá, myslím láska, a víš, nejde jen o to, co cítíš, ale i o to, co děláš, a tak mě napadlo, že když je mi už osmnáct, mohla bych ji a spo ň jednou

poznat, než skon čím, co říkáš?“

„Aspo ň jednou,“ opá čil jsem, ona se usmála, zavřela o či a znovu se ke mn ě p řitiskla; a pak jsme to ud ělali.

Víc než jednou.
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Kapitola 30


„Mám žíze ň,“ prohlásila Samanta. P řesn ěji zakvílela. Trochu m ě tím znechutila, ale nic jsem ne řekl. Taky jsem m ěl žíze ň. Jaký má smysl to opakovat? Oba máme žíze ň. A máme žíze ň už n ějakou dobu. Voda nám došla. Už žádná nebyla. Ale to mě trápilo ze všeho nejmén ě: hlava m ě bolela jako st řep, byl jsem uv ězn ěný v kamionu sm ěř ujícím na Everglades a právě jsem spáchal n ěco, čemu v ůbec nerozumím. Ach, a taky brzy n ěkdo p řijde, aby m ě zabil.

„Cítím se tááák hloupě,“ zasténala Samanta. A znovu jsem na to nem ěl co říct. Oba se cítíme hloup ě, a ť bylo v té vod ě cokoli, už to vyprchalo, ale zdálo se, že má větší potíže vyrovnat se s tím, že jsme jednali pod vlivem drog. Jak jsme za čali zase p řicházet k sobě, Samanta nejd řív vypadala znepokojen ě, pak nervózn ě a nakonec přímo vyd ěšen ě a za čala po kamionu chvatn ě sbírat jednotlivé kusy oble čení, kterých se p ředtím tak nadšen ě zbavila. A p řestože to působilo v jejím podání velmi neohrabaně, usoudil jsem, že to není zase tak špatný nápad. Proto jsem našel i své oble čení a oblékl si je.

A spolu s kalhotami se mi vrátil i zlomek inteligence. Vstal jsem a prohledal kamion z jednoho konce na druhý. Netrvalo to dlouho. Byl necelých deset metr ů dlouhý. Všechna okna m ěl bezpe čně zabedn ěna osmimilimetrovou námořnickou p řekližkou. Zabušil jsem do nich. Vrhl jsem se proti nim plnou vahou. Ani se nehnula. Byla zesílená zven čí.

Nacházely se tu jen jedny dveře. S nimi to bylo stejné: i když jsem se proti nim vrhl ramenem, skon čilo to jen dalším záchvatem bolesti hlavy. A navíc jsem si vysloužil i stejn ě pronikavou bolest v rameni. Na pár minut jsem si sedl, abych se trochu vzpamatoval. A tehdy za čala Samanta kvílet. Oble čení do šat ů jí zjevn ě p řineslo pocit, že si může prakticky na všechno st ěžovat, protože neskon čila tím, že nám došla voda. A ať už se jednalo o n ějakou zavilou h říčku akustiky, anebo prost ě jen sm ůlu, naladila takovou výšku hlasu, která p řesn ě rezonovala s tepáním v mé hlavě. Pokaždé, když za čala n ěco namítat, spustila tím další výboj tupé bolesti, který se mi zaryl do šedých bun ěk mozkových v lebce.
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„Smrdí to tu… tak divn ě zatuchle ,“ prohlásila.

Skute čně to tu zatuchle páchlo kombinací hodn ě starého potu, vlhkého psa a plísn ě. Ale nem ělo cenu na to upozor ňovat, protože jsme s tím nemohli nic ud ělat. „Přinesu pytlí ček vonných bylin,“ navrhl jsem. „Mám ho venku v autě.“

Uhnula pohledem. „Nemusíš být hned sarkastickej,“ o dsekla.

„Ne,“ řekl jsem. „Ale musím se odtud dostat.“

Nepodívala se na mě a neodpov ěděla, což mi p řišlo jako malý zázrak. Zavřel jsem o či a zkusil zahnat pulzující muka. Nešlo to a asi za minutu Samanta znovu spustila.

„Kéž bysme to ned ělali,“ pronesla. Otev řel jsem o či. Po řád se dívala stranou, do prázdného rohu kamionu. Byl dočista holý a pustý, ale zjevn ě zajímav ější než já.

„Promi ň,“ řekl jsem pokorn ě.

Pokr čila rameny a stále zírala jinam. „Není to tvoje chyba,“ připustila, což bylo podle m ě sice skute čně šlechetné, avšak výstižné. „Věděla jsem, že je nejspíš n ěco ve vod ě. Vždycky do ní n ěco dávají.“ Znovu trhla rameny. „Ješt ě nikdy p ředtím jsem nem ěla extázi.“

Chvilku mi trvalo, že jsem si uv ědomil, že mluví o droze. „Já taky ne,“ ujistil jsem ji. „A byla to skute čně ona?“

„Jsem si celkem jistá,“ ubezpe čila m ě. „Tedy podle toho, co jsem slyšela. Tyler mi řekla, ona ji hodn ě bere, teda brala .“

Pot řásla hlavou a pak začala rudnout. „To je jedno. Prost ě říkala, že se člov ěku po ní chce… víš, každýho se dotýkat a… no chápeš . A aby se někdo dotýkal tebe.“

Jestli se skute čně jednalo o extázi, tak mi nezbývalo než souhlasit.

Také bych řekl, že jsme bu ď zašli p říliš daleko, anebo šlo o hodn ě silnou drogu. Když jsem si vzpomn ěl, co jsem povídal a d ělal, také jsem málem začal rudnout. Snažit se stát trochu víc člov ěkem je jedna v ěc, ale tohle p řekro čilo hranice sm ěrem k totální pitomosti, bolestínskému sebemrskačství. Možná by se to svinstvo m ělo jmenovat spíš exces-táze. Nakonec jsem vlastn ě rád, že mohu všechno svést na drogu. Nelíbila se mi p ředstava, že se chovám jako postavi čka z kreslených seriálů.

„No, stejn ě jsem to musela ud ělat,“ prohlásila Samanta, po řád
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ješt ě celá červená. „Ale nebude mi to chyb ět.“ Další trhnutí ramen.

„Nebylo to tak skv ělý.“

ělat

Nejsem moc zb ěhlý v tom, co se nazývá postelové řeči, avšak mám dojem, že taková míra upřímnosti se nepovažuje za slušnou. Z toho mála, co jsem poznal, vím, vlastně jsem si jistý, že se mají d obdivné poznámky, i když si myslíte, že jste udělali chybu. M ěli byste pronášet výroky typu „Bylo to nádherné, nezkazme si tu vzpomínku n ějakým srovnáváním“. Anebo „Na naši Pa říž nikdy nezapomeneme“. V tomto p řípad ě sice „Na náš hnusný a smradlavý kamion v bažin ě Everglades nikdy nezapomeneme“ nemá ten správný zvuk, ale mohla se alespo ň snažit. T řeba si však Samanta jen vybíjí hrozný stres, který cítí, anebo možná mluví pravdu a jen jakožto nezkušený žabec ani neví, že by takovéhle v ěci nem ěla říkat.

V každém p řípad ě se to se četlo s mou bolestí hlavy a probudilo mstivou stránku povahy, kterou jsem ani nevěděl, že mám. „Ne, nestálo to za nic,“ přitakal jsem. Rychle se na mě podívala a o či jí vztekle zablýskaly, ale ne řekla nic a po chvíli odvrátila zrak; využil jsem toho, promnul si kr ční svaly a vstal.

„Musí tu být n ějaká cesta ven,“ prohlásil jsem spíš sám k sobě než

k ní, ona však stejn ě odpov ěděla.

„Ne, není,“ ujistila m ješt ě nikdo jim neutekl.“

ě. „Je to bezpe čný. Často sem vozí lidi a

„Jestli jsou celou dobu na drogách, tak to nejspíš ani nezkusili.“

Přiv řela o či a pomalu zavrt ěla hlavou, jako že jsem beznad ějný případ, a podívala se stranou. Možná jsem skute čně hlupák, ale ne dost velký, abych sed ěl s rukama v klín ě a čekal, až si m

vyzvednout a sníst, ne, aniž podniknu, co je v mýc h silách, abych

uprchl.

ě p řijdou

Proslídil jsem znovu kamion. Nic nového jsem nenašel, ale všechno jsem si prohlédl pozorněji. Nebyl tu v ůbec žádný nábytek, jen na opa čném konci od dveří sklápěcí lavice, která zjevně sloužila jako lehátko. M ěla tenký potah z p ěnové gumy a válela se na ní odrbaná šedá deka. Odsunul jsem matraci na podlaze. Pod ní byl čtverec z překližky zapadající do vý

improvizovaný poklop. Pod ním se ukrývala p

hodn ě tenký polštá ř v povlaku, který ladil s dekou. Zdálo se, že
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řezu. Nadzvedl jsem tento

řihrádka. Uvnitř byl

přihrádka se táhne po celé délce kamionu, i když jsem nevid ěl dál do tmy po obou stranách.

Vytáhl jsem polštář. Nebylo tam nic jiného, jen krátký kus hranaté ty če dlouhý necelého p ůl metru. Jeden konec m ěla o řezaný do tupého plochého hrotu a zužující se část byla špinavá od hlíny. Na druhém konci se nacházely po obou stranách vyříznuté žlábky a v jejich úrovni vyd řené po celém obvodu drážky, nejspíš od provazu. Dřevo používali jako kolík pro n ějaký záhadný ú čel, zarazili ho do zem ě, aby držel n ěco nebo n ěkoho p řivázané provazem. Dokonce nechyběl ani starý ohnutý h řebík zaražený do vrcholu, aby se k n ěmu dal provaz p řivázat. Vyndal jsem kolík a položil ho vedle polštáře. Pak jsem do přihrádky strčil hlavu, kam až to nejdál šlo, ale už tam nebylo nic vid ět. Zatla čil jsem na dno a ucítil, jak se trochu prohnulo, proto jsem zatla čil siln ěji a odm ěnilo m ě zask říp ění ohýbaného tenkého plechu.

Hurá. Zatlačil jsem ješt ě víc a plech se viditeln ě prohnul. Vytáhl jsem hlavu z přihrádky a postavil se; pak jsem skočil ob ěma nohama do přihrádky. Sotva se tam vešly, ale stačilo to a za čal jsem co nejrazantn ěji poskakovat nahoru a dol ů. Skoky provázel velký rámus a asi po sedmém bum! se Samanta p řišla podívat, co se děje.

„Co to vyvádíš?“ zeptala se, což mi p řišlo stejn ě tak hloupé jako otravné.

„Prchám,“ oznámil jsem jí a doprovodil to obzvláště tvrdým doskokem. Bum!

Sledovala m ě ješt ě n ěkolik poskok ů a pak pot řásla hlavou a zvýšila hlas, což bylo od ní moudré, protože jsem s e i přes ten rámus mohl kochat její negativitou. „Myslím, že takhle se ven nedostaneš,“ prohlásila.

„Plech je tady tenký,“ řekl jsem. „Ne jako v podlaze.“

„Jde o tahovou sílu,“ p řek řičela sk řípání. „Jako na hladin ě vody ve sklenici. Brali jsme to ve fyzice.“

Vte řinu jsem se podivoval, co je to za výuku fyziky, kd yž se v ní učí o tahové síle podlahy kamionu, skrz kterou se člov ěk pokouší uniknout p řed kanibalistickým sabatem, a pak jsem se uprost řed skoku zastavil. Možná má pravdu, koneckonců je Ransom Everglades velice prestižní škola a nejspíš tam u čí v ěci, které se do
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studijních plánů ve řejných škol nedostanou. Vylezl jsem z p řihrádky a podíval se, co jsem prozatím dokázal. Nic moc. Plech byl sice znateln ě prohnutý, ale jinak nic, co by mohlo vzbuzovat nad ěji.

„Budou tu mnohem d řív, než se ti to poda ří,“ usoudila a n ěkdo postrádající křes ťanskou lásku by mohl říct, že z toho má škodolibou radost.

„Možná,“ usadil jsem ji a o či mi padly na kolík. Nezvolal jsem sice „Heuréka!“, ale ur čit ě šlo o jeden z okamžik ů, kdy se v hlav ě rozsvítí. Zvedl jsem kolík a vykroutil ven starý h řebík. Jeho hlavi čku jsem pak zaklínil do pukliny ve špi čce kolíku a p řiložil hrot doprost řed prohýbu, který jsem vyskákal. Pak s významným pohledem na Samantu jsem vší silou ude řil do konce kolíku.

Bolelo to. Napo čítal jsem v dlani t ři t řísky.

„Ha,“ okomentovala to Samanta.

Říká se, že za každým úsp ěšným mužem stojí n ějaká žena, a mohli bychom to parafrázovat, že za každý prchající m Dexterem stojí neuv ěř iteln ě protivná Samanta, protože její uspokojení nad mým nezdarem ve mn ě probudilo novou vlnu inspirace. Zul jsem si botu, položil ji na vrchol kolíku a zkusmo do ní praštil. Bolelo to mnohem mén ě a byl jsem si jistý, že te ď dokážu ude řit dost siln ě, abych do dna p řihrádky prorazil díru.

„Te ď d ělej Ha ,“ řekl jsem Samant ě.

„Stejn ě je to jedno,“ prohlásila a odloudala se zpátky dop rost řed kamionu, kde sed ěla p ředtím.

Vrátil jsem se k přerušené práci a začal bušit vší silou do podrážky. Po pár minutách jsem si udělal p řestávku a zkontroloval výsledek; prohlube ň byla mnohem hlubší a na okrajích se objevily zřetelné známky únavy materiálu. Špička h řebíku pronikla kovem a za pár dalších minut byla z otvoru již malá díra; zaúto čil jsem na ni plnou silou. Asi po dvou minutách se zvuk bušení změnil, vytáhl jsem kolík a znovu se podíval.

Malý otvor vedl skrz, byl akorát tak velký, aby jím pronikl denní svit zpod kamionu. S trochou času a úsilí určit ě dokážu dírku probít, zv ětšit a uprchnout.

Vklínil jsem kolík zp ět do otvoru, jak to jen nejvíc šlo, a za čal jsem do něj tlouct ješt ě siln ěji. Cítil jsem, jak pomalu proniká vpřed,
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a pak p ři dalším úderu najednou poklesl hned o několik centimetr ů. Přestal jsem s bušením a za čal kolík posunovat nahoru a dol ů, napínal kov a snažil se otvor co nejvíc rozší řit. Pracoval jsem usilovn ě a tla čil kolík do stran, a dokonce jsem si znovu obul botu a kopal do něj; plechové dno kamionu asi dvacet minut odolávalo, ale nakonec se poddalo.

Na chvíli jsem si odpo činul a prohlédl si vytvo řenou díru. Byl jsem vy čerpaný, všechno m ě bolelo a pot ze m ě jen lil, ale od svobody m ě d ělil už jen kr ůč ek.

„Mizím odtud,“ zavolal jsem na Samantu. „Máš posled ní příležitost uprchnout.“

„Tak ahoj,“ odpov ěděla mi. „Měj se hezky.“ Po tom, co jsme spolu prožili, mi to p řišlo dost vlažné, ale víc jsem pro ni nejspíš ud ělat nemohl.

„Tak jo,“ řekl jsem a vlezl do přihrádky; protáhl jsem nohy vytvo řeným otvorem. Chodidla se dotkla zem ě a já se za čal kroutit, abych se dol ů protla čil celý. Bylo to hodn ě úzké a cítil jsem, jak se nejd řív kalhoty a pak i košile zachytily o ostré okraje a roztrhly. Držel jsem ruce vzpažené nad hlavou a dál se kroutil a za okamžik jsem se už ocitl venku, sed ěl jsem na teplé vlhké hlíně Everglades. Cítil jsem, jak mi promáčí kalhoty, ale byl to báječný pocit, mnohem lepší než podlaha kamionu.

Zhluboka jsem se nadechl; kone čně volný. Kolem m ě se černal dlouhý obdélník podvozku kamionu čnící n ěkolik decimetr ů nad zemí. Byly v něm dv ě mezery, jedna blízko a naproti zadním dve řím. Překulil jsem se na břicho a plazil se k ní. A právě když jsem vystr čil hlavu na denní sv ětlo a za čal si myslet, že se mi út ěk poda řil, popadla mě za vlasy n ějaká obrovská ruka. „Tak to by stačilo, pitom če,“ zavr čel na mě hlas a ucítil jsem, jak m ě zvedá p římo nahoru jen s krátkou zastávkou, aby mi praštil hlavou o nárazník. I když se mi v těžce zkoušené a už tak dost bolavé lebce siln ě zajisk řilo, stejn ě jsem jasn ě spat řil starého p řítele, boucha če s vyholenou hlavou. Hodil m ě na st ěnu kamionu a stejn ě, jako když m ě poslal do říše sn ů v chladírn ě, i te ď m ě p řišpendlil p ředloktím p řitisknutým na krk.

Přes jeho rameno jsem uvid ěl, že kamion stojí na malé pasece obklopené bujnou vegetací Everglades. Na jedné straě n se táhl vodní
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kanál a všude okolo bzučeli komáři a š ťastn ě na nás p řistávali. Odn ěkud zazpíval pták. A na cestě vedoucí na mýtinu se objevil Kukarov, manažer klubu, následovaný dv ěma dalšími odporn ě vyhlížejícími muži; první nesl prout ěný košík s víkem, druhý koženou brašnu na ná řadí.

„No, prase,“ zap ředl Kukarov se skute čně odporným úsm ěvem. „Kam si myslíš, že jdeš?“

„Jsem objednaný u zuba ře,“ odpov ěděl jsem. „A vážn ě to nesmím zmeškat.“

„Ale jo, m ůžeš,“ ujistil m ě Kukarov a boucha č m ě praštil, tvrd ě. Při rychle se rozr ůstající kolekci bolestí hlavy, které jsem v poslední dob ě zakoušel, to bolelo daleko víc, než by m ělo.

Ti, kdo m ě dob ře znají, vám řeknou, že Dexter nikdy neztrácí nervy, ale co je moc, to je prost ě moc. Švihl jsem nohou, rychle a tvrd ě, a nakopl boucha če do rozkroku; sta čilo to, aby m ě pustil, předklonil se a za čal vydávat tiché kňučivé zvuky. A protože to bylo tak snadné a účinné, oto čil jsem se ke Kukarovovi s rukama zvednutýma do boxerského krytu.

Jenže on držel pistoli a mí řil mi p římo mezi o či. Šlo o hodn ě velkou a drahou pistoli, podle letmého pohledu o revolver Magnum ráže .375. Úderník m ěl natažený a jedinou ješt ě temn ější v ěcí než otvor na konci hlavn ě byl výraz v jeho o čích.

„Jen do toho,“ vyzval m ě. „Zkus to.“

Zajímavý nápad, ale nakonec jsem ho zamítl a zvedl ruce vzh ůru. Chvíli m ě sledoval a pak, aniž by ode m ě odvrátil zrak, o n ěkolik krok ů ustoupil a zavolal ostatní. „Svažte ho,“ poru čil. „Nemusíte se s ním mazat, ale nepoško ďte maso. Kan čí se nám m ůže hodit.“

Jeden z nich m ě popadl a zkroutil mi ruce za záda, dost siln ě, aby to bolelo, a druhý za čal odvíjet z kotou če pás izolepy. Stačil mi ji omotat kolem zápěstí tak p ětkrát, když jsem najednou uslyšel nejkrásnější zvuk v život ě, zakvílení megafonu následované zesíleným Debo řiným hlasem.

„Tady je policie,“ zaje čela. „Jste obklí čeni. Odho ďte zbran ě a lehn ěte si na břicho.“

Dva poskoci m ě hned pustili a podívali se s pokleslými čelistmi na Kukarova. Boucha č stále kle čel a k ňučel. Kukarov zavr čel. Pak
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zavyl: „Já toho debila sejmu!“ a vid ěl jsem, jak se mu prst napjal na spoušti, když zvedal revolver.

Zazn ěl jediný výst řel a p řední p ůlka Kukarovovy hlavy zmizela. Odlétl stranou, jako by byl uvázaný na provaze a někdo za něj škubl, a pak klesl k zemi.

Druzí dva kanibalové se svorn ě vrhli na b řicho a dokonce i boucha č padl na obli čej; vid ěl jsem, jak se z křoví na kraji mýtiny vyno řuje Debora a b ěží ke mn ě, za ní nejmén ě tucet policist ů a navíc tlupa t ěžce ozbrojených a obrn ěných hoch ů ze zásahovky, útvaru rychlého nasazení, a také detektiv Weems, ebenový obr z miccosukeeské kmenové policie.

„Dextere,“ zavolala Debora. Popadla m ě za ramena a chvíli mi hled ěla do očí. „Dexi,“ zopakovala a pot ěšilo m ě, že se tváří alespo ň trochu ustaran ě. Pak m ě poplácala po ramenou a skoro se usmála, což je u ní velká vzácnost. Ale jelikož je to Deb, musela vše hned pokazit. „Kde je Samanta?“ zeptala se.

Podíval jsem se na sestru. V hlav ě mi bušilo, kalhoty jsem m ěl roztrhané, krk a obličej m ě bolely od boucha čova hrubého zacházení, styd ěl jsem se za to, co jsem nedávno spáchal, ruce jsem m ěl stále spoutané za zády, a zmáhala mě žíze ň. Zmlátili m ě, unesli, zdrogovali, znovu zmlátili a ohrožovali hodn ě velkým revolverem, vše jsem snesl bez jediné námitky, ale Deb dokáže myslet jen na Samantu, kterou krmili a sedí si v klimatizovaném komfortu, sedí tam dobrovoln ě, dokonce dychtiv ě, k ňourá kvůli hloupostem, zatímco já se marně snažil odrážet všechny rány a šípy a nemohl jsem si nevšimnout ani stále většího množství komár ů, které jsem nemohl spoutanýma rukama od sebe odehnat.

Jenže Debora byla pochopiteln ě rodina a stejn ě jsem nemohl použít ruce, takže fyzické násilí nep řipadalo v úvahu. „Jsem v po řádku, sestřičko,“ prohlásil jsem. „Díky, že se zajímáš.“

Ironie jako vždy po Debo ře sklouzla. Popadla m ě za ramena a zat řásla mnou. „Tak kde je?“ zeptala se znovu. „Kde je Samanta?“

Povzdychl jsem si a vzdal to. „Uvnit ř kamionu,“ řekl jsem. „Nic jí není.“ Debora na m ě vte řinu jen hled ěla a pak vystartovala kolem kamionu k jeho zadním dve řím. Weems jí byl v patách a zaslechl jsem hlasité zask říp ění, jak zjevn ě vyrval dve ře z pant ů. Vzápětí
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prošel kolem, jedno k řídlo dve ří táhl za kliku, kterou svíral v obrovské ruce. Deb se držela hned za ním a objímala jednou rukou Samantu, vedla ji k autu a mumlala: „Už t ě mám, budeš v po řádku,“ zatímco zjevn ě otrávená Samanta se od ní odklán ěla a mumlala: „Nechte m ě na pokoji.“

Rozhlédl jsem se po mýtin ě. N ěkolik policist ů ze zásahovky nasazovalo Kukarovovým muž ům pouta a moc se s nimi nemazlili. Situace se očividn ě zklid ňovala, až na nový zu řivý záchvat aktivity asi devíti milion ů komár ů, kte ří objevili, že mám nechráněnou hlavu. Snažil jsem se je odehnat, pochopiteln ě to s rukama spoutanýma za zády nešlo. Potřásl jsem hlavou, abych je vyplašil, ale nefungovalo to a navíc m ě hned zachvátila taková bolest, až jsem si řekl, že za takové utrpení to nestojí, i kdyby to účinkovalo. Zkusil jsem na ně výhr ůžné zamávat lokty, také zhola nemožné, a kromě toho jsem měl dojem, že slyším, jak se mi komá ři sm ějí, leští si sosáky a svolávají všechny p řátele na hostinu.

„Mohl by mi, prosím, n ěkdo už kone čně rozvázat ruce?“ za řval jsem.
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Kapitola 31


Nakonec m ě pásky na záp ěstích p řece jen zbavili. Koneckonc ů okolo se to poldy jen hemžilo a bylo by hrozn ě špatné, kdyby m ě tolik strážců zákona, kte ří p řísahali chránit zákon, nechalo spoutaného, jako bych byl n ějaká zrů– no, po popravd ě řečeno jsem skute čně byl, ale snažil jsem se ze všech sil, abych nebyl. A protože nev ěděli, co jsem za č, dávalo smysl, že se dřív nebo pozd ěji jeden z nich nade mnou smiluje a osvobodí m ě. A jeden z nich to také ud ělal: Weems, obr od kmenové policie. Šel kolem a podíval se na mě, na jeho ob řím obli čeji se rozlil ob ří úsm ěv a pot řásl hlavou. „Pro č tu tak postáváte se svázanýma rukama?“ zamudroval. „Copak vás už nikdo nemá rád?“

„Nejspíš nejsem dost d ůležitý,“ nadhodil jsem. „Jen pro ty komáry.“

Rozchechtal se až příliš spokojen ě p řekvapiv ě vysokým hlasem na několik vte řin, vpravd ě nekone čných, podle mého spoutaného názoru, a pak, když už jsem se chystal mu říct n ěco hodn ě peprného, konečně vylovil z kapsy obrovský kapesní n ůž a otev řel ho. „Hned zase budete plácat mouchy,“ prohlásil a kývnul na m ě čepelí, a ť se oto čím.

S úlevou jsem mu vyhov ěl a on bleskov ě p řiložil ost ří na pásku poutající mi zápěstí. Nůž byl zjevn ě velice ostrý; neucítil jsem žádné zatahání a páska povolila. Zvedl jsem ruce a strhl si zbytky pásky z paží. S nimi sice i v ětšinu chloupk ů na záp ěstích, ale jelikož jsem hned prvním plesknutím na krk rozplácl nejméně šest komár ů, p řišlo mi to jako dobrý obchod.

„Srde čně vám d ěkuji,“ pronesl jsem.

„Rádo se stalo,“ ujistil m ě tím m ěkkým vysokým hlasem. „Nikdo by nem ěl mít takhle spoutané ruce.“ Zasmál se vlastnímu vtipu a já s myšlenkou, že mu za jeho laskavost p řece jen n ěco dlužím, jsem mu věnoval malý vzorek svého nejlepšího falešného úsm ěvu.

„Ano, upjat ě svázané,“ navrhl jsem další bonmot. „To je dobré.“ Mohl jsem se víc vynasnažit, ale byl jsem mu vd ěč ný a tak jako tak mě hlava stále p říliš t řeštila, než abych p řišel s něč ím opravdu
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převratným.

Stejn ě na tom nezáleželo, protože mi Weems už nev ěnoval pozornost, stál úplně tiše s pozvednutou hlavou a p řiv řenýma o čima, jako by slyšel, jak n ěco z velké dálky volá jeho jméno.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

Chvíli nic ne říkal. Pak jen pot řásl hlavou. „Kou ř,“ prohlásil. „Někdo támhle rozdělal ohe ň bez povolení.“ Cukl bradou doprost řed bažin. „V tuhle ro ční dobu to nev ěstí nic dobrého.“

Necítil jsem nic krom ě tradi čního bahnitého aromatu Everglades, navíc pot a slabou stopu st řelného prachu, který se ješt ě vznášel ve vzduchu, ale rozhodn ě jsem se nehodlal p řít se svým zachráncem. Krom ě toho bych se p řel jen s jeho zády, protože se už odvrátil a zamí řil k okraji paseky. Sledoval jsem, jak odchází, mnul jsem si zápěstí a vykonával strašnou pomstu na komárech.

Kolem kamionu už toho moc k vid ění nebylo. Uniformovaní policisté odváděli spoutané kanibaly a vlekli je dost drsn ě; pokud jde o mě, tak čím drsn ěji, tím lépe. Hoši ze zásahovky se shlukli kolem jednoho ze svých, nejspíš toho, který Kukarovovi us t řelil obli čej; tvářil se nap ůl rozja řen ě p řílivem adrenalinu a nap ůl šokovan ě a kolegové střelci kolem n ěj utvo řili ochranný kruh.

No nic, vzrušení opadlo a nastal čas pro Dexterovu deportaci. Jenže pochopiteln ě jsem nem ěl žádný odvoz a spoléhat na dobro činnost cizích lidí je vždy nejisté. Ovšem spoléhat na dobro činnost vlastní rodiny bývá často mnohem pochybn ější, p řišlo mi to však jako nejlepší sázka, a tak jsem se šel poohlédnout po Debo ře.

Sestra sed ěla na předním sedadle svého auta a pokoušela se být k Samant ě Aldovarové citlivá, ochranitelská a chápavá. Ale n ebylo to pro ni p řirozené a těžko by to zvládla, i kdyby jí Samanta šla na ruku.

Což pochopiteln ě ned ělala, a když jsem vklouzl na zadní sedadlo, ob ě dv ě rychle sp ěly do slepé uličky.

„Nebudu v po řádku,“ namítala Samanta. „Pro č mi to po řád opakujete, jako bych byla retardovaná?“

„Prožila jsi velký šok, Samanto,“ deklamovala Debor a, a i když ur čit ě cht ěla, aby to p ůsobilo uklid ňujícím dojmem, tém ěř jsem kolem jejích slov slyšel uvozovky, jako kdyby je četla z Příru čky pro
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zachráněná rukojmí. „Ale už to skon čilo.“

„Ale já sakra nechci , aby to skon čilo,“ odsekla Samanta. Když jsem zaklapl dve ře, ohlédla se po mn ě. „Zákeřnej parchante!“ vybafla na mě.

„Já nic neud ělal,“ namítl jsem.

„Přivedl jste je sem,“ obvinila m ě. „Celý to byla past.“

Zavrt ěl jsem hlavou. „Ne,“ řekl jsem. „Nemám tušení, jak nás našli.“

„No jasssn ě,“ zasy čela.

„Vážn ě,“ já na to a oto čil jsem se k Deb. „Jak jste nás našli?“

Debora pokr čila rameny. „Přijel Chutsky a hlídal se mnou. Když se objevil kamion s kobercema, dal na něj št ěnici.“ Dávalo to smysl: její p řítel Chutsky, agent tajné služby nap ůl v důchodu, má k tomu ur čit ě pot řebné vybavení. „Takže když vás naložili a vyrazili pry č, sledovali jsme vás. No, a když jste dojeli sem do bažin, zavolala jsem zásahovku. Doufala jsem, že dostaneme i Bobbyho Acostu, ale nemohli jsme už čekat.“ Podívala se zp ět na Samantu. „Tvoje záchrana m ěla úpln ě nejvyšší prioritu, Samanto.“

„Ale já sakra nechtěla být zachrán ěná,“ zakvílela Samanta. „Kdy to už kone čně pochopíte?“ Debora otev řela pusu, ale Samanta ji nepustila ke slovu. „A jestli ješt ě jednou řeknete, že budu zase v po řádku, přísahám bohu, že za čnu je čet.“

Abych byl up římný, i mn ě by se ulevilo, kdyby za čala je čet, protože jsem byl z jejích v ěč ných stížností tak unavený, že jsem málem začal je čet sám, a viděl jsem, že sestra je na tom stejn ě. Jenže Debora se stále opájela bludem, že zachránila nebohou ob ěť p řed hrozným zážitkem; p řestože jsem vid ěl, jak jí klouby na rukou zb ělaly úsilím a jak se držela, aby se nevrhla na Samantu a nezakroutila jí krkem; nakonec se přece jen ovládla.

„Samanto,“ řekla velice citliv ě. „Je úpln ě normální, že se zrovna te ď cítíš trochu zmatená a nevyznáš se ve svých pocite ch.“

„Ale já vůbec nejsem zmatená,“ utrhla se na ni Samanta. „Jsem naštvaná a přála bych si, abyste m ě nenašli. To je taky úpln ě normální?“

„Ano,“ ujistila ji Debora, i když jsem si všiml, že se jí do tvá ře za číná vkrádat pochybnost. „V situacích s rukojmími začnou ob ěti
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často cítit citovou vazbu ke svým v ěznitel ům.“

„To zní, jako byste si to n ěkde p řečetla,“ prohlásila Samanta a musel jsem obdivovat její intuici, i když z tónu, k terým to řekla, mi stále trnuly zuby.

„Chci tvým rodi čů m doporu čit, aby t ě vzali za n ějakým odborníkem –“ spustila Debora.

„No jasn ě, za cvoka řem,“ vpadla Samanta. „To te ď ur čit ě pot řebuju.“

„Pom ůže ti, když si s n ěkým promluvíš o všem, co se ti stalo,“ ohradila se Debora.

„Jo, už se nem ůžu do čkat, až budu vypráv ět o všem , co se mi stalo,“ zd ůraznila Samanta, oto čila se a významn ě se na m ě podívala. „Chci mluvit o všem , protože n ěco z toho se stalo naprosto proti mojí vůli a každého to ur čit ě bude hodn ě zajímat.“

Byl to pro m ě krutý a velice nep říjemný šok, ani ne to, co řekla, ale skute čnost, že to řekla právě mn ě. Nemohl jsem se mýlit v tom, co tím myslí; ale skute čně by všem řekla o našem malém, extází inspirovaném románku, a tvrdila by, že se to stalo proti její v ůli? Nenapadlo m ě, že by to mohla ud ělat, koneckonc ů šlo o intimní záležitost a v důsledku se ani nejednalo o mou v ůli. Já jí do lahve s vodou drogy nedal a ur čit ě jsem se tím nehodlal chlubit.

Ale ten hrozný pocit se mi za čal v žaludku stále víc ší řit, když mi pomalu docházely následky její hrozby. Pokud bude tvrdit, že se to stalo proti její v ůli, technicky vzato pro to existuje slovo „znásiln ění“, tak i když se jedná o disciplínu hodn ě vzdálenou mým běžným oblastem zájmu, v ěděl jsem jist ě, že by mi to zákon po řádně spo čítal, možná skoro tak tvrd ě jako činy, které jsem skutečně spáchal. Jestli se to rozkřikne, v ěděl jsem, že už žádná z mých chytrých a nádherných výmluv nebude nic platná. A nebudu moci nikomu vy čítat, že mi neuv ěř í; starší muž, který má zem řít, zav řený s mladou dívkou, nikdo se to už nedozví, takový obrá zek hovo ří přece sám za sebe. Naprosto přesv ědčivé, a naprosto neodpustitelné, i když jsem si myslel, že ur čit ě zem řu. Ješt ě nikdy jsem neslyšel obhajobu p ři znásilnění založenou na poleh čujících okolnostech a byl jsem si jistý, že by nefungovala.

A je jedno, co řeknu, i kdyby Dexterova výmluvnost p řekra čovala
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možnosti lidské řeči a dohnala mramorovou sochu Spravedlnosti k slzám, přinejlepším p ůjde o srovnání on tvrdí/ona tvrdí a já budu chlap, který zneužil situaci a potažmo bezmocné mla dé rukojmí, a dob ře vím, co si o mn ě všichni pomyslí. Koneckonc ů i já vždy nahlas odsuzoval starší ženaté muže, když se vzdali práce a odešli od rodiny

kv ůli sexu s mladšími ženami, a te

ď jsem ud ělal p řesn ě to samé. I

kdybych n ěkoho p řesv ědčil, že mě k tomu dohnaly drogy a vážn ě za nic nemohu, budu vy řízený. Sexuální hrátky pod vlivem drog s dospívající, to zní spíše jako palcový titulek bulv árního plátku než

jako obhajoba.

A ani nejlepší právník, co kdy žil na sv ětě, m ě nezachrání p řed Ritou. Na chování lidí jsem ještě mnohému nerozum ěl, ale vid ěl

jsem už dost dramatických výstup

ů, abych si to dokázal představit.

Rita možná neuv ěř í, že bych mohl n ěkoho znásilnit, ale o to nejde. Bylo by jí jedno, kdybych m ěl svázané ruce i nohy, byl zdrogovaný a pak p řinucený pistolí u hlavy k sexu. Hned jak by to zjis tila, rozvedla by se se mnou a vychovala by Lily Anne beze mne. Z ůstanu sám jako k ůl v plot ě, v zim ě a bez vep řové pečené, bez Codyho a Astor a bez Lily Anne, aby mi projas ňovali dny; defenestrovaný ta ťka

Dexter.

Žádná rodina, žádná práce, nic. A nejspíš by mě p řipravila i o porcovací nože. Hrozné, d ěsiv ě, nemyslitelné; p řišel bych o všechno,

na čem mi záleží, celý sv ůj život m

ůžu vyhodit do popelnice, a

všechno jen proto, že jsem se nechal nadrogovat? To hle v ůbec není fér. N ěco z toho se mi muselo odrazit i v obli čeji, protože se Samanta na mě dál dívala a za čala dokonce p řikyvovat.

„Přesn ě tak,“ dodala. „Pop řemýšlejte o tom.“

Podíval jsem se jí do očí a pop řemýšlel. A napadlo m

mohl pro jednou zbavit n ěkoho za to, co ješt ě neud ělal, takové

preventivní opat ření.

„No dob ře,“ řekla. „Tohle m

ě, že bych se

„Skv ělý,“ odsekla. „Už se nem

Ale našt ěstí pro Samantu, než jsem stihl sáhnout po kotou či izolepy, rozhodla se Debora pokra čovat v roli soucitné zachránkyně.

ůže po čkat. Te ď t ě hlavn ě musíme odvézt dom ů k rodi čů m.“ A položila ruku Samant ě na rameno.

Samanta ji p řirozen ě hned set řásla jako nějaký obtížný hmyz.

ůžu do čkat.“
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„Zapni si pás,“ poru čila jí Debora a pak, jako by si teprve dodate čně vzpomn ěla, oto čila se i ke mn ě a dodala: „Myslím, že můžeš jet se mnou.“

Skoro jsem jí odpov ěděl Ne, ned ělej si starosti, z ůstanu tady a nakrmím komáry, ale v poslední vte řin ě jsem si vzpomn ěl, že Debora nemá buňky pro ironii, a tak jsem jen p řikývl a také si zapnul pás.

Debora zavolala na dispe čink a ohlásila: „Máme to Aldovarovic děvče. Vezu ji k nim dom ů,“ a Samanta zamumlala: „Š ťastný shledání.“ Debora po ní jen střelila pohledem s výrazem připomínajícím spíš obli čejovou k řeč, ale z řejm ě se m ělo jednat o uklid ňující úsm ěv, a pak nastartovala a m ě čekala asi p ůlhodinka na zadním sedadle, kdy jsem si p ředstavoval, jak se mi život rozpadá na milion dekorativních st řípk ů. Byl to opravdu depresivní obrázek, Dexter denunciovaný, bez hlasovacího práva, vyhozený na smetišt ě, vysvle čený ze svého pe čliv ě utkaného maskovacího kostýmu a bez pohodlných berli ček, nahý a nemilovaný v chladném a pustém sv ětě… a nenapadalo m ě, jak jsem se tomu mohl vyhnout. M ěl jsem si kleknout a prosit Samantu, aby z ůstala dál v zajetí, když jsem se pokoušel utéct, a ona by te ď byla neutrální? Protože te ď na m ě je naštvaná a nejspíš jí nedokážu zabránit, aby mluvila, jedin ě snad okamžitou vivisekcí. Nemohu ji už ani vrátit kaniba l ům; Kukarov je mrtvý a zbytek skupiny bu ď pochytaný, nebo na út ěku, nez ůstal nikdo, aby ji sn ědl. Obraz byl velice jasný a ponurý: Samantin tajný sen ztroskotal, a tak m ě obviní a strašliv ě se mi pomstí, a já jsem vůč i tomu naprosto bezmocný.

Nikdy jsem si neliboval v ironii, ale nyní jsem si nemohl pomoci: Po všem, co jsem tak ochotn ě a spokojen ě vykonal, m ě má te ď vy řídit roz čarovaná holka a láhev vody? Bylo to tak absurdní, že by to mohl ocenit snad jedin ě Francouz.

A Samanta, aby posílila mé obavy a své rozhodnutí, se každých pár kilometrů dlouhé a depresivní cesty zp ět po dálnici 41 přes LeJeune a pak do Grove k domu Aldovarových oto čila a významn ě se na mě podívala. A jen abych nezapomn ěl, že i ten nejhorší kanadský žertík má svou pointu, tak když jsme zahýb ali do Samantiny ulice a blížili se k jejímu domu, Debora zamumlala „Kurva“; p ředklonil jsem se a podíval p řes p řední sklo ven –
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vypadalo to jako karneval.

„Ten zatracenej svi ňák,“ vybuchla a praštila dlaní do volantu.

„Kdo?“ zeptal jsem se a p řiznávám, že jsem zatoužil uvidět i někoho jiného, kdo dokáže sestru tak naštvat.

„Kapitán Matthews,“ zavr čela. „Když jsem mu zavolala, sezval sem všechny zatracený reportéry, aby mohl objímat Samantu a nastrkovat sv ůj prokletej ksicht p řed objektivy.“

A měla pravdu, jak zajela p řed Aldovarovic d ům a zastavila, zjevil se jako kouzlem u okénka spolujezdce kapitán Matthews a za čal pomáhat stále naštvanější Samant ě vystoupit z auta; rozblikaly se blesky fotoaparátů, a dokonce i tlupa naprosto otrlých reportér ů za čala dojat ě vzdychat „Ááách!“. Kapitán rozprost řel ochranné k řídlo kolem jejích ramen a pak velitelsky pokynul, a ť se dav rozestoupí a nechá je projít, skute čně velký okamžik v d ějinách ironie, protože je sem Matthews všechny pozval, jen aby byli sv ědky této chvíle, nyní se tvářil, že chce, aby zmizeli a nechali ho být, zatímco uklid ňuje Samantu. Obdivoval jsem to divadlo zhruba p ůl minuty, p řičemž jsem si na starosti o svou budoucnost vzpomn ěl jen asi t řikrát.

Zdálo se, že na Deboru to neud ělalo takový dojem jako na m ě. S divokým úšklebkem se vydala za Matthewsem a dávala všem reportérům jasn ě najevo, že pokud bude n ěkdo tak pošetilý a vstoupí jí do cesty, zachová se, jako by ji obvinil z mučení zat čených. Já tu šťastnou skupinku následoval davem, dokud Matthews nedošel ke dve řím, kde už čekali pan a paní Aldovarovi, aby zahrnuli vzpírající se dceru objetími, polibky a slzami. Byla to mimo řádně dojemná scéna a kapitán Matthews ji sehrál dokonale, jako by ji m ěsíce nacvi čoval. Stál vedle rodinné skupinky a zářiv ě na n ě shlížel, jak rodi če pof ňukávali a Samanta se škaredila, až nakonec, když cítil, že reportéři už nedokáží dál udržovat pozornost, p ředstoupil dop ředu a zvedl ruku.

Těsn ě p ředtím, než promluvil k davu, se naklonil k Debo ře a prohodil: „Nebojte se, Morganová; tentokrát nemusíte pronést ani slovo.“

„Ano, pane,“ procedila skrze za ťaté zuby.

„Jen se tva řte hrd ě a sou časn ě skromn ě,“ dodal, poplácal ji po rameni a usmál se, zatímco fotoaparáty cvakaly. Debora mu ukázala

238

zuby a on se oto čil zp ět k davu.

„Slíbil jsem vám, že ji najdeme,“ pronesl ke shromážd ění, „a našli jsme ji!“ Oto čil se a pohlédl na trio Aldovarových, takže ho fotoreportéři op ět mohli zachytit, jak nad nimi ochranitelsky bdí. Pak se oto čil zp ět a pronesl krátkou oslavnou řeč na sebe sama. Ovšemže v ní nebylo ani slovo o Dexterov ě d ěsivé ob ěti, a dokonce ani o Debo řin ě p řičinlivosti, ale to bych od něj nejspíš čekal p říliš. Ješt ě chvíli to pokra čovalo dost p ředvídateln ě, ale nakonec Aldovarovi zašli do domu, reportéry již unavila kapitánova muž n ě vystr čená brada a Debora m ě popadla za paži, prokormidlovala davem k autu a odvezla m ě dom ů.
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Kapitola 32


Debora jela po dálnici Dixie a beze slova zahnula na jih k mému domu, ale po pár minutách se přestala tvářit vztekle a také do rukou křečovit ě za ťatých do volantu se pozvolna vrátila krev. „Vem to čert,“ prohlásila nakonec, „nejd ůležit ější je, že jsme zachránili Samantu.“

Ocenil jsem sest řinu jasnoz řivost p ři ur čení „d ůležitosti“, ale i tak jsem cítil, že bych m ěl poukázat na to, že je na omylu, protože mezi důležitosti neza členila m ě. „Samanta necht ěla být zachrán ěná,“ vysv ětlil jsem. „Chce být sn ědená.“

Debora zavrt ěla hlavou. „To nechce nikdo,“ pou čila m ě. „Řekla to, protože je nejspíš trochu zblblá a za čala se ztotož ňovat s těma grázlama, co ji unesli. Ale že by sama chtěla? Sn ědená? No tak, Dexi.“

Mohl jsem jí říct, že jsem o tom pevn ě p řesv ědčený a že ona by byla také, kdyby si se Samantou na pět minut promluvila. Jenže jak si jednou Debora vytvo ří na něco názor, bylo by zapotřebí písemného rozkazu od policejního náčelníka, aby ho zm ěnila, a nikdo takový se poblíž nevyskytoval.

„A krom ě toho,“ dodala, „je te ď zase u své rodiny, oni už jí seženou psychiatra, aby jí pomohl. Mnohem d ůležit ější je celé to nějak uzav řít, dopadnout Bobbyho Acostu a zbytek skupiny.“

„Sabatu,“ up řesnil jsem, možná trochu pedanticky. „Samanta povídala, že si říkají sabat.“

Debora se zamra čila. „Myslela jsem, že sabat mají čarod ějnice,“ namítla.

„Kanibalové zjevn ě taky,“ podotkl jsem.

„Stejn ě si myslím, že nem ůžeš říkat skupin ě muž ů sabat,“ opá čila umín ěně. „Podle m ě musí jít o čarod ějnice. O ženy.“

Přišlo mi to jako prkotina, zvláš ť po všem, čím jsem právě prošel, a byl jsem p říliš unavený, než abych se dál hádal. Naštěstí čas strávený se Samantou m ěl i své pozitivum, takže jsem vytáhl z rukávu dokonale výstižnou repliku. „Stejn ě je to jedno,“ pronesl jsem. Deboru odpov ěď z řejm ě uspokojila a po pár dalších
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bezvýznamných poznámkách jsme dorazili do mé ulice. Debora m ě vysadila p řed dve řmi a odjela; z radosti, že jsem doma, jsem vše ostatní pustil z hlavy.

Domov na mě čekal a z nějakého d ůvodu mi to p řišlo p řekvapivé a dojemné. Debora zavolala Ritě, že se opozdím, a ť si ned ělá starosti, že je všechno v po řádku, což jen vypovídalo o její otrlé a přehnané sebed ůvěř e. Rita se dívala na zpravodajství, ve kterém dopadení bandy zaujalo místo hlavní zprávy večera, a kdo by také odolal? Kanibalové, unesená dívka, střelba v bažinách, dokonalý sólokapr. Ozvali se dokonce už i z nejmenované nejv ětší kabelové stanice a snažili se na náš p říb ěh získat vysílací práva.

Rita navzdory Debo řinu ujišt ění n ějak vycítila, že jsem se ocitl přímo v centru d ění a navíc ve smrtelném nebezpe čí, a zareagovala jako skute čná mistryně. Čekala m ě ve dve řích ve stavu rozt řesenosti, který jsem u ní neznal. „Ach, Dextere,“ zaf ňukala a málem m ě udusila objetím a polibky. „Byli jsme tak, ukazova li to ve zprávách a vid ěla jsem t ě tam, ale i když pak zavolala Debora,“ vychrlila a za čala m ě znovu líbat. „D ěti se dívaly na televizi a Cody najednou řekl: ‚To je Dexter,‘ a já se podívala, dávali to jako hlavní zprávu,“ pokra čovala a myslím, že m ě tím cht ěla ujistit, že jsem se nedostal jako ne čekaný host t řeba do SpongeBoba v kalhotách. „Ach, bože,“ navázala, odmlčela se a celá rozklepala a pak m ě zase objala a zabo řila mi obli čej do ramene. „Nem ěl bys d ělat takové v ěci,“ prohlásila a něco na tom bylo. „Tvoje práce je v laborato ři a, nemáš ani pistoli a to je, jak mohli, ale tvoje sestra říkala a v televizi taky povídali, že to byli kanibalové a zajali t ě a že jsi kone čně našel tu dívku, vím, že je to d ůležité, ale, ach, bože, kanibalové, ani nechci pomyslet, jak, a oni chytili tebe , vždy ť t ě mohli –“

Kone čně zmlkla, nejspíš nedostatkem kyslíku, a p říští minutu se soust ředila na pof ňukávání do mé košile.

Využil jsem p řestávky, abych se s uspokojením rozhlédl po svém skromném království. Cody a Astor seděli na pohovce, pozorovali nás se shodným výrazem znechucení nad t ěmi emo čními výlevy a hned vedle nich tr ůnil m ůj bratr Brian a všem ukazoval široký d ěsivý úsm ěv. Lily Anne ležela v košíku vedle pohovky a mávala na m ě prstíky jako v řelé a srdečné p řivítání. Dokonalý rodinný výjev, jen
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ho zarámovat: Hrdina se vrací do svého Domova. A přestože jsem nebyl zrovna š ťastný, že tu vidím i Briana, nenapadalo m ě, pro č by tu vlastn ě nem ěl být. Krom ě toho veškerá dobrá v ůle je nakažlivá, dokonce i ta falešná mého bratra, a vzduch byl prosycen báječnou vůní, ze které se sbíhaly sliny, poznal jsem, že jde o jeden z velkých zázraků moderního sv ěta: o Ritinu vep řovou pe čeni.

Dorotka z Čarod ěje ze zem ě Oz m ěla pravdu. Domovu se nic nevyrovná.

Bylo by strašn ě hrubé říct Rit ě, že už f ňukala dost dlouho, ale zažil jsem toho až p říliš v četn ě hladov ění a v ůně napl ňující d ům mi bou řila vnit řnosti, vedle toho p ředstavovalo omámení extází jen slabý odvar. Ritino vep řové patřilo mezi um ělecká veledíla, že by i mramorová socha seskočila z podstavce a za čala sténat Mňam ! Takže když jsem se vymanil z jejího sev ření a osušil si rameno, kv ětnat ě jsem jí pod ěkoval a zamí řil rovnou ke stolu jen s krátkou zastávkou u Lily Anne, abych jí spo čítal prstí čky a ujistil se, že jsou všechny na svém místě.

A tak jsme si sedli ke stolu a vypadali jako dokonalý obraz rodiny a m ě napadlo, jak zrádné takové obrazy mohou být. V čele stolu sedí pochopiteln ě ta ťka Dexter, vraždící monstrum pokoušející se stát člov ěkem. Po jeho levici bratr Brian, ješt ě horší netvor, stále bez zábran a vý čitek, naproti n ěmu dvě rozkošná, nevinn ě vyhlížející dítka, která ze všeho nejvíc touží být jako jejich zr ůdný strý ček. A všichni mají naprosto falešné výrazy nejryzejšího a nejoby čejn ějšího lidství. Byl by to nádherný námět pro malí ře Normana Rockwella, zejména kdyby dostal záchvat cynismu.

Ve čeře prob ěhla jako vždy navýsost uspokojiv ě, ticho p řerušovalo většinou jen pomlaskávání a slastné steny a také kňourání Lily Anne dožadující se také krmení, nejspíš pod vlivem v ůně vep řového a cinkání příbor ů. Rita tu a tam podotkla n ěco nesouvislého a obskakovala nás, dokud jsme natahovali prázdné talíře pro nášup, což jsme všichni ud ělali n ěkolikrát, tedy krom ě Lily Anne. A jak se jídlo schylovalo ke konci a znovu jsme dokázali, že „zbytky vep řové pe čen ě“ je v našem dom ě jen oxymóron, byl jsem š ťastný, že jsem se vrátil do svého hnízdečka celý.

Pocit p řekrmené blaženosti pokra čoval i po ve čeři, když Cody s
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Astor odb ěhli k Nintendu a pustili se do hry spo čívající v zabíjení ohyzdn ě vyhlížejících monster a sedl jsem si s Lily Anne n a pohovku, aby si od říhla, zatímco Rita uklízela. Brian se posadil vedle mě a sledovali jsme chvíli nep řítomn ě d ěti, než Brian kone čně přerušil ml čení.

„No,“ řekl. „Tak jsi p řežil setkání se sabatem.“

„Očividn ě,“ přitakal jsem.

Přikývl, a když Cody zmasakroval obzvlášt ě odpornou stv ůru, zavolal na něj: „Dobrá rána, Cody!“ Po chvíli se znovu otočil ke mn ě a řekl: „A chytili i čarod ějnici, která tomu šéfovala?“

„George Kukarova,“ doplnil jsem. „Byl zast řelený p římo na míst ě.“

„Toho, co vedl ten klub, Tesák?“ zeptal se překvapen ě.

„Přesn ě toho,“ řekl jsem. „A musím p řiznat, že to byl moc dobrý výst řel a p řišel práv ě v čas.“

Brian asi minutu ml čel a pak prohlásil: „Vždycky jsem si myslel, že hlavou sabatu musí být žena.“

Bylo to ten ve čer už podruhé, co jsem slyšel tuhle námitku, a už mě to za čínalo unavovat. „Jenže to vážn ě není m ůj problém,“ odsekl jsem. „Debora a její zásahovka dostanou i zbytek.“

„Ne, jestli si myslí, že byl Kukarov jejich v ůdcem,“ namítl.

Lily Anne náhle předvedla malé, ale š ťavnaté říhnutí a já ucítil, jak mi n ěco pomalu prosakuje ru čníkem do košile, tak jsem jí podložil hlavi čku a za čal ji kolébat, aby usnula. „Briane,“ prohlásil jsem. „Strávil jsem s těma lidma hodn ě špatný den a jsem úpln ě vy řízený. A je mi jedno, jestli je skute čný v ůdce sabatu muž nebo žena anebo dvouhlavý ješt ěrák z planety Nardon. Je to Debořin problém, já s tím skončil, a pro č ti to d ělá starosti?“

„No, ned ělá,“ řekl. „Ale jsi m ůj mladší bráška. P řirozen ě se o to zajímám.“

Mohl jsem ješt ě n ěco dodat, t řeba i opravdu vtipného, jenže Astor přehlušila každou možnou odpov ěď zoufalým zakvílením „Nééééé!“ a oba jsme se oto čili a podívali na obrazovku právě v čas, abychom zahlédli malou zlatovlasou postavičku p ředstavující její virtuální Já, jak ji žere n ějaký netvor. Cody vyhrkl tiše a vít ězn ě „Ha“ a zvedl sv ůj ovlada č; hra pokra čovala a já pustil z hlavy čarod ějnice, sabaty
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a bratr ův zájem o ně.

Ve čer poklidn ě sp ěl k závěru. P řistihl jsem se, jak na plnou pusu hlasit ě zívám, a i když jsem se cítil trochu zahanben ě, nedokázal jsem přestat. Pochopiteln ě hrozná zkušenost, kterou jsem prošel, si vybrala svou da ň na mém t ěžce zkoušeném t ěle a ur čit ě i ta vep řová pe čené byla pln ěná tryptofanem nebo něč ím podobným. Možná to bylo tou kombinací, ale tak jako tak brzy všem dojde, že je ta ťka Dex v provazech a na nejlepší cest ě p řipojit se k Lily Anne v říši sn ů.

A právě když jsem se cht ěl omluvit a odejít z vybrané společnosti, n ěkolik z nich by si toho ani nevšimlo, soud ě podle jejich zaujetí videohrou, když se z Brianova mobilu za čaly linout tóny Jízdy valkýr . Vytáhl ho z pouzdra, mrkl na displej, zamračil se a hned vstal a oznámil: „A sakra. Bohužel musím hned odjet, i když je mi s váma tak dob ře, jak jen m ůže být.“

„Může být,“ zamumlala Astor sledující, jak Codymu nabíha jí na obrazovce body, „ale ješt ě není.“

Brian jí ušt ědřil široký falešný úsm ěv. „Volají m ě, Astor,“ řekl. „Jsme rodina, ale,“ pokra čoval a usmál se ještě víc, „povinnost volá a já musím do práce.“

„Ale je noc ,“ ozval se Cody s očima up řenýma na televizi.

„Ano, to je,“ p řikývl Brian. „Jenže n ěkdy musím pracovat i v noci.“ A š ťastn ě se na m ě podíval, skoro jako by cht ěl spiklenecky mrknout, takže zv ědavost rázem zahnala mou únavu.

„Co vlastn ě d ěláš?“ zeptal jsem se.

„Ve službách,“ odpov ěděl. „A te ď už vážn ě musím jít.“ Poplácal mě po rameni, po tom, které neokupovala Lily Anne, a dodal: „Po všem, čím jsi prošel, se ur čit ě pot řebuješ po řádně vyspat.“

Znovu jsem zívl, takže bylo bezp ředm ětné popírat, že opravdu pot řebuji odpo činek. „Myslím, že máš pravdu,“ řekl jsem a vstal. „Vyprovodím t ě.“

„Není t řeba,“ ohradil se Brian a zamí řil do kuchyn ě. „Rito? Ješt ě jednou d ěkuji za další báječnou ve čeři a nádherný ve čer.“

„Ach,“ vydechla Rita, vyb ěhla z kuchyn ě a utírala si ruce ut ěrkou. „Ale ješt ě je brzy a, nechceš kávu? Anebo –“

„Běda,“ zasténal Brian, „ale musím neprodlen ě odjet.“

„Co to znamená?“ zeptala se Astor. „To ‚neprodlen ě‘?“
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Brian na ni mrkl. „To znamená jako namydlený blesk,“ vysv ětlil a oto čil se zp ět k Rit ě a neohraban ě ji objal. „V řelé díky, drahá dámo,

a dobrou noc.“

„Je mi hrozn ě líto, že, chci říct, že na práci je už dost pozd ě, a ty, co si najít n ějakou jinou? Protože tohle vážn ě není –“

„Já vím,“ ujistil ji Brian. „Ale tahle práce zrovna dokonale odpovídá mým schopnostem.“ Podíval se na mě a já ucítil, jak se mi v břiše za číná vzmáhat chladná nevolnost. Znal jsem jen jedinou jeho schopnost, a pokud vím, nikdo mu za ni neplatí. „A navíc,“ pokra čoval k Rit ě, „má i své další výhody a nesmím to už dál odkládat. Takže spokojené sbohem vám všem,“ dodal ješt ě, zvedl ruku, nejspíš jako š ťastné sbohem, a zamířil ke dve řím.

„Briane,“ spustil jsem k jeho zád ům, ale hned jsem musel p řestat, protože mi celé tělo zasáhl další záchvat zívání a div mi nevykloubil

čelist.

Brian se oto čil a zvedl obo čí. „Dextere?“ opá čil.

Zkoušel jsem vzpomenout si, co jsem mu hodlal říct, ale další zívnutí mi vyhnalo všechny myšlenky z hlavy. „Vlast

zabru čel jsem. „Dobrou noc.“

n ě nic,“

ěv.

Ješt ě jednou se mu po tvá ři rozlil ten strašný falešný úsm „Dobrou noc, brat říčku,“ řekl. „Po řádně se vyspi.“ Otev řel dve ře a

zmizel ve tm ě.

„Ach, Dextere, ty m úpln ě, ukaž, dej mi d

ří do rodiny.“

„No,“ povzdychla si Rita. „Brian už opravdu pat

Přikývl jsem a p řitom se zakymácel, jako by pouhý pohyb hlavou mohl narušit rovnováhu a poslat m ě obli čejem nap řed na podlahu. „Ano, to pat ří,“ souhlasil jsem a doprovodil to, jak jinak, zívn utím.

ůj chudáčku, b ěž hned do postele; musíš být

ěť átko,“ vychrlila Rita. Odhodila utěrku do kuchyn ě a pospíšila si ulapit Lily Anne. V mém stavu vysíl enosti mi snad už ani nep řišlo divné, že se dokáže pohybovat tak rychle. Takže v podstat ě okamžit ě m ěla Lily Anne uloženou v košíku a tla čila m ě chodbou do ložnice. „Tak,“ zavelela, „te

sprchu a zalezeš do postele; myslím, že by ses m

dopoledne. P řece po tob ě nem ůžou chtít, po tom všem,

prošel.“

ď si dáš hezky horkou

ěl prospat až do

čím jsi

Byl jsem p říliš utahaný, než abych se snažil reagovat. Poda
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řilo se

mi n ějak dostat do sprchy, než kone čně padnu na lože, ale i když jsem všude na sob ě cítil nahromad ěný sliz a špínu toho hrozného dne, bylo obtížné z ůstat vzh ůru pod proudem horké vody dost dlouho, abych všechno smyl, výsledkem byl pak pocit tém ěř nadp řirozeného blaha, se kterým jsem se kone čně zhroutil do pe řin, zav řel o či a p řikryl se až po bradu…

A přirozen ě, když jsem se už ocitl v posteli, náhle jsem nemohl usnout. Ležel jsem tam se zav řenýma o čima a cítil, jak se hluboký spánek převaluje kolem polštáře, ale ke mn ě nep řichází. Poslouchal jsem Codyho a Astor, jak si dál hrají s Nintendem, nyní pod Ritinými výhr ůžkami o něco tišeji, protože se, jak jim řekla, snažím spát, a já se vskutku snažil, opravdu up římn ě, ale bez úsp ěchu.

Mozkem mi jako p ři zpomalené p řehlídce pomalu procházely myšlenky. Myslel jsem na ty čty ři hned za zdí, na svou rodinku. Stále to vypadalo mírn ě absurdn ě. Ta ťka Dex, ochránce a živitel, rodinný týpek. A ješt ě absurdn ější bylo, že se mi to líbilo.

Myslel jsem na bratra. Stále nevím, o co mu jde, prč o se nás tak drží. Bylo by opravdu možné, že se chce jen p řiživit na teple rodinného krbu? Tomu se dalo jen těžko uv ěř it, jenže stejn ě t ěžké bylo uv ěř it tomu, jak m ě zm ěnila Lily Anne, a podívejte na mě, zavrhl jsem všechna temná potěšení čka a libuji si v náručí skute čné rodiny. Možná Brian touží po tomtéž, po prostém lidském vztahu. Třeba se chce také zm ěnit.

To už bych rovnou mohl t řikrát tlesknout a povolat zpět k životu vílu Zvonilku. Bylo to stejn ě pravd ěpodobné; Brian celý život kráčí po Temné stezce a nem ůže se zm ěnit, ne tak zásadně. Musí mít nějaký jiný d ůvod, pro č se dere do mého hnízda, a d řív nebo pozd ěji to vyjde najevo. Myslím, že mé rodin ě neublíží, ale budu ho sledovat, dokud se nep řesv ědčím, co má za lubem.

A pochopiteln ě jsem myslel na Samantu a její výhr ůžku, že všechno řekne. Šlo jen o planou hrozbu pod vlivem obrovského zklamání, že zůstala živá, zdravá a nesnědená? Anebo hodlá skutečně mluvit a všem vyprávět pomstychtivou verzi toho, co se stalo? Ve chvíli, kdy vysloví to hrozné slovo „znásilnění“, se všechno navždy zm ění, a ne k lepšímu. Bude zde Dexter s dokumentací, rozdrcený na kaši koly bezprávního systému. Bylo to nezm ěř iteln ě hrozné a
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naprosto nespravedlivé. Nikdo, kdo m ě zná, by m ě p řece nemohl pokládat za vilného a sexem posedlého zvrhlíka. Vždy jsem byl zvrhlík naprosto jiného druhu. Ale lidé věř í nejr ůzn ějším klišé, i když nejsou pravdivá, a mezi jedno z nejúpornějších pat ří právě starší muž plus dospívající dívka. Opravdu to nebyl a má chyba, ale kdo by m ě vyslechl bez posm ěšného úšklebku a ironického uchechtnutí? Drogy jsem si nevzal dobrovoln ě, skute čně m ě chce ztrestat za situaci, kdy jsem byl skute čná oběť já? T ěžko říct, ale usoudil jsem, že je to možné. A to by zni čilo každý kousek mého tak opatrn ě a pe čliv ě vybudovaného života.

Co však mohu ud ělat? Nedokázal jsem zaplašit myšlenku, že kdybych ji zabil, všechno by se vy řešilo, a dokonce bych ji mohl nalákat i na spolupráci, pokud bych jí slíbil, že než skon čím, pár kousk ů si z ní uždíbnu a ochutnám. Pochopiteln ě bych to neud ělal, brrrr –, ale když malá lež n ěkomu ud ělá radost, v čem je problém?

Jenže to se nikdy nestane. Vypadá to jako další velká ironie, ale nemohu Samantu zabít, by ť bychom si to oba sebevíc p řáli. Ne proto, že mi už vyrašilo sv ědomí; ale bylo by to naprosto proti Harryho kodexu a navíc i příliš nebezpe čné, protože je nyní p říliš ost ře sledovaná, než abych se k ní dostal. Ne, je to p říliš riskantní. Musím vymyslet jiný zp ůsob, jak si zachránit život.

Ale jaký? Nic m ě nenapadlo a ani spánek nep řicházel a myšlenky se mi dál těžkopádn ě mrcasily v bažinatém dn ě nespavostí sužovaného mozku. Sabat, koho zajímá, jestli ho vede žena nebo muž? Kukarov je mrtvý a sabat vy řízený.

Až na Bobbyho Acostu. Možná bych ho m ěl najít a nakrmit ho Samantou. A pak ho p ředhodit Debo ře. To by všechny pot ěšilo.

A Deb vážn ě pot řebovala pot ěšit: v poslední dob ě se chová dost divn ě. Znamená to snad něco? Anebo jde jen o emo ční následek jejího pobodání nožem?

Achy, ty nože, dokážu se opravdu jednou provždy vz dát svých Temných pot ěšení? Kv ůli Lily Anne?

Lily Anne: myslel jsem na ni snad celou v ěč nost… a najednou bylo ráno.
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Kapitola 33


Vzal jsem si Ritinu radu k srdci a spal až do dopoledne. Probudily mě teprve zvuky prázdného domu; vzdálené kapání vody v koupeln ě, zapínání klimatizace, cvakání myčky p řehazující v kuchyni rychlosti. Ješt ě jsem n ěkolik minut jen tak ležel, užíval si relativní klid a cítil jsem otupující únavu, která mě ochromovala od jazyka až po palce u nohou. V čera jsem m ěl rušný den a celkem vzato jsem pokládal za moc dobré, že se mi poda řilo p řežít. Krk jsem m ěl stále ještě trochu ztuhlý, ale bolest hlavy zmizela a cítil jsem se mn ohem lépe, než bych správně m ěl, dokud jsem si nevzpomn ěl na Samantu.

A tak jsem tam ležel ješt ě chvíli a uvažoval, jestli ji p řece jen nemohu n ějak p řesv ědčit, aby nemluvila. T řeba existuje alespo ň mizivá šance, že bych se s ní mohl n ějak dohodnout. Jednou se mi to už poda řilo, v chladírn ě klubu Tesák, a dosáhl jsem nebeských výšin přesv ědčivé rétoriky, o kterých se mi nikdy předtím ani nesnilo. Nemohl bych to provést znovu a zabralo by to i napodruhé? Nebyl jsem si jistý, a jak jsem dlouze zvažoval své možn osti, vklouzla mi do mysli ošunt ělá fráze o „jazycích lidských a andělských“. Nemohl jsem si vzpomenout, jak kon čí, ale nejspíš nijak š ťastn ě. Kéž bych nikdy ne četl Shakespeara.

Zaslechl jsem, jak se přední dve ře otev řely a do domu vtrhla Rita, vrátila se poté, co odvezla děti do školy. Prosvišt ěla obývákem a skon čila v kuchyni, kde za čala vyluzovat hlasité a zřetelné zvuky, které lidé produkují, když se chtějí chovat co nejtišeji. Slyšel jsem, jak tiše mluví na Lily Anne, když jí m ění plenku, pak se vrátila do kuchyn ě a vzáp ětí ke mn ě dolehlo odkašlání kávovaru a pak stup ňující se šum ění oh řívané vody. V ůně čerstvé kávy následně vzala ložnici útokem a já se začal cítit trochu lépe. Byl jsem doma, s Lily Anne a všechno bylo v po řádku, alespoň prozatím. Nešlo o zcela racionální pocit, ale naučil jsem se, že takové pocity nikdy nebývají, a proto si musíte ty dobré užívat, dokud je máte. Není jich zas tolik a nevydrží dlouho.

Nakonec jsem se posadil na kraj pelesti a pomalu si protáhl krk, abych ho zbavil poslední ztuhlosti. Nefungovalo to, ale ani to nebylo
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tak špatné. Vstal jsem, což bylo naopak o trochu t ěžší, než m ělo být. I nohy jsem m ěl stále ztuhlé a trochu mě bolely, tak jsem se odpotácel do koupelny a deset dlouhých slastných minut jsem si užíval horkou sprchu; vylezl jsem z ní jako zrestau rovaný a tém ěř normální Dexter, který se kone čně dokázal cestou do koupelny obléci, sm ěs nebeských v ůní mi prozradila, že je Rita v plné práci.

„Ach, Dextere,“ zajásala, odložila obrace čku a políbila m ě na tvá ř. „Slyšela jsem, jak se sprchuješ, a tak m ě napadlo, nedal by sis bor ůvkové lívanečky? Použila jsem zmrazené bor ůvky, ty nejsou zase tak, A jak se cítíš? Protože to není, Mohla bych ti taky umíchat vají čka a lívane čky zamrazit na, Ach, milá čku, sedni si, vypadáš zničen ě.“

S její pomocí jsem se dobelhal do židle a řekl: „Lívane čky budou ur čit ě skv ělé,“ což také byly. Sn ědl jsem jich hrozn ě moc a chlácholil se tím, že si je zasloužím; p řitom jsem se snažil neposlouchat zlovolný šepot ve vnit řním uchu, který m ě nabádal, jen a ť si dám, protože to m ůže být naposledy, pokud neud ělám něco definitivního se Samantou.

Po snídani jsem z ůstal sed ět a vypil n ěkolik šálků kávy v marné nad ěji, že mě probere k soudnosti a naplní energií. Šlo o velice dobrou kávu, ale nepodařilo se jí smýt vysílení, tak jsem se ješt ě nějakou dobu poflakoval po dom ě. Sedl jsem si a chvíli choval Lily Anne. Jednou m ě pozvracela a já se udivil, jak to, že mi to nevadí . Pak mi usnula v náručí a já seděl dál a užíval jsem si to.

Jenže nakonec na mě za čal dorážet slabý a nevítaný hlásek povinnosti, tak jsem odložil Lily Anne do košíku, p olíbil Ritu a zamí řil ke dve řím.

Provoz byl slabý, a jak jsem vyjížd ěl na dálnici Dixie, nechal jsem myšlenky voln ě plynout, avšak jak jsem p řejel na estakádu Palmetto, začal jsem mít velice nep říjemný pocit, že n ěco není v po řádku, a přinutil jsem Dexter ův mocný mozek vrátit se do reality a zapátrat, co se děje. Netrvalo to dlouho, ne kv ůli síle mé logiky, ale kv ůli síle zápachu, který se rozléval zpoza m ě odn ěkud ze zadního sedadla auta. Jednalo se o strašlivý zápach, o puch starých a nepojmenovatelných v ěcí, jež se rozkládají, zapa řují a stávají se stále jedovat ějšími a smrteln ějšími; nedokázal jsem říct, co by to mohlo
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být, jen že to bylo prost ě p říšerné a každou vte řinu horší a horší.

Při řízení jsem nic za sebou nemohl vid ět, i když jsem zp ětné zrcátko sklopil co nejvíc, a uvažoval jsem o tom, jak jsem jel dál na sever do práce, dokud m ě školní autobus, který se ke mn ě p řiblížil z boku, nedonutil op ět se soust ředit na řízení. Ani v řídkém provozu se nedá jezdit s rozptýlenou pozorností, ne v Miami, a tak jsem jen stáhl okénko a soustředil se na to, abych se dostal do práce živý.

A jak jsem zahýbal na policejní parkovišt ě a zpomaloval, abych se trefil na své parkovací místo, zápach znovu zesílil a já za čal uvažovat. Kdy jsem naposledy jel autem? Aha, t ěsn ě p řed nechutnou svízelí se Samantou, která začala v Tesáku, a předtím to bylo –

Chapin.

Použil jsem ho p ři hrátkách s Viktorem Chapinem, po jejich skon čení jsem do něj naložil jeho zbytky v pytlích na odpadky, bylo by možné, že mi n ějaký kousek vypadl a z ůstal tady, pomalu hnil celý den v horku uvnit ř vozu a te ď vydával ten strašný smrad? Nemyslitelné, vždy p řece bývám tak pe člivý, ale co by to mohlo být jiného? Puch byl příliš strašlivý a te ď se zdálo, že ješt ě sílí, ty výpary rozdmýchaly mou doutnající paniku. Dupl jsem na brz du a oto čil jsem se dozadu, abych se podíval, Pytel na odpadky . Na jeden jsem nějak zapomn ěl, ale to p řece není možné, nikdy bych neud ělal takovou pitomost, takovou neopatrnost, Až na to, ž e jsem tu noc měl napilno, celou dobu jsem pospíchal, aby už bylo p o všem a já se vrátil zpátky do postele. Lenost, hloupá a sobecká laxnost a te ď stojím na policejním parkovišti s pytlem kus ů t ěla v aut ě. Posunul jsem páku na parkování a vystoupil; a když jsem otevíral zadní dve ře a klekal si, abych vše zblízka prozkoumal, m ěl jsem už ledovým potem promo čená záda a řinul se mi i po obli čeji.

Ano, pytel na odpadky. Ale jak to? Jak se dostal sem, na podlahu pod zadním sedadlem, když jsem všechny ostatní pe čliv ě naložil do kufru a pak –

A pak vedle m ě zastavilo jiné auto a po prvním záchvatu čiré paniky jsem se zhluboka nadechl a p řinutil se ke klidu. Tohle není problém, ne pro m ě. A ť je to, kdo chce, prost ě jen mile pozdravím a oni odejdou do budovy a já odvezu pytel s Chapinem zase pry č. Brnka čka, jsem p řece jen starý dobrý Dexter, ten p řes analýzu
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krevních skvrn a v celém policejním sboru se nenajde nikdo, kdo by měl d ůvod myslet si n ěco jiného.

Nikdo krom ě muže, který vylezl z auta a podíval se dol ů na m ě. Anebo, abych byl p řesný, dv ě t řetiny muže. Ruce a nohy m ěl pry č a jazyk pochopiteln ě také, nesl malý po číta č, který mu pomáhal mluvit, a já jen zalapal po dechu, otevřel ho, a aniž by ode m ě odvrátil pohled, stiskl klávesy a vytvořil elektronickou v ětu.

„Co-je-v-tom-pytli?“ zeptal se seržant Doakes p řes po číta č.

„V pytli?“ opá čil jsem a p řiznávám, že jsem se moc nepředvedl.

Doakes na mě zíral, a skute čně nevím, jestli to bylo jen tím, že m ě nenávidí a podezírá z toho, že jsem tím, čím skute čně jsem, anebo jestli jsem opravdu vypadal provinile, jak jsem tam stál sehnutý nad pytlem ostatk ů. Ale a ť tak, nebo tak, o či mu zasvítily, či spíše zpoza nich prošlehl záblesk něč eho d ěsivého, a než jsem sta čil n ějak zareagovat krom ě otev ření pusy, Doakes se vrhl vp řed, švihl kovovým pa řátem a vytáhl pytel z auta.

A pak jsem bezmocn ě p řihlížel s hr ůzou, d ěsem a rostoucím vědomím brzy napln ěné smrtelnosti, jak odkládá na střechu auta své elektronické hlasivky, otevírá pytel a se zuby vyceěnými do n

triumfálního šklebu vytahuje skutečně hnusnou, rozkládající se a děsiv ě páchnoucí, plenku.

A jak jsem se kochal prom ěnou Doakesova výrazu nap říč paletou od vít ězného triumfu až k naprostému znechucení, vzpomněl jsem si. Když jsem odjížd ěl na improvizované setkání s Chapinem, Rita mi hodila pytel se špinavými plenkami. Ve sp ěchu jsem jejich vyhození odložil na pozd ěji. Pak následovaly urgentní záležitosti, Dekeova smrt, m ůj únos, hrozný úlet se Samantou, a p ři tom všem se mi drobný a nepodstatný pytlík s plenkami naprosto vyk ou řil z hlavy. Ale když mi nasko čila vzpomínka, ucítil jsem, jak m ě spolu s ní za číná zalévat pocit štěstí, který byl ješt ě lahodn ější v ědomím, že Lily Anne, to báječné a kouzelné děť átko, Lily Anne, plenková víla, kakací ideál, má vlastní slaďou čká Lily Anne mi zachránila život, nastojte, špinavými plenkami. A co je ješt ě lepší, sou časn ě ponížila Doakese.

Život je báje čný a být ta ťkou je to nejúžasn ější dobrodružství.

Narovnal jsem se a ušt ědřil Doakesovi veselý úsm ěv t ěžkého
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kalibru. „Vím, že jde o toxický odpad,“ povzdechl j sem si okat ě neup římn ě. „A nejspíš porušuje hned n ěkolik m ěstských p ředpis ů.“ Natáhl jsem ruku pro pytel. „Ale snažn ě vás prosím, seržo, nezatýkejte m ě. Slibuji, že je zlikviduju ekologicky.“

Doakes se podíval z plenek na mě a zazíral s takovým výrazem odporu a zášti, že na okamžik p řebil i tém ěř hmatatelné výpary stoupající z pytle. Potom velice z řeteln ě pronesl: „Šnelde zadramej!“ a rozev řel spár svírající pytel. Dopadl čvachtav ě na chodník a vzáp ětí vedle n ěj pleskla i plenka, již svíral v druhém pa řátu.

„Šnelde zadramej?“ opá čil jsem zamyšlen ě. „To je v jidiš?“ Ale Doakes jen shrábl své stříbrné mluvítko ze střechy auta, odvrátil se ode m ě a zkvašených plen a odkulhal na dvou um ělých nohou pry č přes parkovišt ě.

Sledoval jsem jeho spráskaný odchod s pocitem naprosté osvobozující úlevy, a když zmizel na opa čné stran ě parkovišt ě, zhluboka a uleh čené jsem si oddychl, což byla obrovská chyba vzhledem k tomu, co mi leželo u nohou. S pokašláváním a mrkáním, jak mi vstoupily slzy do očí, jsem se hrdinn ě sehnul, hodil plenku zp ět do pytle, zkroutil okraj, aby se uzav řel, a odnesl jsem ho do kontejneru.

Bylo p ůl druhé, když jsem se kone čně usadil za sv ůj pracovní st ůl. Odbyl jsem pár laboratorních hlášení, provedl rutinní test na spektrometru a protrp ěl šálek výrazn ě hnusné kávy, zatímco se ru čičky hodin pohybovaly jako zpomalený film k vytoužené p ůl páté. A zrovna když jsem zadoufal, že první pracovní den po necht ěné bondáži se ctí zvládnu, vrazila dovnitř s d ěsivým výrazem Debora. Nevy četl jsem z něj nic bližšího, ale okamžit ě jsem v ěděl, že se stalo něco hrozného, a navíc i něco, co si bere velice osobn ě. A protože znám Deboru celý život a vím, jak pracuje její mysl, odhadl jsem, že to pro Dextera nevěstí nic dobrého.

„Dobré odpoledne,“ zašveholil jsem p řítuln ě v nad ěji, že pokud budu dostate čně asertivní, problém, a ť už jakýkoli, zmizí. Což se pochopiteln ě nestalo.

„Samanta Aldovarová,“ vybafla sestra a probodla m ě pohoršeným pohledem; ihned m ě znovu zaplavila no ční úzkost a v ěděl jsem, že Samanta už mluvila a Debora m ě p řišla zatknout. Má nespokojenost
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s dívkou rázem vzrostla o několik stup ňů ; to nemohla ani chvíli po čkat, abych si sta čil vymyslet n ějakou p řijatelnou výmluvu? Jako by m ěla tak napružený jazyk, že musel hned s prvním náde chem na svobod ě hý řit zu řivou aktivitou. Nejspíš o mn ě za čala žvanit d řív, než za ní zapadly dve ře rodného domu, a teď je to venku. Skon čil jsem, jsem nahraný, vy řízený a, doslova, se mnou

mě zaplavila zlá p ředtucha, znepokojení a ho řkost. Kam se pod ěla

stará dobrá diskrétnost?

vyjebala . Hned



a

Nicmén ě stalo se a Dexterovi nezbývá než čelit následkům a za vše zaplatit. A tak jsem se zhluboka nadechl, podíval se jí p římo do očí a ud ělal to. „Nebyla to moje chyba,“ ujistil jsem ji a z čal sbírat st řepy d ůvtipu na první linii Dexterovy defenzivy.

Debora však jen zamžikala a k pochmurnému výrazu p řibylo i mírn ě zmatené zamra čení. „Co tím k sakru myslíš, že to není tvoje chyba?“ zeptala se. „Kdo tu mluví o tob ě, a jak by to mohla být

tvoje chyba?“

Znovu se mě zmocnil pocit, že všichni ostatní se řídí podle promyšleného a p ředem nazkoušeného scénáře a jediný já musím improvizovat. „Já jen myslel, ale nic,“ řekl jsem a doufal, že se mi

poda řilo p ůvodní v ětu zamluvit.

„Kristova noho,“ vybuchla. „Pro zamíchat?“

č se musíš do všeho vždycky

Mohl jsem odpov ědět: Protože jsem vždycky tam, kde se n ěco děje, obvykle necht ěně a obvykle proto, že m ě tam nastr číš , ale převládla opatrnost. „Promiň,“ prohlásil jsem. „Tak co se děje,

Deb?“

ů naší doby, když se mi

Chvíli na mě ml čky hled ěla, pak jen pot řásla hlavou a klesla na židli. „Samanta Aldovarová,“ zopakovala. „Už zase z mizela.“

Někdy si myslím, že je moc dob ře, že mám za sebou celoživotní trénink v tom, aby na mn ě bylo vid ět jen to, co chci, a tohle byla rozhodně jedna z t ěch situací, protože v první chvíli jsem cht ěl zavýsknout Jupí! Hodná holka! a radostn ě zatrylkovat. A tak šlo nejspíš o jeden z nejv ětších hereckých výkon

namísto toho poda řilo vypadat šokovan ě a znepokojen ě. „Děláš si legraci,“ řekl jsem a myslel si Opravdu doufám, že si ned ěláš legraci.

„Dnes nešla do školy a odpo čívala doma,“ vysv ětloval Debora.
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„Pochop, prošla hroznou zkušeností.“ Sest řičce zjevn ě nedošlo, že já prošel ješt ě horší, ale nikdo není dokonalý. „A kolem druhé se její matka vrátila z obchodu,“ pokračovala. „Přijela dom ů o trochu d řív a Samanta byla pry č.“ Debora zavrt ěla hlavou. „Utekla, Dexi. Sebrala se a zdrhla.“

Cítil jsem se hned o tolik lépe, že jsem musel tvrdě zabojovat, abych vít ězoslavn ě nepoukázal Vidíš, já ti to říkal . Koneckonc ů m ě Deb odmítla poslouchat, když jsem jí pov ěděl, že Samanta odešla poprvé ke kanibalům dobrovoln ě, dokonce dychtiv ě. A protože jsem měl pravdu, dávalo dokonalý smysl i to, že te ď p ři první p říležitosti utekla znovu. I když to nebylo ode m ě práv ě ušlechtilé, doufal jsem, že si tentokrát našla lepší úkryt.

Debora si zt ěžka povzdychla a znovu pot řásla hlavou. „Nikdy jsem neslyšela o stockholmském syndromu, který by byl tak silný, že ob ěť ute če zpátky k pachatelům,“ prohlásila.

„Deb,“ řekl jsem a tentokrát jsem jí opravdu chtěl pomoct. „Už jsem to povídal. Nejde o stockholmský syndrom. Sama nta prost ě chce , aby ji sn ědli. Je to její životní sen.“

„To je blbost,“ odsekla nakvašen ě. „Tohle p řece nikdo nem ůže chtít.“

„Tak pro č znovu utekla?“ namítl jsem a ona zase jen pot řásla hlavou a podívala se na své složené ruce.

„Nevím,“ p řipustila. Zírala na ruce, jak jí tak leží v klín ě, jako by měla na nich napsanou odpov ěď , a pak se nap římila. „Na tom nesejde,“ prohlásila. „Důležité je, kam šla.“ Podívala se na m ě. „Tak kam mohla jít, Dexi?“

Abych byl up římný, bylo mi jedno, kam Samanta zmizela, hlavn ě ať si tam z ůstane. Ale musel jsem n ěco odpov ědět.

„A co Bobby Acosta?“ zeptal jsem se a dávalo to smysl. „Už jsi ho našla?“

„Ne,“ odpov ěděla velice nabru čen ě a ušklíbla se. „Ale nem ůže se schovávat navždy,“ dodala. „Na to d ěláme příliš velký povyk. Jenže,“ rozhodila rukama, „jeho rodina má prachy a politický vliv a dojde jim, že ho musí dostat pry č.“

„To m ůžou?“ zeptal jsem se.

Debora se podívala na klouby svých prst ů. „Možná,“ připustila.
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„Kurva. Jo, nejspíš m ůžou. Máme sv ědky, co ho spojují s autem Tyler Spanosové, ale dobrý právník ty dva Haiťany rozseká během dvou vte řin. A přede mnou utekl, jenže ani to nesta čí. Zbytek jsou jen dohady a v ěci z doslechu a, sakra, jo, myslím, že by mohl vyváznout.“ Přikývla sama pro sebe a znovu se podívala na ruce. „ Jo, jasn ě, Bobby Acosta vyvázne,“ dodala tiše. „Znovu. A nakonec skon čí vyšet řování na mrtvým bod ě…“ Znovu prostudovala klouby na rukou a pak se na mě zp říma podívala a ve tváři m ěla výraz, jaký jsem u ní ješt ě nikdy nevid ěl.

„Co je?“ zeptal jsem se.

Debora se kousla do rtu. „Možná,“ nadhodila. Uhnula pohledem. „Nevím.“ Znovu se na m ě podívala a zhluboka se nadechla. „Možná tu je jedno řešení,“ zamumlala. „T řeba bys s tím mohl n ěco ud ělat ty.“

Několikrát jsem zamrkal a div jsem se neujistil, že ješt ě stojíme na pevné zemi. Nedalo se nepochopit, co mi navrhla. Pokud jde o Deb, dělal jsem jen dv ě v ěci, které ji zajímaly, a rozhodn ě necht ěla, abych na Bobbyho Acostu použil své forenzní um ění.

Má sestra je jedinou osobou na světě, která ví o mém koníčku. Myslel jsem, že se s ním už n ějak vyrovnala, i když s krajní nelibostí, ale slyšet ji vyzývat m ě, abych ho skute čně na n ěkoho použil, tak naprosto p řekra čovalo hranice toho, co jsem si myslel, že je Debora schopná schválit, že mě to nejen nikdy ani nenapadlo, ale p římo šokovalo. „Deboro,“ vydechl jsem a ten šok se mi mu sel odrazit i v hlase. Ona se však na židli p ředklonila, kam až to šlo, a tlumen ě navázala.

„Bobby Acosta je vrah,“ pronesla s divokým zápalem. „A unikne trestu, znova, jen proto, že má peníze a vliv. To není správný a ty to víš, a p řesn ě o takové v ěci táta chtěl, aby ses postaral.“

„Poslyš,“ ozval jsem se, ale ješt ě neskon čila.

„Sakra, Dextere,“ p řerušila m ě, „hrozn ě jsem se snažila ti porozum ět a pochopit, co s tebou táta zamýšlel, a kone čně mi to docvaklo, už to vím, jasný? Vím p řesn ě, co táta chtěl, protože jsem polda jako on a každý polda jednou narazí na n ějakého Bobbyho Acostu, na někoho, kdo vraždí a z ůstává na svobodě, i když ud ěláš všechno správně. A ty z toho nem ůžeš spát a sk řípeš zubama a chce
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se ti řvát a někoho uškrtit, ale tvou prací je vyžrat si tu špínu a tvářit se spokojen ě a v ůbec nic s tím nem ůžeš ud ělat.“ Vysko čila, op řela se pěstí o můj st ůl a p řiblížila tvá ř k mojí jen na pár centimetr ů. „Až dote ď,“ dodala. „Až dokud táta tu v ěc nevy řešil, celou tuhle všivárnu.“ Dloubla m ě prstem do hrudi. „Tebou,“ řekla. „A te ď pot řebuju, abys byl tím, čím t ě cht ěl mít táta, Dextere. Potřebuju, aby ses postaral o Bobbyho Acostu.“

Deb na mě n ěkolik vte řin up řen ě hled ěla, jak p řemýšlím, co říct. A přes poctiv ě zaslouženou reputaci pohotového mluvky a hlavy otev řené neexistovala žádná vhodná slova, která bych mohl použít. Myslím up římná; snažil jsem se up římn ě zm ěnit, žít normální život a kv ůli tomu m ě zdrogovali, p řinutili k orgiím, byl jsem zesm ěšn ěný a zbitý kanibaly, a te ď má sestra, policistka, která odp řísáhla dodržovat zákony a celý život se staví proti tomu, co mi bylo drahé, mě žádá, abych n ěkoho zabil. Za čal jsem si říkat, jestli náhodou po řád někde ješt ě neležím svázaný a omámený a všechno tohle není jen halucinace. Šlo o velice uklid ňující p ředstavu, ale v žaludku mi kru čelo a hru ď, kam m ě Deb píchla prstem, bolela; a já si uv ědomil, že něco tak nep říjemného je nejspíš skute čnost, a to znamená, že se s tím musím n ějak vyrovnat.

„Deboro,“ prohlásil jsem ostražit ě. „Myslím, že jsi jen rozrušená a –“

„Tak to máš sakra pravdu, že jsem rozrušená,“ přerušila m ě. „Riskovala jsem krk, abych dostala Samantu zpátky, a te ď je zase pry č, vsadím se, že ji má Bobby Acosta a chce s ní upr chnout.“

Bylo by pochopiteln ě p řesn ější, kdyby Deb řekla, že aby dostala Samantu zpátky, riskovala můj krk, ale nebyla vhodná doba ji opravovat, a stejn ě jsem získal podez ření, že má o Bobbym Acostovi pravdu. Samanta se do toho zapletla jen kv ůli n ěmu a on byl jedním z posledních lidí, co zbyli, aby jí pomohli splnit si její sen. Alespo ň mi to poskytlo možnost, jak vybruslit z trapné situace a p řevést řeč na to, kde asi m ůže Acosta být, než dál řešit, co s ním ud ěláme.

„Nejspíš máš pravdu,“ p řikývl jsem. „Acosta ji do celé v ěci namo čil. Samanta ur čit ě mí ří za ním.“

Debora si ješt ě nesedla, stále na m ě up řen ě zírala, na tvá řích m ěla rudé skvrnky a v očích ohe ň. „Tak dobrá,“ řekla. „Najdu toho
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malýho parchanta. A potom…“

Někdy je krátký oddychový čas a zm ěna tématu to nejlepší, na co se v dané chvíli zm ůžete, jako t řeba právě te ď. Jen jsem doufal, že než se nám podaří Acostu najít, Deb trochu vychladne a p řijde na to, že předhodit svého podezřelého Dexterovi není nejmoud řejší. Možná by si ho mohla skolit sama. V každém p řípad ě jsem zatím unikl, aspo ň do časn ě.

„Dobrá,“ navázal jsem. „Jak ho ale chceš najít?“

Debora se nap římila a prohrábla si vlasy. „Promluvím si s jeho otcem,“ řekla. „Měl by si uv ědomit, že Bobby má nejv ětší šanci, když sem p řijde s právníkem.“

Měla naprostou pravdu, jenže Joe Acosta je bohatý a mocný muž a moje sestra jen tvrdá a umíněná žena; setkání takových dvou lidí prob ěhne mnohem hlad čeji, když u toho bude nejmén ě jedna osoba s alespo ň špetkou taktu. Debora ho odjakživa postrádala a ne jspíš ani nev ěděla, co to znamená. A soudě podle pov ěsti Joea Acosty se jedná o člov ěka, který si takt, až ho bude pot řebovat, prost ě koupí. Z ůstával jsem já.

Vstal jsem. „Pojedu s tebou,“ prohlásil jsem.

Chvíli si m ě prohlížela, až jsem si pomyslel, jestli m ě t řeba z čiré perverzity nechce odmítnout. Ale pak p řece jen p řikývla. „Tak dob ře,“ řekla a vyrazila ke dve řím.
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Kapitola 34


Jako v ětšina lidi žijících v Miami jsem toho hodn ě v ěděl o Joeovi Acostovi z toho, co jsem si p řečetl v novinách. Vypadalo to, že zůstane navždy voleným okresním ú ředníkem, a dokonce i předtím se tu a tam kousky jeho životního p říb ěhu objevily v médiích. Šlo o epizody, které se čtou radostn ě a se zatajeným dechem a vždy se dob ře prodávají. Anebo v Acostově p řípad ě ten chico byl prost ě bueno .

Joe Acosta p řilet ěl do Miami z Havany jedním z prvních svobodných let ů tajné akce Pedro Pan. Byl tehdy dost mladý, aby se přizp ůsobil americkému stylu života, ale po všechny ty roky z ůstal dost gusanem a udržel si vysoké postavení v kubánské komunit ě a dokázal toho pro vlastní cíle i patřičně využívat. Dostal se k obchod ům s pozemky, právě když nastal v osmdesátých letech jejich boom, a veškeré zisky investoval do jedné z největších stavebních akcí na jižní Florid ě; když jste projížd ěli m ěstem, vid ěli jste ceduli s jeho jménem skoro na každém staveništi. Byl tak úspěšný, že dokonce ani sou časná krize mu nedokázala ublížit. Nemusel se pochopitelně spoléhat jen na své stavební podniky. Ješt ě mohl po čítat i s platem voleného okresního úředníka ve výši šest tisíc dolar ů ro čně.

Joe byl asi deset let podruhé ženatý a zdálo se, že ani rozvod jeho pozicí neot řásl, protože si dál žil vesele a veřejnosti na očích. Často se o něm psalo ve spole čenských rubrikách a fotografovali ho s jeho novou ženou. Byla to britská kráska, která měla v devadesátých letech na sv ědomí n ěkolik opravdu p říšerných techno-popových hit ů, a pak když si publikum uv ědomilo, jak d ěsivá je to hudba, přijela do Miami, našla si Joea a za řídila si pohodlný život jako profesionální manželka.

Acosta m ěl obchodní sídlo na Brickell Avenue a tam jsme ho také našli. Pronajal si poslední patro jednoho z nejmodern ějších mrakodrap ů, které zm ěnily miamské panoráma v jakési gigantické zrcadlo, jež spadlo z vesmíru a rozbilo se na dlouh é zubaté střepy, které se v nepravidelných rozestupech zaryly do země. P řešli jsme

258

přes ostrahu v hale a vyjeli nahoru v elegantním výta hu. Dokonce i Acostova čekárna superelegantně za řízená z oceli a kůže nabízela nádherný výhled na Biscayne Bay, a to se ukázalo jako dobré. M ěli jsme totiž spoustu času se jím kochat, protože nás Acosta nechal čekat p ěta čty řicet minut; koneckonc ů k čemu by byla moc, kdybyste ji nemohli využít k tomu, že znep říjemníte policii život, že?

A skute čně to fungovalo, alespo ň na Deboru. Sed ěl jsem a listoval ve velice luxusních rybářských magazínech, ale Debora se vrt ěla, zatínala a zase povolovala p ěsti a zuby, k řížila ruce na prsou a zaseje spoušt ěla, podupávala jednou i dvěma a bubnovala prsty na op ěradlo své židle. Vypadala jako narkoman čekající, až otev řou odvykací kliniku.

Po chvíli jsem se už nedokázal soustředit na zářivé fotografie absurdn ě bohatých muž ů objímajících jednou rukou modelky v bikinách a druhou velkou rybu a odložil jsem časopis. „Proboha, Deb, p řesta ň sebou tak šít. Vždy ť tu židli prod řeš.“

„Ten svi ňák m ě nechává čekat, protože má n ěco za lubem,“ zasy čela.

„Ten svi ňák je zam ěstnaný muž,“ podotkl jsem. „A taky je bohatý a mocný. Krom ě toho ví, že mu jdeš po synovi. Když to shrnu, m ůže nás nechat čekat, jak dlouho chce. Tak se uvolni a kochej se vyhlídkou.“ Zvedl jsem jeden z časopis ů a podal jí ho. „Už jsi vid ěla tohle číslo Cigar Aficionado ?“

Deb odhodila časopis, ud ělal hlasité plesk , které zazn ělo v tiché a klinicky elegantní čekárně až nep řirozen ě hlasit ě. „Dávám mu ještě pět minut,“ zavr čela.

„A pak co?“ zeptal jsem se. Neodpov ěděla mi, alespo ň slovy ne, ale pohled, který mi ušt ědřila, by dokázal zkysnout mléko, kdybych nějaké držel.

Nikdy jsem se nedozv ěděl, co hodlala po těch p ěti minutách podniknout, protože jsem sledoval sestru teprve t ři a p ůl minuty, jak dál zatíná zuby a přek řižuje nohy jako teenager, když se otev řely dve ře výtahu a kolem nás proplula elegantní žena. Byla vysoká dokonce i bez jehlových podpatk ů a vlasy s platinovým p řelivem měla krátce zastřižené; nejspíš proto, aby byl vid ět gigantický diamant, který ji na tlustém zlatém řetízku visel na krku. Drahokam
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byl zasazený do oka k říže, který vypadal jako egyptský ankh, ale s ostrou špi čkou p řipomínající dýku. Žena nám v ěnovala p řezíravý pohled a p řešla rovnou k recep ční.

„Muriel,“ oslovila ji s britským p řízvukem. „P řines nám kávu, ano?“ A pak obešla recep ční, otev řela dve ře Acostovy kanceláře, vešla dovnit ř a zase za sebou zav řela.

„To je Alana Acostová,“ pošeptal jsem Deb. „Joeova manželka.“

„Vím, kdo to je, sakra,“ odsekla a vrátila se ke skřípání zuby.

Bylo jasné, že Debora nereaguje na mé chabé pokusy ji uklidnit a pot ěšit, a tak jsem jen popadl další časopis. V ěnoval se oble čení, jaké byste m ěli nosit na jachtách, za jejichž po řizovací cenu byste si mohli koupit menší stát. Ale neprohlížel jsem si ho dost dlouho, abych zjistil, pro č jsou šortky za dvanáct set dolar ů lepší než ty z obcho ďáku za patnáct dolarů, když se ozvala recep ční.

„Seržantko Morganová?“ zavolala a Debora vyst řelila ze židle, jako by sed ěla na velké ocelové pružině. „Pan Acosta vás nyní přijme,“ oznámila nám a pokynula ke dveřím kanceláře.

„Už bylo sakra na čase,“ zamumlala Deb tiše, ale myslím, že ji Muriel slyšela, protože se povýšen ě usmála, když ji sestra míjela s mou mali čkostí v patách.

Kancelář Joea Acosty byla dost velká, aby se v ní konal kon gres. Celou jednu st ěnu zabírala nejv ětší plazmová televize, jakou jsem kdy vid ěl. Na prot ější zdi visel obraz, který pat řil do muzea a m ěla by ho hlídat ozbrojená stráž. Byl tu bar, kompletní kuchy ňka, místo pro hovory se dv ěma pohovkami a n ěkolika k řesly, které vypadalo jako vyst řižené ze starého britského pánského klubu a stálo jist ě víc než celý m ůj d ům. Alana Acostová seděla v jednom z křesel a usrkávala kávu z čínského porcelánu. Nám nenabídla.

Joe Acosta sed ěl za masivním stolem s deskou ze skla a oceli p řed tónovaným oknem p řes celou st ěnu rámujícím výhled na Biscayne Bay, jako by šlo o fotografii Joeovy soukromé chaty v lesích. P řes tónování skla se od vodní hladiny odráželo odpolední slune ční sv ětlo a napl ňovalo místnost nadp řirozenou září.

Když jsme vešli, Acosta vstal a sv ětlo z okna za ním ho obklopilo jasnou aurou, takže se na něj nedalo dívat bez mhou ření o čí. Ale já se na něj stejn ě díval, a dokonce i bez té svatozá ře p ůsobil impozantn ě.
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Ne fyzicky; Acosta byl hubený muž aristokratického vzhledu s tmavými vlasy a o čima, na sob ě m ěl nejspíš pekeln ě drahý oblek. Nebyl vysoký a jeho žena na vysokých podpatcích nad ním musela čnít. Ale nejspíš cítil, že síla jeho osobnosti je d ost výrazná, aby překonala takovou drobnost jako skoro t řiceticentimetrový výškový rozdíl. Anebo to byla moc jeho pen ěz. A ť šlo o cokoliv, prost ě to měl. Hled ěl na nás zpoza stolu a já pocítil momentální touhu pokleknout nebo alespo ň zasalutovat.

„Promi ňte, že jsem vás nechal čekat, seržantko,“ řekl. „Ale má žena cht ěla být u toho.“ Pokynul k hovorn ě. „Posa ďme se a promluvme si,“ vyzval nás, obešel stůl a sedl si do velké klubovky naproti Alan ě.

Debora na okamžik zaváhala a vid ěl jsem, že trochu znejist ěla, jako by jí poprvé skutečně došlo, že ji čeká konfrontace s někým, kdo je v potravním řet ězci jen pár stupínků pod bohem. Ale pak se nadechla, zatáhla ramena a dopochodovala k pohovce. Sedla si, já se uvelebil vedle ní.

Pohovka byla o čividn ě zkonstruovaná na stejném principu jako mucholapka, protože m ě hned vcucla dol ů do hlubin polštá řů , a jak jsem se pokoušel udržet ve vzp římené poloze, napadlo m ě, jestli nejde o zám ěr, o další hloupý trik, který Acosta používá, aby m ěl nad ostatními navrch, jako když si umístí st ůl p řed jasné okno. Debora došla ur čit ě ke stejnému záv ěru, protože jsem si všiml, jak za ťala čelist a posadila se váhavě na krají ček pohovky.

„Pane Acosto,“ spustila. „Pot řebuji mluvit s vaším synem.“

„O čem?“ zeptal se Acosta. Sed ěl pohodln ě v k řesle s přek říženýma nohama, v obli čeji výraz zdvo řilého zájmu.

„O Samant ě Aldovarové,“ řekla Deb. „A o Tyler Spanosové.“

Acosta se usmál. „Roberto má spoustu přítelky ň,“ poznamenal. „Už jsem o nich do čista ztratil p řehled.“

Debora se zatvářila naštvan ě, ale našt ěstí pro nás všechny se ovládla. „Tyhle určit ě znáte, Tyler Spanosová byla zavražd ěná a Samanta Aldovarová se pohřešuje. A myslím, že váš syn n ěco o obou ví.“

„A pro č si to myslíte?“ ozvala se Alana z k řesla naproti Joeovi. Další trik: Museli jsme otáčet hlavy sem a tam, jako když sledujete
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ping-pong.

Ale Debora se na ni stejn ě podívala. „Zná Samantu,“ řekla. „A mám svědky, kte ří tvrdí, že jim prodal Tylerino auto. Takže krádež a spoluú čast na vražd ě, a to je jen za čátek.“

„Nevím, že by byla vznesena n ějaká obvinění,“ namítl Acosta a oba jsme znovu oto čili hlavy, abychom na něj vid ěli.

„Ješt ě ne,“ prohlásila Debora. „Ale budou.“

„Tak to bychom si asi m ěli zavolat právníka,“ nadhodila Alana.

Debora na ni krátce pohlédla a pak se podívala opět na Acostu. „Cht ěla jsem si s vámi nejdřív promluvit,“ prohlásila. „Ješt ě než to převezmou právníci.“

Acosta p řikývl, jako by čekal, že mu policista kv ůli jeho pen ězům automaticky prokáže takovou ohleduplnost. „Pro č?“ zeptal se.

„Bobby je v pr ůšvihu,“ řekla. „A myslím, že to ví. Takže mu te ď nabízím šanci, aby p řišel za mnou na okrsek, p řivedl si právníka a dobrovoln ě se p řihlásil.“

„Tím by vám ušetřil spoustu práce, že?“ usmála se povýšen ě Alana.

Debora do ní zabodla pohled. „O práci mi nejde,“ namítla. „Stejn ě si ho najdu. Až to ud ělám, bude to pro něj o hodn ě horší. A jestli se bude bránit zatčení, mohl by p řijít k úrazu.“ Podíval se zp ět na Acostu. „Takže by pro n ěj bylo mnohem lepší, kdyby za mnou p řišel sám.“

„Pro č si myslíte, že vím, kde je?“ zeptal se Acosta.

Debora na něj z ůstala zírat, pak se chvíli zahled ěla stranou, ven jasným oknem na záliv. „Kdyby to byl m ůj syn,“ řekla, „věděla bych, kde je. Anebo jak ho najít.“

„Vy ješt ě nemáte d ěti, že ne?“ nadhodila Alana.

„Ne,“ p řipustila Deb. Trapnou chvíli se dívala na Alanu a pak oto čila hlavu znovu k Acostovi. „Je to váš syn, pane Acosto. Jestli víte, kde je, a ne řeknete to, když budu vypl ňovat zatyka č, p ůjde o ukrývání uprchlíka p řed zákonem.“

„Myslíte si, že bych m ěl vydat vlastního syna?“ zeptal se. „Podle vás je to správné?“

„Ano, myslím,“ ujistila ho.

„Volený ú ředník by m ěl dodržovat zákony, i když to bolí,“

262

prohlásil jsem co nejlepším komentátorským hlasem. Podíval se na mě s nenávistí, která se dala tém ěř krájet, a já pokr čil rameny. „Můžete p řijít s něč ím lepším, jestli chcete,“ navrhl jsem.

Ani to nezkusil. Jen m ě ješt ě chvíli utkv ěle pozoroval. Nedalo se nikam schovat, tak jsem pro zm ěnu zíral na něj, až se nakonec oto čil k Debo ře. „Nemíním udávat vlastního syna, seržantko,“ proh lásil a skoro to zasy čel. „Bez ohledu na to, co si myslíte, že ud ělal.“

„Myslím si, že se zapletl do drog, vraždy a n ěč eho ješt ě horšího,“ up řesnila Debora. „A není to poprvé.“

„To je minulost,“ namítl. „S tím skon čil. Alana ho srovnala.“

Deb se podívala na Alanu a ta se na ni op ět povýšen ě usmála. „Neskon čilo to,“ řekla Debora. „Je to ješt ě horší.“

„Jde o mého syna,“ odsekl Acosta. „A je to ješt ě kluk.“

„Je to maniak,“ opravila ho Debora. „A žádné dít ě. Zabíjí lidi a pak je jí.“ Alana ironicky vyprskla, ale Acosta zbl edl a pokusil se něco říct. Deb ho nenechala. „Pot řebuje pomoc , pane Acosto. Psychiatra, psychologa, prost ě n ěkoho takového. Potřebuje vás.“

„K čertu s váma,“ zavrčel Acosta.

„Jestli ho necháte pokračovat dál, skončí špatn ě,“ pokra čovala. „Ale jestli se sám p řihlásí –“

„Nezradím vlastního syna,“ opakoval Acosta. O čividn ě byl siln ě ot řesený, ale zdálo se, že to zvládne.

„Pro č ne?“ zeptala se Debora. „Sakra dob ře víte, že ho zase dokážete vysekat, tak jako už n ěkolikrát předtím.“ Řekla to hodn ě natvrdo a Acostu zjevn ě zasko čila. Podíval se na ni a otev řel ústa, ale nevydal žádný zvuk a Deb pokra čovala smrteln ě klidným a v ěcným hlasem. „S vašimi styky a pen ězi si m ůžete dovolit nejlepší právníky ve státě,“ navázala. „Bobby z toho vyjde jen s plácnutím přes prsty. Není to správné, ale je to fakt a oba to víme. Váš syn se vykroutí, stejn ě jako p ředtím. Ale ne, pokud se dobrovoln ě nep řihlásí.“

„To říkáte vy,“ odpov ěděl Acosta. „Jenže v život ě není nic jisté. A ať by to dopadlo jakkoli, stejn ě bych syna zaprodal.“ Podíval se na mě. „Takže stru čně a jasn ě.“ Pohlédl zp ět na Deboru. „Neud ělám to.“

„Pane Acosto –“ namítla, ale on zvedl ruku a p řerušil ji.

„V každém p řípad ě,“ dodal, „netuším, kde je.“
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Chvíli na sebe zírali a bylo mi jasné, že ani jeden te ď neví, jak dál, a brzy si to uv ědomili i oni; Debora se na něj jen výmluvn ě podívala a pak pot řásla pomalu hlavou a vydrápala se ze sedačky. Chvíli na něj ješt ě vstoje hled ěla a pak jen kývla.

„No dob ře,“ poznamenala. „Chcete to, máte to mít. Díky za váš čas.“ Oto čila se a zamí řila ke dve řím, než jsem se stihl dostat ze sev ření masožravé pohovky, už sahala na kliku. Když jse m se kone čně vyprostil a vstal, Alana Acostová rozbalila dlouhé nohy a vstala. Pohyb byl tak náhlý a dramatický, že jsem s e zarazil v půlce pohybu a sledoval, jak se vytáhla do plné výšky a prošla kolem m ě k Acostovi.

„Bylo to celkem nudné,“ prohodila.

„Jedeš dom ů?“ zeptal se jí Acosta.

Sklonila se a políbila ho na tvář. K říž s obrovským diamantem se jí zhoupl na krku a také mu narazil do tváře. Ne řízl ho a on mu nev ěnoval pozornost. „Ano,“ řekla. „Uvidíme se ve čer.“ Zamí řila ke dve řím, teprve tehdy jsem si uv ědomil, že na ni stále ještě zírám, probral jsem se a vydal se pry č.

Debora stála u výtahu, ruce m ěla zk řížené a netrp ěliv ě podupávala. Alana, nedotčena trapností situace, došla k nám a postavila se vedle ní. Debora se na ni podívala; musela zaklonit hlavu, aby jí vid ěla do obli čeje, ale ud ělala to. Alana op ětovala její pohled s kamennou tváří a pak odvrátila oči, když zazn ělo cinknutí a dve ře výtahu se otev řely. Alana vešla dovnit ř a Debora ji se za ťatými zuby následovala a nedala mi na výb ěr než se postavit mezi n ě a doufat, že se mi poda ří zastavit souboj na nože.

Ale k boji nedošlo. Dve ře se zav řely, výtah za čal sjížd ět dol ů, a než Debora sta čila by ť jen zk řížit ruce na prsou, Alana na ni shlédla a řekla: „Vím, kde je Bobby.“
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Kapitola 35


Nejd řív nikdo z nás nepromluvil. Šlo o jednu z těch chvil, kdy slova visí ve vzduchu a všichni v ědí, co jednotlivá slova znamenají, ale nedokážete je jaksi v mysli spojit dohromady, aby skute čně vyjádřila to, co chcete říci. Výtah sjížd ěl dol ů. Podíval jsem se nahoru na Alanu. M ěl jsem o či zhruba na úrovni její brady a nabízel se mi detailní pohled na její náhrdelník. Základ tvřil bezpochyby o

ankh, jak jsem p ůvodn ě p ředpokládal. Byl trochu prodloužený a kon čil hrotem dost ostrým, aby probodl k ůži. Napadlo m ě, jestli jí takhle nenad ělá jizvy. A i když jsem toho o diamantech moc nev ěděl, ten její i z takové blízkosti, vypadal jako pravý a byl skute čně hodn ě velký.

Debora pochopiteln ě nem ěla m ůj výhled na klenot, takže se vzpamatovala jako první. „Co to má k čertu znamenat?“ zeptala se.

Alana shlédla dolů na Deboru. P ři její výšce to ani jinak nešlo, ale bylo v tom ješt ě víc. Ušt ědřila Deb blahosklonn ě pobavený pohled, který umí jen Britové, a pronesla: „A co by to podle vás m ělo znamenat, seržantko?“ A její „seržantko“ zazn ělo, jako kdyby šlo o nějaký hmyz, což sest ře nez ůstalo utajeno. Zrudla.

„Podle m ě má jít o n ějaký nejapný žert, abyste si nás ubožáky vychutnala, jen o takovou hru?“ navrhla Deb. „Tak p ro č sakra říkáte, že víte, kde je, když ob ě víme, že mi to nepovíte?“

Alana se zatvářila ješt ě pobaven ěji. „A kdo říká, že vám to nepovím?“ opá čila.

Debora ustoupila stranou a bouchla do velkého červeného tlačítka na kontrolním panelu. Výtah se zastavil a venku se rozezn ěl poplašný zvonek.

„Tak poslyšte,“ vybuchla Debora a postavila se Alan ě z o čí do očí, anebo alespo ň z o čí do krku. „Nemám čas na nějaký pitomý hry. Hledám dívku, který jde o život, a myslím, že ji má Bobby Acosta, anebo alespo ň ví, kde je, a pot řebuju ji najít, než bude zavražd ěná. Takže jestli víte, kde je Bobby, řekn ěte mi to. Hned. Nebo vás dám zav řít za zatajování důkaz ů o vražd ě.“

Na Alanu to neud ělalo dojem. Usmála se, potřásla hlavou,
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naklonila se nad Deb a zmáčkla tla čítko. Výtah se dal znovu do pohybu. „Vážn ě, seržantko,“ zavrkala. „Nemusíte mi vyhrožovat řet ězy a bi čem. Ráda vám to povím.“

„Tak m ě p řesta ňte oblbovat a vyklopte to,“ zavr čela Debora.

„Joe má pozemek, který si Bobby zamiloval,“ řekla. „Je dost velký, p řes čty řicet hektar ů, a úpln ě opušt ěný.“

„Kde?“ procedila Debora p řes za ťaté zuby.

„Slyšela jste už n ěkdy o Bukanýrské zemi?“ zeptala se Alana.

Debora p řikývla. „Vím, kde je,“ řekla. Já také. Bukanýrská země bývala nejv ětší zábavní park na jižní Florid ě a oba jsme ji jako d ěti mnohokrát navštívili a milovali jsme to tam. Pochopiteln ě jsme tehdy byli jen vesni čtí balíci, kte ří neznali nic jiného, a když jeden krajn ě agresivní animovaný myšák otev řel jiný park severn ě od nás, došlo nám, jak omšelá Bukanýrská země vlastn ě je. A nejspíš i všem ostatním na jižní Florid ě a Bukanýrská zem ě brzy nato zkrachovala. Ale po řád jsem na ni m ěl pár milých vzpomínek.

„Ta už je roky zav řená,“ prohlásil jsem a Alana se na mě podívala.

„Ano,“ p řikývla. „Zbankrotovala a pak se už jen rozpadala, a ž ji nakonec Joe za pakatel koupil. Je to skv ělé místo pro obchodní podnikání. Ale nic s ní neudělal. Bobby tam rád jezdí. N ěkdy na to místo podniká výlety se svými p řáteli.“

„Pro č myslíte, že je zrovna tam?“ zeptala se Debora.

Alana pokr čila rameny, elegantní gesto, jež op ět vyzn ělo tak n ějak pohrdliv ě. „Je to logické,“ řekla, jako by pochybovala, že Debora zná význam toho slova. „Pusté, izolované místo. Má to tam rád. A na pozemku stojí starý domek místního správce, který si zabydlel.“ Usmála se. „Myslím, že si tam ob čas vodí d ěvčata.“

Výtah s trhnutím zastavil. Dve ře se otev řely a dovnit ř se za čal tla čit dav lidí. „Poj ďte se mnou k autu,“ vyzvala nás Alana p řes jejich hlavy a vydala se skrz zástup s naprostou sebed ůvěrou, že se před ní všichni rozestoupí. Což kupodivu všichni i ud ělali.

S Deborou jsme ji následovali, ale zdaleka ne tak snadno, já schytal štulec loktem do žeber od rozložité ženy st ředního v ěku a pak jsem musel str čit ruku do dve ří, které se už zavíraly, než se mi poda řilo dostat ven a pak do vstupní haly. Deb s Alanou už byly na
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opa čném konci haly a mířily rychle ke dve řím do garáží a na parkovišt ě, tak jsem si pospíšil, abych je dohnal.

Poda řilo se mi to, právě když vycházely ven, a zaslechl jsem konec Debo řiny nepochybn ě vzdorovité otázky. „…vám mám v ěř it?“

Alana zamí řila k aut ům. „Proto, drahoušku,“ odpov ěděla, „že Bobby ohrožuje všechno, na čem pracuji.“

„Pracujete?“ vyprskla Debora. „Není to moc silný slovo pro to, co d ěláte?“

„Ne, ujiš ťuji vás, že je to práce,“ prohlásila Alana. „Začala už dávno, ještě za mé hudební kariéry.“ Řekla to, jako kdyby šlo o název nějaké hloupé a nudné knihy. „Ale věř te mi, hudební kariéra je hodn ě t ěžká práce, zvlášť když nemáte talent, jako já.“ Laskav ě se na Deboru usmála. „Z velké části se pochopitelně skládá z píchání s hrozn ě odpornými lidmi. Jist ě uznáte, že to není snadné.“

„Po čítám, že mnohem těžší, než vydat vlastního syna,“ poznamenala Deb.

„Nevlastního syna,“ up řesnila naprosto nevzrušen ě Alana. Pokr čila rameny a zastavila se u jasn ě oranžového kabrioletu ferrari zaparkovaného pod značkou Zákaz parkování. „S Bobbym jsme spolu nikdy nevycházeli, ať si Joe myslí, co chce, a krom ě toho, jak jste tak chyt ře zd ůraznila, s Joeovými pen ězi a vlivem Bobby ur čit ě vyvázne. Ale jestli se tato situace bude dále komplikovat, m ůžeme všechno ztratit. A pak si Bobby odsedí plný trest, Joe bude muset odejít z funkce a zni čí se, když se ho bude snažit dostat ven, a mn ě nezbude, než si najít jiný zp ůsob, jak si za řídit život, což bude te ď mnohem t ěžší, protože jsem bohužel už pár let za zenitem.“

Debora se na mě zamra čen ě podívala a já se na ni také zamra čil. To, co Alana řekla, pochopiteln ě dávalo smysl, zvláš ť n ěkomu neobtíženému lidskými pocity jako d řív mn ě. Šlo o klinicky chladné uvažování, sice hadí, ale jasné, a dokonale odpovídalo tomu, co jsme o Alan ě už v ěděli. A přesto, n ěco nebylo v po řádku; jestli způsob, jakým to řekla, anebo n ěco jiného, to jsem nepoznal, ale n ějak mi to prost ě nesed ělo.

„Co ud ěláte, jestli Joe zjistí, že jste nám to řekla?“ zeptal jsem se Alany.

Podívala se na mě a náhle mi došlo, co není v po řádku, protože
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jsem za jejíma o čima spat řil obrovská kožená křídla, jen na okamžik, než je op ět p řekryla krycí sko řápka chladné ironie a zapadla na své místo. „Donutím ho, aby mi odpustil,“ prohlásila a rty se jí roztáhly v

dokonale falešném úsm ěvu. „Krom snad ano?“ dodala.

ě toho se to p řece nedozví, anebo

„Nem ůžu to utajit,“ řekla Debora. „Jestli vytáhnu do Bukanýrské

zem ě zásahovku, rozk řikne se to.“

říká se tomu

„Tak potom musíte jet sama,“ namítla Alana. „Ne

‚prov ěř ení anonymního tipu‘? Zaje ďte tam sama a nikomu o tom ne říkejte. A když se pak objevíte s Bobbym, koho bude zajímat,

odkud jste zjistila, kde byl?“

Debora chvíli na Alanu zírala a já si byl jistý, že jí odpoví, že n ěco tak sm ěšného v ůbec nep řipadá v úvahu a jedná se o nepřijatelné porušení policejních postup ů a také je to p říliš nebezpe čné. Jenže Alana nakr čila rty a pozvedla obo čí, takže nebylo pochyb, že jde o výzvu. A jen aby se ujistila, že ani takový pros

nep řehlédne, dodala: „Přece se nebojíte mladého kluka? Máte přece velkou pistoli a on je tam sám a neozbrojený.“

„O to nejde,“ odsekla Deb.

ťáček jako Deb to

ě t ěch, které vytyčila Alana,

Alan ě se náhle z tvá ře vytratilo veškeré pobavení. „Ne, jist ěže ne,“ odpov ěděla. „Jde o to, že tam musíte jet sama, jinak kolem toho nastane povyk a Joe zjistí, že jsem vám to řekla já, a to si prostě nem ůžu dovolit. Když budete trvat na tom, že tam vezmet e celý tým a ud ěláte poprask, tak varuju Bobbyho, že jedete, a než stihnete n ěco ud ělat, ute če do Kostariky.“ Ješt ě jednou jí v o čích krátce zamávala temná křídla a pak se přinutila k úsm ěvu, ale nebyl p říjemný. „Jakže se to říká? ‚Třetí cesta není.‘ Jasné?“

Vid ěl jsem spoustu dalších cest krom

a rozhodn ě se mi nezamlouvala p ředstava výletu do poušt ě a nep řátelského prostředí, ve kterém se snažíme bez zajišt ění chytit Bobbyho Acostu, jen protože Alana řekla, že je sám a neozbrojený. Jenže Debora byla zjevn ě z jiného t ěsta, protože jí op ětovala pohled

a po chvíli p řikývla.

„Tak dobrá,“ prohlásila. „Uděláme to po vašem. A jestli tam Bobby bude, neprozradím Joeovi, jak jsme ho našli.“

„Skv ělé,“ přikývla Alana. Otev řela dve ře ferrari, vklouzla na
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sedadlo a nastartovala. Dvakrát pro efekt zatúrovala, až se tlusté betonové zdi garáže rozvibrovaly. Naposledy se na nás povýšen ě a chladn ě usmála, znovu jsem na vte řinu zahlédl za jejíma o čima temný pohyb. Pak zabouchla dve ře, za řadila rychlost a se zakvílením pneumatik zmizela.

Debora sledovala, jak odjíždí, což mi poskytlo troc hu času vzpamatovat se ze setkání s vnitřní Alanou. Pro č m ě vlastn ě tak zasko čilo zjišt ění, že jsem našel dravce v tak chladném a krásném balení? Koneckonc ů to dávalo dokonalý smysl. Z toho, co jsem v ěděl o Alan ě, její životopis byl dost krutý a znám z vlastní zkušenosti, že to chce zvláštní druh osobnosti, aby zvládla tolik ran osudu a vyšla z toho tak dob ře.

A také se tím vysv ětlovala její zrada Bobbyho Acosty. P řesn ě takový tah by ud ělal drak snažící se chránit hnízdo s pracn ě nast řádaným zlatem; jediným chytrým úderem si zabezpe čí poklad a zlikviduje konkurenta. Skv ělý hrá čský gambit, má temná část nemohla neobdivovat její logiku.

Deb se prudce odvrátila od slábnoucího zvuku ferrari a zamí řila zp ět ke dve řím do vstupní haly. „Vy řídíme to,“ zavolala p řes rameno.

Prošli jsme beze slova rychle budovou a vyšli p ředními dve řmi na Brickell Avenue. Debora nechala sv ůj v ůz šikmo na chodníku u zákazu stání, dokonalá ukázka policejního parkování, a nasedli jsme. Ale p řestože tak pospíchala do auta, hned nenastartovala. Místo toho se op řela lokty o volant a p ředklonila se, zamra čená jako kakabus.

„Co je?“ zeptal jsem se nakonec.

Pot řásla hlavou. „Něco na tom není v po řádku,“ prohlásila.

„Myslíš, že tam Bobby není?“ nadhodil jsem.

Zašklebila se, ale nepohlédla na mě. „Já tý čubce prost ě nev ěř ím,“ zavr čela.

Usoudil jsem, že je to velmi rozumné. Dob ře jsem v ěděl z krátkého záblesku Alanina skutečného Já, že se jí dá věř it jedin ě v tom, že ud ělá, co je nejlepší pro Alanu, bez ohledu na následky pro všechny ostatní. Ale tajn ě nám chce pomoci dostat Bobbyho do vězení, což dob ře zapadalo do její agendy. „Nemusíš jí v ěř it,“ řekl jsem. „Ale jedná jen ve svém vlastním zájmu.“

„Sklapni, jo?“ odsekla, a tak jsem sklapl. Sledoval jsem, jak
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bubnuje prsty do volantu, špulí rty a t ře si čelo. Kéž bych znal podobné fígle, kterými bych si mohl krátit čas, ale nic m ě nenapadlo. A vůbec se mi nelíbila p ředstava, jak se sami dva snažíme chytit Bobbyho Acostu. Nevypadal p říliš nebezpe čně, ale to si pochopiteln ě myslela spousta lidí i o mn ě a podívejte, jak dopadli.

Bobby možná není smrteln ě nebezpe čný, ale ve h ře je p říliš mnoho neznámých a jedná se o výstřel nazda řbůh. A abych byl up římný, což je tu a tam nevyhnutelné, napadlo m ě také, že i ta nejmenší šance na Samantino ml čení by rychle a definitivn ě vzala za své, kdybych se objevil znovu s dalším záchranným týmem.

Na druhou stranu jsem si až příliš dob ře uv ědomoval, že nemohu nechat Deboru jet samotnou. Tím bych porušil všechn a pravidla, která jsem si tak pečliv ě osvojil b ěhem svého horliv ě h říšného života. A k vlastnímu p řekvapení jsem zjistil, že nový Dexter, táta Lily Anne, který se tolik snaží stát se člov ěkem, má ohledně této záležitosti i skutečné pocity . Cítil jsem, že musím Deboru chránit, nechci, aby se jí n ěco stalo, a pokud se mermomocí hodlá pustit do riskantního podniku, chci být u toho, abych ji vytáhl z bryndy.

Šlo o velice zvláštní pocit, být takto rozpolcený p rotich ůdnými emocemi, zájmem o Deboru a sou časn ě up římnou touhou mít Samantu kone čně n ějak z cesty, oba protiklady m ě siln ě přitahovaly. Napadlo m ě, jestli to neznamená, že jsem p řesn ě na p ůl cesty mezi démonickým Dexterem a Dexem-taťkou. Že by démonický ta ťka? I to by m ělo jistý potenciál.

Debora m ě vytrhla ze záchvatu rozjímavosti prudkým plácnutím do volantu. „K čertu s tím,“ zaklela. „Já tý mrše prost ě nev ěř ím.“

Hned jsem se cítil lépe: zdravý rozum zvít ězil. „Takže tam nejedeš?“ otázal jsem se sugestivn ě.

Debora pot řásla hlavou a nastartovala. „Jo,“ řekla. „Pochopiteln ě, že jedu.“ Za řadila rychlost a vno řila se do provozu. „Ale ne sama.“

Nejspíš jsem m ěl namítnout, že když vedle ní sedím já, není technicky vzato sama. Ale dosáhla už rychlosti, kdy jsem se za čal bát o život, a tak jsem jen popadl bezpe čnostní pás a zacvakl si ho co nejt ěsn ěji.
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Kapitola 36


Vždy jsem pokládal za akutní projev mentální retardace ideu mnoha lidí, že je naprosto bezpe čné jet vysokou rychlostí a vybavovat se přitom do mobilu. Debora však byla jednou z nich a rodina je rodina, takže jsem nijak nekomentoval, kd yž vytáhla telefon. Řítili jsme se po dálnici I-95, jednou rukou držela volant a druhou mobil, na kterém zmáčkla číslo. Bylo jen jedno, takže šlo o předvolbu a m ěl jsem celkem jasnou p ředstavu, komu volá, což se při prvních slovech hned potvrdilo.

„To jsem já,“ oznámila. „Znáš Bukanýrskou zemi? Ano, na severu. Dobrá, sejdeme se u hlavní brány, co nejdřív. A přivez i arzenál. Miluju tě,“ dodala a ukon čila hovor.

Debora milovala jen pár živých lidí a jen n ěkolika z nich by to přiznala, takže jsem si byl jistý, že vím, s kým tak vrkala.

„Chutsky se k nám p řipojí?“ prohodil jsem.

Přikývla a zastr čila mobil zp ět do pouzdra. „Záloha,“ utrousila a pak našt ěstí pro klid mé duše kone čně chytila volant ob ěma rukama a soust ředila se na kli čkování mezi auty. Na sever po dálnici šlo asi o dvacetiminutovou jízdu k místu, kde chátrala Bukanýrská zem ě. A Debora to dokázala za dvanáct minut, slétla z nájezdové rampy na vedlejší silnici vedoucí k hlavní brán ě tempem, které o n ěkolik stup ňů p řekra čovalo moje chápání hazardu. A jelikož tam Chutsky ješt ě nebyl, mohli jsme klidn ě jet rozumn ějším tempem a stejn ě by nám zbyla spousta času, abychom tu na něj čekali. Avšak Deb dál držela nohu na plynu, dokud se před námi neobjevila brána, teprve potom kone čně zpomalila a zastavila vedle toho, co kdysi býval hlavní vchod do Bukanýrské zem ě.

Mou první reakcí byla úleva. Ne proto, že nás Deb nezabila, ale protože Roger, osmimetrový pirát, kterého si pamatuji z dětství, tam stále stál a hlídal. Většina jeho pestrého nátěru již oprýskala. Čas a po časí ho p řipravily o papouška na rameni a také nap ůl pozvednutá šavle už byla z poloviny pry č, ale z ůstala mu páska přes oko a zbývající oko dál potm ěšile zářilo. Vystoupil jsem z auta a podíval se na starého p řítele. Jako dít ě jsem s Rogerem vždy cítil zvláštní pouto.
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Koneckonc ů byl pirát, a to znamenalo, že mohl na svém velkém škuneru plout, kam se mu zacht ělo, a rozsekat, koho cht ěl, což mi tehdy p řišlo jako ideální život.

Nicmén ě bylo dost divné postávat tu znovu v jeho stínu a vzpomn ěl jsem si, jaké toto místo kdysi bývalo a co Roger Pirát pro mě znamenal. Cítil jsem, že mu dlužím n ějakou poctu, dokonce i přes jeho tak zchátralý stav. A tak jsem na něj chvíli hled ěl a pak zavr čel: „Grrrr.“ Neodpov ěděl, ale Deb po mn ě divn ě koukla.

Odstoupil jsem od Rogera a podíval se skrz drátěný plot, který obklopoval park. Slunce zapadalo a v posledním p řísvitu dne odtud nebylo nic moc vid ět; stejná zm ěť k řiklavých zna ček a cesti ček, které jsem si pamatoval, nyní vše otlu čené a zarostlé po tolika letech zanedbávání na krutém floridském slunci. Nade vším se ty čila vysoká a naprosto nepirátská věž, kterou pojmenovali Hlavní st ěže ň. Tr čel z ní p ůltucet kovových rukou, každá držela řet ěz se zam řížovanou výtahovou kabinou. Nikdy jsem nepochopil, jak to souvisí s bukanýry, bez ohledu na to, kolik zna ček a vlajek na ně nav ěsili, ale Harry m ě jen poplácal po hlav ě, když jsem se ho na to zeptal, a prohlásil, že na to podepsali kontrakt a navíc je jízda nahoru moc zábavná. Odtamtud byl nádherný výhled, a když jste zav řeli jedno oko a zamumlali „Jo-ho-ho“, skoro jste zapomn ěli, že se vezete v něč em tak moderním.

Nyní se celá věž mírn ě naklán ěla na stranu a všechny výtahy byly bu ď rozbité, anebo úpln ě chyb ěly. Stejn ě jsem si neplánoval vyhlídkovou cestu na vrchol, takže mi to nep řišlo d ůležité.

Od plotu, kde jsem stál, jsem už víc nevid ěl, ale čekání na Chutského ve mn ě vzbudilo nostalgii. Napadlo m ě, jestli je v um ělé řece procházející celým parkem ješt ě voda. Jezdila po ní pirátská lo ď, pýcha a pot ěšení Rogera Piráta, zlov ěstná loď Odplata . Boky se jí ježily d ěly, která doopravdy střílela. A na jednom zvýšeném b řehu řeky se po řádaly zábavné jízdy, sedli jste si do falešné klády a mohli jste sjet vodopád. Dál, na opačném konci parku, byla zase steeplechase. Podobn ě jako u v ěže mi vždy unikala spojitost mezi steeplechase a piráty, ale jízda na koni patřila k Debiným oblíbeným atrakcím. Napadlo m ě, jestli si na ně také vzpomn ěla.

Pohlédl jsem na sestru. P řecházela před branou sem a tam, dívala
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se st řídav ě na p říjezdovou cestu a do parku, zastavila se a zk řížila paže na prsou, pak se dala znovu do přecházení sem a tam. Každou chvíli hrozilo, že se zhroutí od nervového vyp ětí, tak jsem si pomyslel, že možná nastal vhodný čas ji uklidnit a pod ělit se o rodinné vzpomínky, takže když mašírovala kolem m ě, promluvil jsem na ni.

„Deboro,“ řekl jsem a ona se oto čila a pohlédla na mě.

„Co je?“ utrhla se.

„Vzpomínáš na steeplechase?“ zeptal jsem se. „Jak s es t ěch jízd nemohla nabažit.“

Zůstala na mě zírat, jako bych ji požádal, aby sko čila z věže. „Ježišikriste,“ zasténala. „Nejsme tu kv ůli vzpomínkám na koně, sakra.“ Ukázala mi záda a odpochodovala na druhou stranu brány.

Sest řičku zjevn ě nep řemohly š ťastn ě reminiscence jako m ě. Napadlo m ě, jestli se nestává méně člov ěkem, zatímco já víc. Nejspíš za to však m ůže pouze ta podivná a velmi lidská rozladěnost, kterou v poslední dob ě projevuje, takže asi ne.

Tak jako tak si však Deb ur čit ě myslela, že pochodování a sk řípání zuby je zábavnější, než si spole čně dojat ě zavzpomínat na naše d ětské skotačení v Bukanýrské zemi. Proto jsem ji nechal kroužit kolem sebe a dál jsem hled ěl skrz plot ješt ě nekone čných p ět minut, dokud nedojel Chutsky.

Když kone čně dorazil, zaparkoval za Debiným autem a vystoupil s kovovým kufrem, který položil na kapotu. Debora s e k němu přihnala a pro ni typicky ho v řele a s láskou přivítala.

„Kde k sakru tr číš tak dlouho?“ zavr čela.

„Ahoj,“ odpov ěděl Chutsky. Naklonil se, že ji políbí, ale ona kolem n ěj jen proklouzla a sápala se po kufru. Jen se rezignovan ě ušklíbl a pak kývl na m ě. „Ahoj, kámo,“ řekl.

„Cos p řivezl?“ vybafla a nedo čkav ě se do kufru za čala dobývat.

„Objednala sis arzenál,“ prohlásil. „Nevěděl jsem, co máš konkrétn ě na mysli, a tak jsem vzal výb ěr.“ Zvedl malou automatickou pušku s vyklápěcím zásobníkem. „To nejlepší od Hecklera a Kocha,“ dodal, zvedl ji, položil na kapo tu a sáhl zpět do kuf říku; vzápětí se vytasil s párem mnohem menších zbraní. „Hezké kapesní samopaly Uzi,“ vysv ětlil. Na jeden láskyplně poklepal
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kovovým hákem, který má místo levé ruky, pak je také odložil a vytáhl dvě automatické pistole. „Párek standardních služebníc h model ů, dev ět milimetr ů, devatenáct nábojů v zásobníku.“ Hrd ě pohlédl na Deboru. „Každá z nich je mnohem lepší než ta špuntovka, kterou nosíš ty,“ řekl.

„Pat řila tátovi,“ odsekla Debora a zvedla jednu z pistolí.

Chutsky pokr čil rameny. „Je to čty řicet let starý revolver,“ namítl. „Starý skoro jako já, a to není dobré.“

Debora vysunula z pistole zásobník, natáhla ji naprázdno a podívala se do komory. „Tady nejde o obléhání vesnice ve vietnamský džungli,“ prohlásila a zarazila zásobník zp ět do pažby. „Vezmu si tuhle.“

Chutsky p řikývl. „M-hm, dobrá volba,“ zabru čel. Znovu sáhl do kufru. „Náhradní zásobník,“ řekl, ale ona zavrt ěla hlavou.

„Bu ď mi vysta čí ten, co mám, anebo už budu mrtvá a vyřízená,“ namítla.

„Možná,“ připustil Chutsky. „Co nás tam vlastn ě čeká?“

Deb si zastr čila pistoli za pásek kalhot. „Nevím,“ připustila. „Podle toho, co jsem slyšela, by tam m ěl být sám.“ Chutsky tázavě pozvedl obo čí. „Dvaadvacetiletý muž, b ěloch,“ vysv ětlila. „Sto sedmdesát osm centimetrů, sedmdesát kilo, tmavé vlasy, ale na rovinu, Chutsky, nevíme jist ě, jestli tam opravdu je ani jestli je sám, a tý čubce, co nám dala tip, nevěř ím ani slovo.“

„No výborn ě, jsem rád, že jsi mi zavolala,“ řekl a spokojen ě přikývl. „D řív by ses tam nahnala sama s tátovou špuntovkou.“ Podíval se na mě. „Dexi?“ prohlásil. „Vím, že nemáš rád zbraně a násilí.“ Usmál se a pokrčil rameny. „Ale ur čit ě tam nechceš jít jako nahý, co, kámo?“ Kývl ke svému malému arzenálu rozloženému na aut ě. „Co kdyby ses skamarádil s některou z mejch holek?“ napodobil Zjizvenou tvář. Byla to ta nejhorší imitace, kterou jsem kdy slyšel, ale stejn ě jsem popošel blíž podívat se na n ě. Opravdu nemám rád střelné zbran ě, jsou p říliš hlasité a nad ělají spoustu svin číku, navíc vás připraví o veškeré kouzlo a potěšení z díla. Ale nebyl jsem tu kv ůli pot ěšení.

„Pokud s tím souhlasíš,“ řekl jsem, „vzal bych si tu druhou pistoli. A zásobník navíc.“ Koneckonc ů pokud tu v ěc budu v ůbec
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pot řebovat, budu ji skute čně pot řebovat a devatenáct kulek navíc není zase taková váha.

„Jo, skv ělé,“ přikývl spokojen ě. „A ur čit ě víš, jak se s ní zachází?“

To byl takový náš malý žertík, malý hlavn ě proto, že jedin ě Chutsky ho pokládal za legrační. Moc dob ře v ěděl, že umím zacházet s pistolí. Ale necht ěl jsem mu kazit radost, a tak jsem ji zvedl za hlave ň. „Myslím, že se drží takhle a mí ří se tímhle,“ prohlásil jsem.

„Výborn ě,“ usmál se Chutsky. „Hlavn ě si neust řel koule, jasný?“ Sám popadl automatickou pušku. M ěla popruh, který si p řehodil p řes rameno. „Já si vezmu tuhle krásku. A jestli dojde na Vietnam, budu připravený na všechno.“ Chvíli se na zbra ň díval se stejnou hrdostí jako já před chvílí na Rogera Piráta, určit ě s ní m ěl také spojené nějaké š ťastné vzpomínky.

„Chutsky,“ ozvala se Debora.

Provinile se podíval na Deb, jako by ho p řistihla p ři sledování porna. „Tak fajn,“ řekl. „Jak to teda provedeme?“

„Projdeme branou,“ prohlásila. „Rozestoupíme se a budeme postupovat na opa čnou stranu parku. Tam bývaly prostory pro zam ěstnance.“ Podívala se na m ě a já p řikývl.

„Ano, vzpomínám si,“ dodal jsem.

„Takže n ěkde tam je i dům správce parku,“ navázala. „A tam bysme m ěli najít i Bobbyho Acostu.“ Ukázala na Chutského. „Ty b ěž zprava a kryj m ě. Dexter bude vlevo.“

„Cože?“ namítl Chutsky. „Snad se nechystáš vykopnut dve ře a jen tak tam vrazit? To je pitomost.“

„Řeknu mu, aby vyšel ven,“ odsekla Debora. „A chci, a by si myslel, že jsem sama. Uvidíme, co se stane. Jestli jde o nějakou past, musíte mi krýt záda.“

„Spolehni se,“ prohlásil pochybova čně Chutsky. „Ale ocitneš se v otev řeném terénu.“

Podrážd ěně to p řešla. „Budu v po řádku,“ ujistila ho. „Myslím, že je tam i ta holka, Samanta Aldovarová,“ dodala. „Tak bu ď opatrný. A rozhodn ě si nehraj na Ramba.“

„M-hm,“ p řikývl. „Ale toho kluka, toho Bobbyho, chceš živýho, že?“
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Debora mu v ěnovala až příliš dlouhý pohled. „Ovšem,“ řekla kone čně. Nezn ělo to zrovna p řesv ědčiv ě. „Jdeme.“ Oto čila se a zamí řila k bráně. Chutsky ji vte řinu pozoroval, pak vytáhl z kufru dva zásobníky a strčil si je do kapsy. Zaklapl kufr a hodil ho do auta.

„Dobrá, kámo,“ pronesl. Pak se otočil, podíval se na mě, dlouze a kupodivu dost sklí čen ě. „Nedovol, aby se jí n ěco stalo,“ řekl a poprvé od doby, co ho znám, jsem mu ve tváři uvid ěl skute čnou emoci.

„Nedovolím,“ ujistil jsem ho a cítil se trochu trap n ě.

Stiskl mi rameno. „Dob ře,“ vydechl. Ješt ě chvíli na m ě hled ěl a pak se odvrátil a rozkulhal za Deborou.

Byla už u drátěného plotu, prostrčila jím ruku a popadla visací zámek. „Nem ěl by n ěkdo říct, že práv ě nezákonn ě vstupujete na soukromé vlastnictví?“ zeptal jsem se pro po řádek. A i když to byla pravda, trápilo m ě spíš, že znovu najdeme Samantu, osvobodíme ji a sv ět si dychtiv ě vyslechne její do o čí bijící lži.

Avšak Deb zatáhla za zámek a ten se jí otevřel v ruce. Podívala se na mě. „Ten zámek už byl otev řený,“ pronesla hlasem ur čeným na lavici sv ědk ů. „Někdo musel proniknout do parku, nejspíš nezákonně, z řejm ě za ú čelem páchání trestné činnosti. Je mou povinností to prov ěř it.“

„Jo, ale po čkej chvíli,“ vybídl ji Chutsky. „Jestli se tam ten kluk schovává, tak proč se nezamkl?“

Málem jsem ho v tu chvíli objal a honem jsem dodal: „Má pravdu, Deb. Je to past.“

Netrp ěliv ě zavrt ěla hlavou. „Víme p řece, že to m ůže být past,“ odsekla. „Proto jsem si p řivedla vás dva.“

Chutsky se zamra čil a z ůstal stát. „Nelíbí se mi to,“ namítl.

„Nemusí se ti to líbit,“ prohlásila Debora. „A nemusíš to dokonce ani d ělat.“

„Přece t ě tam nenechám jít samotnou,“ vybuchl. „A Dexter tak y ne.“

Normálně bych asi Chutského za to, že nabídl Dexterovu jemn ou kůži čku na oltář zbyte čného nebezpečí, zatoužil nakopnout. Ale za těchto okolností jsem souhlasil, jen protentokrát. Bylo mi jasné, že by se k ní m ěl p řipojit n ěkdo s alespo ň minimální porcí zdravého
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rozumu, a a ť jsem se rozhlížel a po čítal p řítomné sebelépe, zbýval jsem už jedin ě já. „Má pravdu,“ ozval jsem se. „A krom ě toho, kdyby za čalo jít do tuhého, vždycky m ůžeme zavolat pro posily, ne?“

Jenže nic horšího už jsem ani nemohl říct. Debora do mě zapíchla pohled a pak ke mn ě p řikráčela a zastavila se asi centimetr od mého obli čeje. „Dej mi sv ůj mobil,“ poru čila.

„Cože?“

„Hned!“ vyšt ěkla a natáhla ruku.

„Je to úpln ě nový BlackBerry,“ zaprotestoval jsem, bylo mi však jasné, že bu ď jí ho vydám, anebo kv ůli jejím štulc ům nebudu týden používat ruce, a tak jsem ji poslechl.

„Tv ůj taky, Chutsky,“ prohlásila a postavila se před n ěj. Jen pokr čil rameny a podal jí sv ůj telefon.

„Špatný nápad, d ěvče,“ prohodil.

„Nechci, aby jeden z vás šašk ů zpanika řil a pod ělal to,“ řekla. Odb ěhla ke svému autu a hodila mobily na přední sedadlo, sv ůj také, a vrátila se zp ět k nám.

„Poslyš, Debbie, ohledn ě t ěch mobil ů –“ spustil Chutsky, ale ona ho hned u ťala.

„Sakra, Chutsky, musím to ud ělat a musím to ud ělat hned a po svém, bez zbytečného okolkování a citování zákonů, a jestli se ti to nelíbí, tak sklapni a vra ť se dom ů.“ Škubla za řet ěz, ale nepovolil. „A já jdu dovnitř, najdu Samantu a dostanu Bobbyho Acostu,“ prohlásila, vyhákla z řet ězu visací zámek a kopla do brány. Ta se s mu čivým sk říp ěním otev řela; sestra se podívala na Chutského a pak na mě. „Tak zatím,“ dodala a protáhla se dovnit ř.

„Deb. Hej, Debbie, no tak,“ zavolal Chutsky. Ignoro vala ho a pochodovala dál do hlubin parku. Chutsky si povzdychl a podíval se na mě. „No dob ře, kámo,“ rezignoval. „Beru si pravé křídlo, ty zase levé. Jdeme na to.“ A vydal se branou za Deborou.

Všimli jste si n ěkdy, že bez ohledu na to, jak často se zaklínáme svobodou, vlastn ě ji nikdy nemáme? Na sv ětě existuje jen pár v ěcí, které jsem chtěl mén ě, než následovat sestru do parku, kde na nás očividn ě číhala nastražená past, a pokud všechno n ějakým zázrakem dob ře dopadne, za odm ěnu mi Samanta Aldovarová zničí život.
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Pokud bych opravdu m ěl svobodnou v ůli, sedl bych do Debina auta a odjel do restaurace Calle Ocho na vep řový steak Palomilla a vychlazené pivo.

Jenže jako všechno ostatní na sv ětě, co zní dob ře, i svoboda je pouhou iluzí. A v tomto p řípad ě jsem nem ěl v ětší výb ěr než muž v elektrickém k řesle, kterému řeknou, že může z ůstat naživu, jak dlouho bude chtít, až zmá čknou páčku.

Podíval jsem se nahoru na Rogera Piráta. Jeho úsměv mi najednou připadal zlomyslný. „P řesta ň se šklebit,“ vyzval jsem ho. Neodpov ěděl.

A tak jsem se vydal za sestrou a Chutským do parku.
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Kapitola 37


Všichni jsme ur čit ě už vid ěli spoustu starých film ů, takže víme, že citliví jedinci se mají vyhýbat opušt ěným zábavním park ům, a to zvlášť když zapadá slunce, což se práv ě d ělo. Na těchto místech se totiž d ějí hrozné v ěci a každý, kdo sem lehkovážn ě zabloudí, si jen koleduje o příšerný konec. Možná jsem v poslední dob ě n ějak přecitliv ělý, ale Bukanýrská zem ě opravdu vypadala strašideln ěji než cokoli, co jsem kdy vid ěl, tedy krom ě špatných film ů. Nad tmavými kostrami atrakcí a zchátralými budovami se vznášela tém ěř slyšitelná ozv ěna vzdáleného smíchu, který m ěl v sob ě cosi zlov ěstného, jako kdyby za dlouhé roky zanedbávání celý park posedlo zlo a nemohl se už do čkat, až se mi n ěco ošklivého stane.

Ale Debora zjevn ě sledování starých film ů p říliš nedala. Vypadala naprosto nevzrušen ě, vytáhla pistoli a šla dál do parku, jako by si jen sko čila na roh pro pár plátků slaniny. Chutsky a já jsme ji dohnali asi třicet metr ů za branou, sotva se na nás podívala. „Rozestupte s e,“ poru čila.

„Jen pomalu, Deb,“ ozval se Chutsky. „Dej nám čas, a ť zaujmeme pozice.“ Podíval se na m ě a kývl nalevo. „B ěž pomalu a opatrn ě to obejdi kolem t ěch atrakcí, kámo. A drž se za boudami, stánky, za vším za čím se můžeš krýt. Pliž se a nejd řív se vždycky podívej, kámo. M ěj o či a uši otev řené, hlídej Debbie a bu ď opatrný.“ Oto čil se zp ět k Debo ře a řekl: „Deb, poslyš…“ Ale ona na n ěj jen mávla pistolí a uml čela ho.

„Prost ě to ud ělej, Chutsky, pro spásu boží.“

Chvíli na ni hled ěl. „Prost ě bu ď opatrná,“ prohlásil, oto čil se a zamí řil napravo. Byl to hodn ě velký chlap a m ěl um ělou nohu, ale jak se pono řil do soumraku, zdálo se, že roky a zran ění z něj spadly a vypadal jako dob ře naolejovaný stín, trénované pohyboval zbraní ze strany na stranu a byl jsem moc rád, že je tady se svou automatickou puškou a dlouhými lety zkušeností.

Než jsem se však pustil do zp ěvu hlavního motivu z filmu Samurajové útočí, dostal jsem štulec od Debory a doprovodila ho podrážd ěným pohledem. „Na co čekáš, k čertu?“ vybafla. A tak, i
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když bych se nejrad ěji st řelil do nohy a pak jel dom ů, vydal jsem se nalevo do houstnoucí tmy.

Opatrn ě jsme se v nejlepším polovojenském duchu kradli par kem, ztracená hlídka na misi do říše bé čkového filmu. Na Debinu obhajobu musím p řiznat, že byla velice opatrná. Pohybovala se tém ěř neviditelná od jednoho úkrytu ke druhému, často se dívala napravo na Chutského a pak doleva na mě. Bylo stále těžší ji rozeznat, protože slunce už definitivn ě zapadlo, alespo ň to však znamenalo, že je t ěžší i pro n ě si nás všimnout, a ť už ti oni budou kdokoli.

Překonali jsme p řískoky první úsek parku kolem polorozpadlého stánku se suvenýry a pak jsem se dostal k první atrakci, starému koloto či. Už vypadl z osy, ležel tu naklon ěný na stranu. Byl otlu čený a vybledlý, n ěkdo usekal koník ům hlavy a celý ho posprejoval fosforovou zelení a oranžovou, te ď se z n ěj stala jedna z nejsmutn ějších v ěcí, kterou jsem kdy vid ěl. Opatrn ě jsem ho obešel, pistoli p řipravenou, a nahlédl za všechno dost velké na to, aby se tam mohl ukrývat dosp ělý kanibal.

Když jsem se dostal na druhou stranu, podíval jsem se napravo. Ve stále větší temnot ě jsem sotva rozeznal Deb. P řebíhala do stínu velkých pilí řů podpírajících vyhlídkovou vozíkovou lanovku vedouc í nap říč celým parkem. Chutského jsem už v ůbec nevid ěl; mohl být tak u řady polozbo řených dome čků, které lemovaly motokárovou dráhu. Alespoň jsem doufal, že tam je, ostražitý a nebezpe čný. Pokud by na nás něco vysko čilo a zaje čelo baf , cht ěl jsem, aby byl se svou puškou p řipravený.

Nebylo však po něm ani stopy, a dokonce jak jsem se díval, za čala Debora znovu postupovat vp řed, hloub ěji do ztemn ělého parku. Ovanul m ě slabý teplý v ětřík a já ucítil miamskou noc: slabý pach soli s příchutí hnijící vegetace a výfukových zplodin. A prá v ě když jsem se nadechoval d ůvěrn ě známé v ůně, ucítil jsem, jak se mi na šíji zježily chloupky a z nejnižšího sklepení hradu Dext er zazn ěl tichý šepot; dolehlo ke mn ě šust ění k řídel otírajících se o obranné valy. Šlo o jasné varování, že tu něco není v po řádku a že by bylo velice záhodno přemístit se někam jinam; ztuhl jsem tedy u bezhlavých koní a rozhlédl se, co spustilo Společník ův poplach.

Nic jsem nevid ěl ani neslyšel. Debora zmizela n ěkde ve tm ě a
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nikde se nic nehýbalo až na plastovou nákupní tašku, se kterou si pohrával větřík. Zvedl se mi žaludek a pro jednou to nebylo z jí dla.

Pistole mi náhle připadala hrozn ě malá a nedostate čná a víc než dýchat jsem zatoužil utéct z parku. Spole čník na mě m ůže být naštvaný, ale nenechá m ě vb ěhnout do nastražené pasti a nikdy se nemýlí, ne když mi dá tak jasný signál. Musím co nejrychleji popadnout Deboru a dostat nás odtud, než bude pozd ě.

Ale jak ji dokážu p řesv ědčit? Je tak pevn ě rozhodnutá osvobodit Samantu a zatknout Bobbyho, že mě neposlechne, ani kdyby se mi jí poda řilo vysv ětlit, jak vím, že se n ěco hrozného chystá. Jenže jak jsem pevn ě sev řel pistoli a p řemýšlel, co dál, ukázalo se další rozhodování už zbyte čné. Zazn ělo hlasité dum a v celém parku se rozsvítila sv ětla; nato se zem ě ot řásla a ozvalo se děsivé sk říp ění zrezav ělého kovu; pak jsem zaslechl chraplavé zasténání –

Lanovka nade mnou se dala do pohybu.

Ztratil jsem dlouhou a drahocennou vte řinu zíráním vzhůru, kdy jsem si p ředstavoval, jaké hrozné věci mi mohou spadnout na hlavu od někoho, kdo jede naho ře. Pak jsem prožil další nep říjemný okamžik, když se m ě zmocnil ohavný altruismus a podíval jsem se doprava, jestli je Debora v po řádku; nikde po ní ani stopy. A potom jsem z jednoho z vozík ů projížd ějících mi nad hlavou zaslechl výst řel a divoké spokojené zavýsknutí, výk řik lovce, který spat řil svou ko řist, vrátil se mi drahocenný pud sebezáchovy a vrhl jsem se do spásné temnoty pod baldachýnem kolotoče. P ři pokusu nacpat se pod jednoho z koník ů jsem narazil nosem na velkou a tvrdou hroudu, ze které se vyklubala jedna z useknutých laminátových ko ňských hlav. Než jsem se kolem ní prodral a vystr čil ji k okraji koloto če, sk řípot shora postupn ě ustal.

Čekal jsem; nic se ned ělo. Žádné další výst řely. Žádná palba z houfnice. Žádné napalmové bomby svištící z vozíků na mou hlavu. Úplné ticho rušené jen nefunk čním drn čením starého zreziv ělého kabelu mezi sloupy. Čekal jsem ješt ě chvíli. N ěco m ě zasv ědilo na nose, a když jsem se podrbal, na ruce mi z ůstala krev a já na ni nekone čnou vte řinu z ůstal zírat, neschopný si n ěco myslet, ud ělat nebo vid ět krom ě té hrozné rudé skvrny nejdrahocenn ější Dexterovy tekutiny. Ale našt ěstí se mi zase nastartoval mozek a já si ruku otřel
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o nohavici a pustil to z hlavy. Ur čit ě jsem se zranil sám, když jsem tak plavmo hledal úkryt, a prostě jsem si natloukl nos. Nic vážného. Všichni máme v těle krev. Vtip je v tom, udržet ji uvnit ř.

Opatrn ě jsem popolezl do pozice, abych byl stále schovaný, ale vid ěl ven, a velkou ko ňskou hlavu jsem nastr čil p řed sebe, tak m ě kryla a mohl jsem si o ni op řít pistoli. Napravo nad místem, kde jsem naposledy vid ěl Deboru, z ůstal na lan ě stát rozbitý vozík. Už z n ěj nez ůstalo nic krom ě desky p řipojené na kabel a kousku kovové trubky, sou části bývalého sedátka; bláznivě se komíhal sem a tam. Objevil se další vozík, a i když byl v trochu lepší m stavu, bo ční panely mu chyb ěly a také v něm nikdo nesed ěl.

Sledoval jsem, jak projelo ješt ě n ěkolik vozík ů. Z nich jen jediný vypadal, že by unesl pasažéra, ale projel kolem, jako by nikdy nikoho nevezl, a já si už začal p řipadat trochu hloup ě, jak se tu kr čím pod pozlaceným rozpadajícím se koníkem z koloto če a mířím pistolí na řadu rozbitých a viditeln ě prázdných vozík ů lanovky. Další z nich, rozbitý a prázdný, projel kolem, a nic. Nicmén ě jsem slyšel, že tam naho ře n ěkdo je, a varování Společníka bylo úpln ě jasné. N ěkde tu v parku číhá nebezpečí a skrývá se mezi bezstarostnými vzpomínkami na Bukanýrskou zemi. A ví, že jsem tady.

Zhluboka jsem se nadechl. Jist ě, je tu Bobby a zdá se, že ne sám. Do chatrného vozíku rozhrkané lanovky se však nevejde víc než dva tři lidé. Takže budeme-li se držet p ůvodního plánu a dál pročesávat park, stále si ve třech dokážeme s několika pošahanými výrostky hladce poradit. Není se čeho bát: Klidně dýchej, drž se plánu a do Ve černí čku budeš doma. Vyplazil jsem se na kraj koloto če a už jsem měl jednu nohu venku, když ke mn ě znovu dolehlo primitivní študácké výskání, ale zezadu od hlavní brány –, a tak jsem op ět pokorn ě zalezl pod naklon ěný karusel a pod ochranu svého bezhlavého koníka.

Pár vteřin nato jsem zaslechl veselé hlasy, šoupání mnoha nohou, a když jsem nenápadn ě vykoukl, spat řil jsem okolo kráčet skupinu osmi až deseti lidí. Byli v ětšinou ve věku Bobbyho Acosty, takové ty rozzářené mladé zrůdy, jaké jsme vid ěli v Tesáku, možná dokonce ti samí, a všichni oble čení do bukanýrských kostým ů, které by určit ě pot ěšily Rogera Piráta. Prohnali se kolem, nadšení, spokojení a
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zjevn ě mí řící na nějakou party, v jejich čele se zdviženým a hodn ě nebezpe čně vyhlížejícím kordem krá čel boucha č s culíkem z Tesáku.

Sledoval jsem je zpoza bezhlavého koníka, dokud nepřešli a jejich hlasy neztichly v dálce, pak jsem začal uvažovat a mé myšlenky nebyly právě povzbudivé. Pom ěr sil se zm ěnil a ocitli jsme se v jiné situaci. Nejsem od přírody moc spole čenský, ale vypadalo to, že je nejvyšší čas najít mé společníky a zahájit s nimi hru na přežití.

Po čkal jsem ješt ě minutu, abych se ujistil, že se neobjeví opozdilci, a pak jsem nechal koníka za sebou a proplazil jsem se na druhou stranu koloto če. Pokud jsem vid ěl, byli pry č a park m ůže být naprosto opušt ěný. Vp ředu mírn ě nalevo se nacházela budova, na kterou jsem si vzpomínal z dětství. Tehdy jsem v ní strávil několik plytkých a matoucích hodin chozením sem a tam a nap rosto jsem nedokázal pochopit, proč bych se m ěl smát. Ale jestli mi teď poskytne úkryt, odpustím jí i to matoucí jméno. A tak s posledním pohledem na další prázdný vozík lanovky jsem se vyplazil zpod koloto če a rozb ěhl se k Domu smíchu.

Zven čí byla budova ve velice špatném stavu a z nástěnných maleb, které ji kdysi zdobily, se zachovalo jen pár nejasných obrys ů. Sotva jsem rozeznal scénu, jak spokojení piráti plení a rabují malé město. Zni čení tohoto výjevu znamenalo t ěžkou ránu pro um ělecký sv ět, avšak to te ď nebyla má hlavní starost. P řed vchodem do Domu smíchu svítila jediná matná žárovka, tak jsem ho raěji nap d ůl skr čený obešel dozadu a snažil se p řitom držet ve stínu. Zavedlo m ě to opa čným sm ěrem od místa, kde jsem naposledy vid ěl Deboru, ale musel jsem si najít jiný úkryt. A ť byl ve vozíku kdokoli, ur čit ě m ě vid ěl, jak lezu pod koloto č, a pot řebuji se od něj dostat co nejdál.

Opatrn ě jsem se odkradl za D ům smíchu. Zadní dve ře byly pootev řené, visely jen na jednom pantu a ještě m ěly znatelnou polovinu štítku. Vybledlá červená písmena jasně hlásala RÁVCE OBJE. Zastavil jsem se u nich, pistoli v pohotovosti. Nev ěř il jsem, že se někdo skrývá uvnitř mezi starými zrcadly. Bylo by to p říliš velké klišé, a dokonce i kanibalové určit ě mají svou hrdost, ne? Zrcadla by rozhodn ě ani v prvot řídním stavu nikoho neoklamala. A po tolika letech bez údržby odrážela asi stejn ě jako podrážka mé boty. Ale neponechal jsem nic náhodě; protáhl jsem se dveřmi do Domu
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smíchu p řikr čený a s namí řenou pistolí. Nikdo tam ne číhal, nic se nepohnulo. Pokra čoval jsem k další t ůni stínu.

Na druhé stran ě budovy jsem se znovu zastavil a opatrn ě se rozhlédl, stále nic. Je vážně možné, že m ě nikdo aktivn ě nehledá? Vzpomn ěl jsem si, co často říkávala má adoptivní matka Doris: Lotr prchne tam, kde ho nikdo nedopadne. V mém p řípad ě to platilo na sto procent. Strávil jsem příliš času prcháním a zatím m ě nikdo nedopadl. Ale s naprostou jistotou jsem v ěděl, že lot ři jsou v parku a že jediný moudrý krok je vzít nohy na ramena, ale stejn ě jist ě jsem věděl, že sestra odtud nikdy neodejde bez Samanty Aldovarové a Bobbyho Acosty, a nemohl jsem ji v tom nechat samotnou.

Slyšel jsem nespokojené mumlání Společníka a cítil chladný závan od jeho křídel, jak mnou prochází, a hlásky logiky i zdravého rozumu mu p řizvukovaly a k řičely na mě, a ť utíkám jako o život, a já nemohl. Ne bez Debory.

A tak jsem se zhluboka nadechl, mihlo se mi hlavou, kolikrát m ě to ve zbytku života asi ješt ě čeká, a vydal se k dalšímu, malému a rozpadajícímu se stavení. Bývalo kdysi atrakcí pro nejmenší d ěti, uzav řená autíčka pomalu jezdila dokola, když jste otáčeli velkým kolem uprost řed. Te ď už zbyla jen dv ě a ob ě ve velice žalostném stavu. Vklouzl jsem do stínu modrého a na chvíli se za ním skr čil. Celá skupina oslavujících pirátů už zmizela a nebylo slyšet ani vid ět vůbec nic a nikdo nev ěnoval pozornost mému krabímu postupu. Klidn ě bych mohl mašírovat prost ředkem parku v čele dechové kapely a žonglovat živými pásovci, stejn ě by si m ě nikdo nevšiml.

Ale d říve či pozd ěji se setkáme a stane se, co má se stát, a já je chci vid ět jako první. Tak jsem se skr čil na všechny čty ři a vyhlédl zpoza d ětského autíčka.

Došel jsem na konec atrakcí pro malé d ěti a nyní jsem už vid ěl um ělou řeku, po které kdysi plula pirátská loď. Stále v ní byla spousta vody, i když její zabarvení nep ůsobilo zrovna lákavě. Dokonce i odtud bylo patrné, že voda je za ty roky pustnutí parku stojatá a jedovatě zelená. Mezi mnou a řekou se ty čily ješt ě t ři pilí ře nesoucí lanovku s vozíky. Z každého visely lampy, ale jen jedna skute čné svítila, ode m ě napravo sm ěrem, kde jsem naposledy vid ěl Deboru. P římo vp ředu se rozkládal tmavý otev řený prostor široký asi
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třicet metr ů a kon čil dalším potenciální úkrytem, palmovým hájkem na srázu nad řekou. Hájek nebyl nijak drasticky rozlehlý, sotva by se tam vešlo pár jednotek talibánců číhajících na mě v záloze. Ale v dohledu se nenacházelo nic, zač bych se mohl krýt, tak jsem vysko čil zpoza auta a rozb ěhl se přikr čený p řes volný prostor.

Byl hrozný pocit ocitnout se tak nechrán ěný a p řipadalo mi to jako několik hodin, než jsem p řekonal otev řenou plochu bez spásných stín ů a dob ěhl k malému hájku. Za první palmou jsem se zastavil. Te ď, když mám alespo ň malou skrýš za stromem, za čal jsem si d ělat starosti, co se může skrývat na druhé stran ě. Objal jsem kmen a vykoukl zpoza n ěj mezi stromy. Rostla mezi nimi hustá vegetace a křoví, a protože mnoho z nich m ělo špi čaté v ětve porostlé ostny, nevypadalo to jako moc p řitažlivé místo pro úkryt. Vid ěl jsem dost, abych si mohl být jistý, že se mezi pilovitými list y a ostnatými větvemi nic neskrývá, a nechtěl jsem riskovat vlastní k ůži, že bych se tam skryl já. A tak jsem se pustil stromu a začal se poohlížet po lepším úkrytu.

Vtom ke mn ě zleva od řeky dolehl nezam ěnitelný zvuk falešné kanonády. Podíval jsem se tím sm ěrem a ze zákrutu řeky vyplula pirátská loď s nap ůl zlámanými stěžni a potrhanými plachtami.

Byla už jen vrakem, stínem té, kterou bývala kdysi. Z paluby visely kusy d řeva. Zbytky plachet se smutn ě plácaly ve v ětru a na stožáru se třepetala jen p ůlka černé pirátské vlajky s lebkou a zk říženými hnáty. Lo ď však dál hrd ě plula, p řesn ě jak jsem si ji pamatoval z dětství. Ze tří d ěl obrácených ke mn ě zazn ěla další falešná bo ční salva a já se rychle vrhl do hustého křoví mezi palmami.

To, co ješt ě p řed chvílí vypadalo jako nep řijatelná možnost, mi nyní p řišlo jako vítané útočišt ě a zavrtal jsem se do nejhustší spleti větví. Tém ěř okamžit ě jsem se do nich zapletl. Zkoušel jsem se vyprostit z agresivních trn ů a bolestiv ě jsem narazil do malé palmy s pilovitými listy. Než jsem se osvobodil, krvácel jsem hned z několika hlubokých řezných ran na rukou a košili jsem m ěl potrhanou. Ale protesty by mi nepomohly a ur čit ě nikdo nehodlal p řivolat zdravotníky, a tak jsem se plazil dál.

Pomalu jsem postupoval podrostem a nechal za sebou na
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masožravých rostlinách n ěkolik malých a drahocenných kousk ů masa a krve, dokud jsem se nedostal na opa čný konec lesíka, kde jsem se schoval za vějí ř list ů a vyhlédl na řeku. Voda nyní ví řila, jako by ji n ějaká velká ruka těsn ě pod hladinou nejd říve rozbou řila a pak zase zklidnila do stálého a pomalého proudu, takže p řipomínala opravdovou řeku, a ne jen ob ří prstencový kanál.

A jak jsem se díval na pýchu Bukanýrské zem ě, postrach sedmi mo ří, zlov ěstnou lo ď Odplata , p řiplula blíž a zastavila u starého shnilého mola, které vystupovalo ze břehu do řeky hned pode mnou napravo. Voda se znovu roz čeřila a zklidnila do pomalého proudu a Odplata se trochu zakolébala, ale z ůstala p řiražená k molu. A i když po její zlot řilé posádce nebylo ani stopy, na palubě jsem uvid ěl alespo ň jednu osobu.

Pevn ě p řivázaná k hlavnímu stěžni tam stála Samanta Aldovarová.
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Kapitola 38


Samanta v ůbec nevypadala jako výletnici, které jsem na palub ě Odplaty vídal v mládí. Krom ě toho, že nedržela v ruce špejli s cukrovou vatou ani nem ěla na hlav ě suvenýrový pirátský klobouk, byla zhroucená dopředu, nejspíš v bezv ědomí, a možná dokonce mrtvá a plnou vahou visela v provazech. Ze své skrýše v lesíku jsem měl hezký výhled na v ětšinu paluby. Vedle Samanty stál rozm ěrný černý piknikový gril a zpod poklice stoupal tenký pr oužek kou ře. Vedle byl velký dvacetilitrový hrnec a stolek, na k terém se ostře lesklo n ěkolik nezřetelných, ale pov ědomých p ředm ětů.

Chvíli se nic nepohnulo, jen roztržená p ůlka pirátské vlajky na vrcholu st ěžn ě. Paluba byla až na Samantu opušt ěná. Ale někdo na lodi p řesto musel být. Pyšnila se sice velkým falešným kor midlem na zádi, já však věděl, že se ovládá z kabiny. A také se tam musela nacházet nějaká velká kajuta s občerstvením. Takže n ěkdo musí být dole u kontrolního panelu. Ale kolik jich je? Jen Bobby Acosta? Anebo dost jeho kamarádíčků, aby znep říjemnili život hodným hoch ům, mezi které dnes v noci kupodivu patřím i já?

Vlajka zapleskala. Nad hlavou mi p řelétlo tryskové letadlo s vysunutým podvozkem chystající se p řistát na letišti Fort Lauderdale. Lo ď se mírn ě rozkymácela. A pak Samanta naklonila hlavu na stranu, z děl vyšlehla další anemická salva a dve ře kabiny se prudce otev řely. Vyšel Bobby Acosta, hlavu m ěl stylov ě ovázanou šátkem a v ruce svíral velice nepirátskou pistoli Glock. „Jo-ho-hó! “ zaje čel a vypálil dvakrát do vzduchu a za ním se objevil hlouček rozjíven ě vypadající mládeže asi v jeho věku. Všichni byli oble čení jako piráti, zamí řili rovnou k hrnci vedle Samanty a za čali si z něj plnit poháry a chlemtat obsah.

A jak se věnovali veselé a bezstarostné zábavě, zažehla se mi v srdci slabá jiskřička nad ěje. Bylo jich p ět a my jen t ři, to je pravda, ale šlo jen o lehké váhy a navíc se opili, nepochybě n tím svým oblíbeným drogovým pun čem. Za chvíli se dostanou do rauše a přestanou být hrozbou. A ť už zbytek ve čírku probíhá, kde chce, tuhle parti čku snadno zvládneme. M ůžeme vylézt z úkrytů a obklí čit je.
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Debora získá, pro co sem přijela, pak se stáhneme, zavoláme posily a Dexter se může vrátit ke znovuobjevování normálního života.

A pak se znovu otev řely dve ře kabiny a na palub ě se zjevila Alana Acostová.

Následoval ji bouchač s culíkem z Tesáku a další t ři zavile vyhlížející muži s brokovnicemi; sv ět se op ět zm ěnil v temné a nebezpe čné místo.

Věděl jsem, že Alana je dravec, protože mi to pošeptal Spole čník, když jsme tehdy stáli u jejího ferrari. A nyní, když jsem vid ěl na vlastní o či, že tu zjevn ě velí, uv ědomil jsem si, že bratr Brian m ěl pravdu: v ůdce sabatu je žena a je to Alana Acostová. A tady nešlo jen o past, kterou nastražila; bylo to i její pozvání na ve čeři. Takže jestli urychlen ě nevymyslím n ěco opravdu chytrého, stane se ze mě jeden z chod ů.

Alana p řešla rovnou k zábradlí, podívala se do parku zhruba mezi místo, kde jsem ležel já a kde jsem odhadoval, že je Debora, a pak zahalekala: „Hola, hola, konec hry!“ Oto čila se kývla na své v ěrné a oni úslužn ě pozvedli brokovnice a namí řili je na Samantinu hlavu. „Jinak…!“ zaje čela výmluvn ě.

Její bizarní zajódlování patřilo spíš do jakési hry britských školáků a znamenalo: Všichni zú častn ění, vra ťte se k pikole, hra už skon čila. Ale musela si myslet, že jsme skute čně d ěti, a navíc velice hloupé d ěti, jestli skute čně v ěř ila, že poslušn ě vylezeme z tak pe čliv ě vybraných skrýší a pokorn ě se shromáždíme kolem ní. Na takovou pitomost by p řistoupil jedin ě naprostý idiot.

Když jsem se však p řikr čil níž a p řipravoval se na dlouhou hru ko čky s myší, zaslechl jsem náhle zprava výk řik a vzápětí se k mé naprosté hrůze objevila Debora. Byla zjevn ě tak posedlá myšlenkou zachránit Samantu, znovu!, že se ani na dv ě vte řiny nezamýšlela nad tím, co d ělá. Prostě vysko čila z úkrytu, rozb ěhla se k lodi a dostala se na molo, aby se vzdala. Z ůstala tam stát, zatvářila se poraženecky a pak sama vytáhla pomalu pistoli a odhodila ji na zem.

Alana si sv ůj výstup nepokryt ě užívala. P řešla k okraji paluby, kde m ěla na Deb lepší výhled, pak se oto čila a n ěco řekla boucha či. Ten se okamžik nato objevil s vetchou lávkou, kterou spustil z
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paluby na molo.

„Poj ď nahoru, drahoušku,“ vyzvala Deboru. „Hezky po té r amp ě.“

Debora se nepohnula, jen pohlédla nahoru na Alanu. „Neubližujte té dívce,“ řekla.

Alana se usmála ještě víc. „Ale ona chce , abychom jí ublížili, copak to nevidíš?“ odpov ěděla.

Debora zavrt ěla hlavou. „Neubližujte jí,“ opakovala.

„Můžeme si o tom promluvit, ne?“ nadhodila Alana. „Poj ď na palubu.“

Debora se na ni dívala a vid ěla jen spokojenou plazí samici. Sklonila hlavu a zt ěžka vystoupila po ramp ě, vzápětí ji dvojice poskok ů s brokovnicemi popadla, dali jí ruce za záda a omo tali zápěstí páskou. Zlovolný hlásek vzadu v hlavě mi šeptal, že je to jen spravedlivé, protože nedávno se ona dívala, jak dělají totéž mn ě. Ale ozvalo se i mé lepší Já, okřiklo ho a hned jsem za čal pracovat na plánu, jak sestru osvobodit.

Alana pochopiteln ě nem ěla v úmyslu nic takového připustit. Chvíli po čkala a rozhlížela se po parku, potom p řiložila dlan ě k ústům a zaje čela: „Ur čit ě se tam n ěkde schovává i tvůj okouzlující spole čník!“ Podívala se na Deboru, která stála se sklopenou hlavou a ml čela. „Zahlédli jsme ho u koloto če, drahoušku. Kde je ten zmetek?“ zeptala se. Debora se nepohnula. Alana chvíli čekala s tázavý úsm ěvem na tváři a pak nahlas zavolala: „Neupejpej se! Bez tebe nem ůžeme za čít!“ Z ůstal jsem na míst ě hezky nehybn ě mezi svými trny.

„Jak chceš,“ zavolala vesele. Oto čila se a natáhla ruku. Jeden z poskok ů jí podal brokovnici. Na okamžik se m ě zmocnila úzkost horší než zaražené trny. Jestli mi pohrozí, že zast řelí Deb… Ale tak jako tak ji hodlá zabít… tak pro č bych se m ěl nechat zbyte čně zabít? Ale na druhou stanu jí p řece nemohu dovolit, aby Deb ublížila –

Mimovoln ě jsem zvedl pistoli. Byla to moc dobrá pistole, mimo řádně p řesná a z této vzdálenosti jsem měl tak dvacetiprocentní šanci, že Alanu zasáhnu. Možnost, že místo ní trefí m Deboru, byla stejn ě velká, anebo Samantu, a p ři té myšlence jsem zvedl pistoli ješt ě výš a zamí řil.

Ve spravedlivém sv ětě by se takové v ěci pochopiteln ě stávat
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ůj drobný pohyb

nem ěly, ale nežijeme ve spravedlivém sv ětě, takže m

musel vyvolat odraz jednoho s několika málo světel, která ještě v parku fungovala, a tento záblesk stačil p řitáhnout Alaninu pozornost. Zapumpovala brokovnicí, dost rychle a zru čně, abych nepochyboval, že s ní umí zacházet, zvedla ji k rameni, zamířila skoro p řesn ě na m ě

a vypálila.

„To už je lepší!“ vyk

Měl jsem jen vte řinu na to, n ějak zareagovat, a sotva jsem se sta čil vrhnout za nejbližší strom. I tak jsem ucítil zášleh vzduchu, jak se broky zaryly do podrostu, kde jsem se ješt ě p řed okamžikem ukrýval.

řikla Alana a znovu vyst řelila z brokovnice. Kus mého ochranného kmenu zmizel. „Piky, piky!“

Ješt ě p řed okamžikem jsem se nedokázal rozhodnout, jestli opustím sestru v nebezpe čí, anebo vstr čím hlavu do smy čky. Te ď jsem m ěl rozhodování usnadněné. Jestli tam Alana hodlá dál stát a odst řelovat jeden strom po druhém, tak jako tak nemám budoucnost; a protože nejbezprost ředn ější nebezpe čí mi hrozilo od kan čích brok ů, přišlo mi nejlepší se vzdát a spoléhat na to, že si můj nad řazený intelekt znovu najde cestu ze zajetí. Krom ě toho tu stále ješt ě n ěkde je Chutsky se svou automatickou puškou, a to je pro párek amatér ů s brokovnicemi více než rovnocenný soupe ř.

Pe čliv ě uváženo nešlo o moc p říjemnou možnost, ale nem

na výb ěr. A tak jsem se postavil, vykoukl zpoza stromu a zavolal:

„Nest řílejte!“

„Abych plýtvala masem?“ odpov

ěl jsem

ěděla Alana. „Ovšemže ne. Ale

ukaž nám svou usm ěvavou tvář a zvednuté ruce.“ A zamávala

brokovnicí jen pro p řípad, že bych m

ěl delší vedení.

Jak jsem řekl, svoboda je vážn ě jen iluzí. Pokaždé, když si myslíme, že máme na výb ěr, jen nevidíme pušku mí řící nám na

břicho.

Odhodil jsem pistoli, zvedl ruce tak vysoko, jak mi sebeúcta dovolila, a vystoupil jsem zpoza stromu.

„Výborn ě,“ zahalekala Alana. „A te ď ven z lesa a alou k řece,

prasátko.“

Dotklo se mě to víc, než by m

ělo; pochopte, ve srovnání s tím

ostatním být ozna čen za „prasátko“ není zas tak hrozné. Šlo jen o takovou t řešni čku na dortu daleko v ětších kalamit a nejspíš za to
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mohla má nově rašící pololidská citlivost, že m ě to urazilo, no ale přece jen: prasátko?? Já, Dexter? Čistotný t ělesn ě zdravý a zocelený ve výhni každodenního života? Dostal jsem vztek a v yslal telepatickou zprávu Chutskému, aby Alanu střelil tak, že bude umírat hodn ě pomalu.

Avšak zároveň jsem se pomalu vydal dol ů ze svahu ke b řehu a ruce jsem držel zvednuté.

U řeky jsem se zastavil, podíval se vzh ůru na Alanu a její brokovnici. Povzbudiv ě jí na m ě kývla. „No tak poj ď nahoru,“ vyzvala m ě. „Hezky po tom prkn ě, pitom če.“

Se zbraní se nediskutuje, a zvlášť ne s brokovnicí v takové blízkosti, a tak jsem vkro čil na rampu. Hlavou mi ví řily absurdní nápady: Skočit do vody, pry č z Alanina dost řelu, potopit se a pak, co? Zadržet na pár hodin dech? Odplavat pod hladinou po proudu a sehnat pomoc? Poslat další telepatické vzkazy a doufat v záchranu telepatické zásahovky? No, nedalo se dělat nic, jen vyjít po ramp ě na palubu Odplaty . Což jsem ud ělal. Lávka byla ze starého zohýbaného hliníku a musel jsem se přidržovat od řeného lana, které na levé stran ě tvo řilo jakési zábradlí. Jednou jsem uklouzl, pověsil jsem se na ně a celá vratká konstrukce se rozvibrovala a strašn ě zask řípala. Ale i tak, d řív než mi bylo milé, jsem se ocitl na palub ě a díval se do hlavní tří brokovnic zamí řených na m ě, a do modrých prázdných očí Alany Acostové, které vypadaly ještě temn ěji a nebezpe čněji než zívající ústí pušek. Stála příliš blízko, ostatní mi zatím stahovali páskou ruce za zády, a dívala se na mě se zalíbením, které m ě velice znepokojovalo.

„Výborn ě,“ prohlásila. „Tohle bude zábavička. Už se nem ůžu do čkat, až za čne.“ Odvrátila se a zahled ěla k bráně do parku. „Kde je ten muž?“

„Však p řijde,“ řekl Bobby Acosta. „Mám jeho prachy.“

„To bych mu radila,“ prohlásila Alana. „Dnes ve čer nás začíná tla čit čas.“

„Neubližujte té dívce,“ řekla znovu Debora, i když skrz za ťaté zuby.

Alana se na ni podívala, což bylo pro m ě dob ře, ale m ěl jsem pocit, že pro sestru je to naopak hodn ě nep říjemné. „Copak, vážně
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jsme tak mate řští tady k našemu selátku?“ broukla Alana a postavila se před Deboru. „Pro čpak, seržantko?“

„Je to jen holka,“ řekla „Ješt ě dít ě.“

Alana se usmála, široce vycenila stovky dokonale bílých zub ů. „Zdá se, že ví, co chce,“ namítla. „A protože chce totéž co my, tak v čem je problém?“

„Tohle p řece nem ůže chtít,“ zasy čela Debora.

„Ale ano, drahoušku,“ ujistila ji Alana. „N ěkte ří z nich po tom touží. Cht ějí být sn ědení, stejn ě toužebn ě, jako je toužíme sníst.“ Usmála se ještě víc, tentokrát tém ěř doopravdy. „ Člov ěk by skoro uv ěř il v dobrotivého boha, co?“ dodala.

„Je to jen zatracený d ěcko,“ řekla Debora. „Vyroste z toho, má rodinu, která ji miluje, a má před sebou celý život.“

„Takže bych ji m ěla litovat a pro její krásné oči ji nechat jít,“ zavrn ěla Alana. „Rodina, církev, št ěň átka a kytičky, váš sv ět musí být skute čné nádherný, seržantko. Jenže pro nás ostatní jde o mnohem temn ější místo.“ Pohlédla na Samantu. „Ješt ě že má i své sv ětlejší stránky.“

„Prosím,“ vysoukala ze sebe Debora a vypadala zoufa leji a zraniteln ěji, než jsem ji kdy vid ěl, „nechte ji být.“

„Ani náhodou,“ odsekla rázně Alana. „Vlastn ě mi z toho všeho vzrušení n ějak vyhládlo.“ Zvedla ze stolu velice ostrý n ůž.

„Ne!“ zasy čela na ni divoce Debora. „Ty zatracená –, ne!“

„Obávám se, že ano,“ opáčila Alana a sledovala ji s krutým pot ěšením. Dva z poskok ů drželi pevn ě Deb na míst ě a Alana pozorovala, jak se jim vzpírá, a zjevně si ten pohled užívala. Pak s jedním okem up řeným stále na Deboru p řistoupila k Samant ě a jakoby nerozhodn ě zvedla n ůž.

„Vlastn ě tu samotnou řeznickou práci nikdy nezvládnu, jak bych měla,“ prohlásila. Bobby a jeho kumpáni se nahrnuli kolem a p římo vibrovali marn ě potla čovanou nedo čkavostí jako d ěti, které se dostaly na nep řístupný film. „Proto také snáším toho nedochvilného parchanta,“ dodala Alana. „Ten je vážn ě v tomhle oboru mistr. Probu ď se, selátko,“ pleskla Samantu p řes tvář a ona vzty čila hlavu a otev řela o či.

„Už je čas?“ zeptala se omámen ě.
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„Jen p ředkrm,“ odpov ěděla jí Alana, ale Samanta se i tak usmála. Podle její obluzené spokojenosti bylo zřejmé, že ji znovu nadrogovali, tentokrát však alespoň ne extází.

„To je skv ělé,“ zašeptala. Alana se podívala nejd řív na ni, pak na nás.

„No tak d ělej,“ vyzval ji Bobby.

Alana se na něj usmála, pak popadla hadím pohybem Samantinu ruku tak rychle, že jsem krom ě záblesku čepele nic nevid ěl, a než jsem sta čil mrknout, ukrojila dívce v ětšinu tricepsu.

Samanta vydala kombinaci zasténání a heknutí, ani slastné, ani bolestné, ale n ěco mezi tím, výk řik agonického napln ění. Zatnul jsem zuby a ucítil, jak se mi zježily všechny chloupky n a krku, mezitím se Debora vzepjala v nep říčetném vzteku, srazila jednoho z poskok ů na zem a druhý upustil brokovnici; práv ě po ní sahala, když k ní přisko čil obrovitý boucha č s culíkem a srazil ji gigantickou rukou k zemi. Složila se jako hadrová panenka a zůstala bez hnutí ležet.

„Odneste naši milou seržantku dol ů,“ poru čila Alana. „A přesv ědčte se, že je opravdu pevn ě svázaná.“ Dva poskoci popadli Deboru a odtáhli ji do kabiny. Nelíbilo se mi, jak mezi nimi visí, tak bezvládně a bez života, a bez p řemýšlení jsem se pohnul k ní. Ale než jsem sta čil t řeba jen zavrt ět prsty jejím sm ěrem, sebral upušt ěnou pušku obrovitý boucha č a op řel mi ji hlavní o hru ď, a tak jsem musel jen bezmocn ě p řihlížet, jak sestru protahují dve řmi do nitra kabiny.

Pak m ě boucha č p řinutil obrátit se zpět k Alan ě a vid ěl jsem, jak zvedla poklop z grilu a položila na rošt plátek Samantina masa. Zasy čel a zvedl se z něj obláček páry.

„Ach,“ ozvala se Samanta tlumeným vzdáleným hlasem. „Ach, ach.“ Pomalu se začala kývat, jak jí to jen pouta dovolovala.

„Za dv ě minuty ho obra ť,“ přikázala Alana Bobbymu a pak se vrátila ke mně. „No, prasátko,“ oslovila m ě a natáhla ruku a píchla mě prstem do tvá ře; nešlo o mate řský dotek, spíše o sondu kupce zkoumajícího kvalitu kotlet. Zkusil jsem ucuknout, ale bylo to t ěžší, než se zdálo, protože mi obrovský chlap zarýval hla ve ň pušky do zad.

„Pro č mi tak po řád říkáte?“ zeptal jsem se. Zazn ělo to urážliv ěji, než by m ělo, a vážn ě jsem zrovna nem ěl p říliš pevnou pozici, tedy
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pokud neberete v úvahu mé vysoké morální kvality.

Vypadalo to, že má otázka Alanu pobavila. Znovu natáhla tentokrát obě ruce, p řitiskla mi je na tváře, až se mi rty našpulily do rypáčku, a žoviáln ě mi zat řásla hlavou. „Protože jsi moje prasátko!“ vysv ětlila. „Takové jako ty prostě žeru , drahoušku!“ V o čích se jí rozho řel sice malý, ale velice z řetelný ohe ň a Spole čník zaplácal křídly na poplach.

Rád bych řekl, že jsem se už ocitl v horších šlamastykách a v ždy jsem se z nich n ějak dostal. Ale popravd ě jsem si nemohl vzpomenout, že bych se někdy p ředtím cítil tak nep říjemn ě zranitelný. Znovu svázaný a bezmocný s puškou v zádech a ješt ě nebezpe čnějším dravcem p řed sebou. A pokud jde o mé společníky, Debora v bezv ědomí nebo ješt ě n ěco horšího a Samanta se práv ě za čínala péct. Po řád jsem m ěl v rukávě jeden malý tajný trumf: v ěděl jsem, že někde venku číhá Chutsky, je ozbrojen a nebezpečný, a dokud z ůstává naživu, nikdy nedovolí, aby se něco stalo Deb, anebo jako jejímu prodloužení ani mn ě. Pokud udržím Alanu dost dlouho konverzovat, objeví se Chutsky a zachrání nás.

„Máte Samantu,“ prohlásil jsem co nejrozumněji. „Je jí dost pro vás všechny.“

„Ano, jenže ona chce být sn ědená,“ namítla Alana, „a maso chutná vždy lépe, když se vzpírá.“ Podívala se na Samantu, která přisp ěla k hovoru dalším „Ach“. O či m ěla najednou vykulené a pohled prodchnutý n ěč ím, co jsem nedokázal rozpoznat, upírala na gril.

Alana se usmála a znovu m ě poplácala po lí čku. „Dlužíš nám to, drahoušku. Za to, že jsi nám unikl a zp ůsobil všechny tyhle potíže. No, a navíc pot řebujeme i nějaké to kan čí.“ Zaškaredila se na m ě: „Vypadáš p říliš šlachovit ě. Správně bychom t ě m ěli na pár dní nejd řív naložit. Jenže na to už nezbývá dost času a já prostě zbož ňuju kus po řádnýho chlapa.“

Přiznávám, že nebyla vhodná chvíle a místo na zvědavost, ale konec konc ů jsem se p řece pokoušel hrát o čas. „Jak to myslíte, že nezbývá dost času?“ opáčil jsem.

Bezvýrazn ě se na m ě podívala a ta naprostá nep řítomnost emoce byla ješt ě znepokojiv ější než ten její falešný úsm ěv. „Tohle je
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poslední party,“ odpov ěděla. „Pak bohužel musím zase zmizet. Jako jsem musela zmizet z Anglie, když ú řady usoudily, že se ztratilo nějak podez řele moc ilegálních přist ěhovalc ů, stejn ě jako tady.“ Smutn ě pot řásla hlavou. „A to jsem těm cizinc ům zrovna za čala přicházet na chuť.“

Samanta zasténala a já se na ni podíval. Bobby stál p řed ní a pomalu jí špi čkou nože řezal do částečně odhalených prsou, jako by vy řezával své iniciály do kmene stromu. Obličej m ěl t ěsn ě u jejího a na tváři úsm ěv, ze kterého by zkyslo mléko.

Alana si povzdychla a zamilovan ě pot řásla hlavou. „Nerýpej se v jídle, Bobby,“ ok řikla ho rozmarn ě. „Máš p řece hlídat gril. Už to obra ť, drahý,“ poru čila a on se na ni podíval. Pak s nechutí n ůž odložil, dlouhou vidli čkou nabodl maso a oto čil ho. Samanta znovu zasténala. „A dej jí n ěco pod tu ruku,“ dodala Alana a kývla ke kaluži d ěsiv ě rudé krve, která prýštila Samant ě z ruky a rozlévala se po palub ě. „Jinak nám tu z lodi ud ělá jatka.“

„Copak jsem n ějaká podělaná Popelka?“ namítl vesele Bobby. „Přesta ň si hrát na zlou macechu.“

„No dob ře, ale zkusme trochu udržovat po řádek, co ty na to?“ řekla. Jen pokr čil rameny a bylo naprosto jasné, že jsou ze sebe vzájemně nadšení, jak jen dv ě zr ůdy mohou být. Bobby vzal z police pod grilem kastrol a položil ho pod Samantinu ruku.

„Skute čně jsem Bobbyho srovnala,“ prohlásila Alana se slabým nádechem pýchy. „Nem ěl ani tušení, jak ty v ěci zvládat, a jeho otce stálo celé jmění to po něm urovnávat. Jenže Joe tomu prostě nerozum ěl, chudáček pros ťáček. Myslel si, že dává Bobbymu všechno, a p řitom mu nedal jedinou v ěc, po které doopravdy toužil.“ Podívala se mi p římo do očí a vycenila na mě všechny zá řivé zuby. „Tohle,“ ukázala na Samantu, nože, krev na palub ě. „Jak jednou ochutnal ‚vláknité vepřové‘ a moc, která s ním přichází, nau čil se být opatrný. Ten malý nudný klub Tesák byl vl astn ě Bobbyho nápad. Báječný zp ůsob, jak verbovat nováčky do sabatu, odd ělovat kanibaly od upír ů. A pomocné síly v kuchyni poskytovaly nevysychající zdroj masa.“

Zamra čila se. „Měli jsme z ůstat u pojídání imigrantů,“ poznamenala. „Ale m ěla jsem z Bobbyho velkou radost a on tak
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dojemn ě škemral. A vlastn ě ob ě ty dívky taky.“ Pot řásla hlavou. „Moje hloupost. Mohla jsem to v ědět.“ Oto čila se zp ět ke mn ě, už op ět se zářivým úsm ěvem. „Berme to však i z pozitivní stránky, mám tentokrát mnohem víc peněz do za čátku a naučila jsem se špan ělsky, to se mi bude hodit. Kostarika? Uruguay? N ěkde, kde se dá na všechny dot ěrné otázky odpovědět dolary.“

Zapípal jí mobil a na chvilku ji vyvedl z rovnováhy. „Nějak jsem se rozpovídala,“ utrousila a podívala se na displej . „No. Už bylo sakra na čase.“ Odvrátila se a tlumen ě řekla do telefonu pár slov, pak chvíli poslouchala, odpov ěděla a ukon čila hovor. „Cesare, Antoine,“ zavolala a kývla na dva nohsledy s brokovnicemi. Po spíšili k ní a ona jim řekla: „Je tady. Ale…“ Sklonila k nim hlavu a n ěco tlumen ě dodala, co jsem nezaslechl. A ť šlo o cokoli, César se usmál a p řikývl; Alana se podívala na omladinu u grilu. „Bobby,“ zav olala. „Běž s Cesarem a pomoz mu.“

Bobby se drze uculil a zvedl Samant ě ruku. Vzal ze stolu n ůž, zvedl ho a tázavě pohlédl na Alanu. Samanta zasténala.

„Nešaškuj, drahoušku,“ napomenula ho Alana. „Tak mu utíkej pomoct.“

Bobby pustil Samantinu ruku, ona hekla a pak n ěkolikrát opakovala „Ach“, zatímco César a Antoine vedli Bobbyho a jeho přátele dolů po rozvrzané ramp ě a do hlubin parku.

Alana sledovala, jak odcházejí. „Už za chvíli s tebou za čneme,“ řekla, odvrátila se ode mne a přešla k Samant ě. „Tak jak se nám vede, prasátko?“ zeptala se.

„Prosím,“ zak ňourala slab ě Samanta, „ach, prosím…“

„Prosím?“ opá čila Alana. „Prosím co? Chceš, abych t ě nechala jít? Hm?“

„Ne,“ vzlykla Samanta, „ach, to ne.“

„Dobrá, nenechám tě jít. Tak potom co, drahá?“ zajímala se Alana. „Nic m ě nenapadá.“ Zvedla jeden ze svých, ach tak báje čně ostrých nož ů. „Třeba bych ti mohla trochu rozvázat jazyk, prasátko,“ zavrn ěla a bodla ji doprost řed t ěla, ne n ějak zvlášť hluboko, ale opakovan ě, hezky pomalu, což vypadalo ješt ě d ěsiv ěji, a Samanta vyk řikla a pokusila se uhnout, což bylo pochopiteln ě zhola nemožné, protože byla pevn ě p řipoutaná k hlavnímu stěžni.
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„Tak co, drahoušku, nemáš mi co říct? Vážn ě ne?“ zeptala se, zatímco Samanta kone čně p řestala uhýbat, d ěsiv ě rudá krev jí unikala z těla p říliš mnoha ranami. „No tak výborn ě, dáme ti ještě trochu času na přemýšlení.“ Alana odložila n ůž na st ůl a zvedla poklop grilu. „Ale ne, obávám se, že je to spálené,“ prohlásila, rychle se ujistila, jestli ji Samanta pozoruje, popadla dlouhou vidlici a hodila kus masa p řes zábradlí do vody.

Samanta tence a zoufale zakvílela a zhroutila se; Alana ji slastn ě pozorovala a pak se podívala s hadím úsm ěvem na mě a řekla: „Te ď jsi na řad ě ty, starouši,“ a p řešla k zábradlí.

Popravd ě jsem byl celkem rád, že ji vidím odcházet, protože její představení jsem sledoval jen s krajním sebezap řením. Krom ě toho, že mě net ěší pohled na to, jak jiní lidé zp ůsobují bolest a utrpení nevinným, až moc dob ře jsem si uv ědomoval, že se vše alespo ň zčásti odehrálo kvůli mn ě. Necht ěl jsem být dalším a necht ěl jsem se stát potravou, což m ě nejspíš čeká, pokud si Chutsky nepospíší. Ur čit ě se n ěkde ve tm ě skrývá, krouží kolem, aby se k nám dostal z ne čekaného úhlu, zkouší najít způsob, jak zvýšit své šance, provádí nějaký podivný a smrtící manévr, který znají jen ost řílení válečníci, než sem vtrhne s puškou plivající ohe ň. Nicmén ě jsem si vážn ě p řál, aby si pospíšil.

Alana se dál dívala k bráně. Tvářila se trochu rozlad ěně, což mi vyhovovalo. Poskytlo mi to p říležitost projít si v mysli znovu sv ůj promrhaný život. P řišlo mi hrozn ě smutné, že má skon čit tak brzy, dlouho p ředtím, než vykonám n ěco opravdu d ůležitého, jako třeba že přemluvím Lily Anne k hodinám baletu. Jak v životě obstojí, když tu nebudu, abych ji vedl? Kdo ji nau čí jezdit na kole, kdo jí bude číst pohádky?

Samanta znovu slab ě zasténala a já se na ni podíval. Vzpínala se proti pout ům pomalým mechanickým pohybem, jako by jí zvolna docházely baterie. Její otec jí také čítával. Četl jí pohádky, řekla mi to. Možná bych nem ěl Lily Anne číst pohádky, u Samanty se příliš neosvědčily. Podle sou časné situace to ovšem nevypadá, že bych ješt ě n ěkdy n ěkomu n ěco četl. Doufal jsem, že je Debora v po řádku. Přes nedávnou zádumčivost je tvrdá, ale utrp ěla silnou ránu do hlavy, a když ji táhli pry č, vypadala hodn ě bezvládn ě.
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A pak jsem zaslechl, jak Alana řekla „Aha“ a rozhlédl jsem se.

Do sv ětelné tůně vrhané jednou z ješt ě funk čních lamp právě vkro čila skupinka lidí. Šlo o novou družinu mladých v pi rátských kostýmech, kte ří zrovna dorazili do parku a vítali se s Bobbym a já měl čas se divit: Kolik kanibal ů m ůže být v Miami? Skupina se vzrušen ě rozeb ěhla jako hejno rack ů, mávali pistolemi, mačetami a noži. Uprost řed jejich kruhu se objevilo dalších p ět postav. Jedním byl César, muž, kterého Alana poslala do parku. Vedle n ěj Antoine, druhý strážce, a ješt ě Bobby. Mezi sebou táhli dalšího muže. Potácel se, nap ůl v bezv ědomí. A za nimi kráčel muž v černém hábitu a s kápí, která mu zakrývala obličej.

A jak výletníci pobíhali a povykovali, bezvládný muž uprost řed zvrátil hlavu a světlo mu dopadlo na tvář, takže jsem rozeznal jeho rysy.

Byl to Chutsky.
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Kapitola 39


Einstein nás učí, že naše pojetí

času je pouhým všeobecn ě

přijatým p ředsudkem. Nikdy jsem se netvářil jako génius, který těmto v ěcem doopravdy rozumí, ale poprvé v život ě jsem za čal tušit, co se tím myslí. Protože když jsem uvid ěl obli čej Chutského, všechno se zastavilo. Čas p řestal existovat. Jako bych uvízl v

okamžiku, který bude trvat už nav

ěky, anebo v živoucím obraze.

Alana byla vyleptána na pozadí matných sv ětel u zábradlí na okraji paluby falešné staré pirátské lodě, tvář strnulou ve výrazu masožravého potěšení. Za ní v parku bylo vid ět p ět postav, každou ve své sv ětelné tůni, Chutského s ochable zaklon ěnou hlavou, strážné a Bobbyho, jak ho pevn ě drží pod pažemi, podivnou čern ě od ěnou postavu ženoucí se za nimi s Césarovou brokovnicí. Skupinka pirátů ztuhla v komicky výhružných postojích kolem nich, v šichni jako sochy. Neslyšel jsem ani žádný zvuk. Sv ět se smrštil do jediného obrazu se šťastným koncem pro všechny.

A pak zblízka od dostihové dráhy znovu zaburácela strašlivá migrénózní hudba z klubu Tesák, někdo vyk řikl a normální čas se vrátil. Alana se začala obracet od zábradlí, nejdřív pomalu a pak už běžnou rychlostí a já znovu uslyšel sténání Samanty, plácnutí pirátské vlajky do lodního koše a pozoruhodně hlasité dun ění

vlastního srdce.

„Čekáš snad někoho?“ zeptala se mě rozmarn ě Alana, když se věci vrátily do výrazn ě d ěsivého normálu. „Obávám se, že tenhle

vám už moc nepom ůže.“

To m ě také napadlo a bylo toho ješt ě víc, ale nic mi nenabídlo cokoli optimisti čtějšího než polohysterický komentá ř k rostoucí beznad ěji stále rychleji zaplavující základy Dexterova hradu. Stále jsem cítil vlezlé aroma masa restujícího se na grilu a nebylo zapot řebí nijak bujné fantazie p ředstavit si, jak se tam za chvíli bude škví řit i drahý, nenahraditelný Dexter, hezky plátek po plátku. V opravdu dobrém p říb ěhu s dokonalou hollywoodskou strukturou by tohle byl okamžik, kdy se mi v hlav ě vylíhne n ějaký fantasticky chytrý nápad, já se nějak dostanu z pout, popadnu brokovnici a
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prost řílím si cestu ke svobod ě.

Zjevn ě jsem se však ocitl v do čista jiném p říb ěhu, protože se mi v hlav ě nevylíhlo v ůbec nic krom ě bez ůtěšné a neodbytné myšlenky, že mě za chvíli zabijí a sn ědí. Nevid ěl jsem cestu ven a nemohl jsem se ani zbavit neustále dotírající a neplodné sebelítosti, která mi blokovala mozek, takže jsem musel myslet stále jen na jediné: To je Ono. Konec hry, konec všeho, všechno z černá, Dexter v temnotách. Už žádné báječné Já, nikdy víc. Nezbude nic, jen hranička ohlodaných kostí a pohozených vnit řností a n ěkde z ůstanou jeden dva lidé se záblesky nejasných vzpomínek na osobu, kterou jsem tak pe čliv ě hrál, a už v ůbec nikdo neocení mé reálné Já, což je učin ěná tragédie, která navíc vzápětí p řejde. A život p ůjde dál i bez báječného a nenapodobitelného Já, a p řestože to není správné, je to nevyhnutelné. Konec, šlus, finito .

Možná bych m ěl zem řít rovnou te ď na čiré zoufalství a sebelítost, ale kdyby tyto pocity byly smrtící, nikdo by nep řežil t řináct let. A tak jsem žil dál a sledoval, jak táhnou spoutaného Chutského po vratké lávce a pak ho hodili na palubu. Postava v černém s Césarovou brokovnicí p řešla ke grilu, kde mohla hlídat m ě a Chutského, a Bobby s Cesarem odtáhli Chutského k Alaně a hodili jí ho k nohám, kde z ůstal ležet jako zkroucená třesoucí se hromádka. Ze zad mu tr čely dv ě šipky, což vysv ětlovalo ten t řas. N ějak ho obešli a zezadu omráčili paralyzérem a pak ho srazili, když se nemohl bránit. Tak skon čila profesionální záchrana ve velkém stylu.

„To je hodn ě velká gorila,“ pronesla Alana a zaž ďoubala do něj špi čkou boty. Pak se podívala na mě. „Tv ůj p řítel, co?“

„Definujte přítel ,“ odsekl jsem. Koneckonc ů jsem na n ěj opravdu spoléhal a on m ěl být v takových v ěcech vážn ě dobrý.

„Ano,“ utrousila a podívala se op ět na Chutského. „Ale pro nás je bezcenný. Jen samé šlachy a zajizvená tkáň.“

„No, já slyšel, že je uvnit ř úpln ě m ěkký,“ prohlásil jsem nad ějn ě. „Vlastn ě o hodn ě delikátn ější než já.“

„Ouuu,“ zasténal Chutsky. „Ouuu, sakra …“

„Hele, koukni na to, má vážně čelist ze železa,“ řekl César a uznale p řikývl. „Praštil jsem ho po řádně, m ěl ješt ě z ůstat v limbu.“

„Kde je?“ zeptal se Chutsky a t řásl se. „Je v po řádku?“
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„Hele, vážn ě jsem ho praštil po řádně,“ ohradil se César k nikomu konkrétn ě.

„Je tady,“ uklidnil jsem ho. „Je jen v bezv ědomí.“

Chutsky podnikl heroický a o čividn ě i hodn ě bolestivý pokus a překulil se, aby na mě vid ěl. O či m ěl krvavé a nenávistné. „Podělali jsme to, kámo,“ zasíp ěl. „Nebo spíš posrali.“

Přišlo mi, že to nemusím dál komentovat, tak jsem mlčel a Chutsky se zhroutil do původní polohy a s vysíleným „kurva“ se t řásl dál.

„Odneste ho dol ů k seržantce Morganové,“ poru čila Alana a César s Bobbym znovu popadli Chutského, zvedli ho na nohy a pak ho protáhli dveřmi do kabiny. „A vy ostatní, b ěžte na parkur a přesv ědčte se, že ohe ň stále ho ří. A dob ře se bavte,“ vyzvala pirátský dav, který za čal proudit po lávce z lodi. Pak kývla na Antoina. „Vezm ěte tam pohár s punčem.“ N ěkdo zavýskl a dva z nich popadli za držadla dvacetilitrový kotel. Postava v černém je opatrn ě obešla a stále na mě mí řila brokovnicí, zatímco piráti sestupovali na břeh po lávce a mizeli v parku. Když zmizeli, Alana op ět obrátila mrazivou pozornost ke mn ě.

„Tak dobrá,“ protáhla, a přestože jsem v ěděl, že necítí žádné emoce, tak jak se na mě dívala, z šupinaté bytosti, která žije v ní, sálalo temné sadistické potěšení. „A te ď se dostáváme k mému vykrmenému vep ři.“ Kývla na boucha če, ustoupil ode m ě až k zábradlí, pistoli stále namířenou, a Alana p řišla blíž.

V Miami vládla jarní noc a teplota se držela nad dvaceti stupni, a přesto, když se blížila, jsem ucítil, jak se kolem mn e i skrz mne ší ří ledový závan a proniká do nejtemnějších kout ů nejhlubších částí mého Já; Společník se vzty čil na svých mnoha nohách a za řval bezmocným vztekem, cítil jsem, jak se mi kosti lámou a žíly rozpadají v prach a sv ět se smrš ťuje do neoblomného a dychtivého šílenství v Alaniných o čích.

„Vyznáš se v ko čkách, zlato?“ zeptala se mě a sama skoro p ředla. Přišlo mi to jen jako řečnická otázka a tak jako tak jsem měl v ústech příliš vyschlo, takže jsem se necítil na odpov ěď . „Rády si se svým jídlem nejd řív hrají, víš?“ Spokojen ě m ě poplácala po tvá ři a pak m ě ude řila, hodn ě tvrd ě, aniž p řitom zm ěnila výraz. „Dokážu je p ři tom
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sledovat celé hodiny. Ony své myšičky mu čí. A víš pro č, drahoušku?“ otázala se. P řejela mi dlouhým, krvav ě rudým nehtem po hrudi a zabloudila na rameno, kde si našla jednu z řezných ran, zp ůsobenou zubatými palmovými listy. Zamra čila se na ni. „Není v tom jen krutost, to by bylo ostudné. I když jsem si jistá, že i ona zde hraje roli.“ Sklouzla nehtem do rány. „Ale hlavn ě proto, že se mu čením uvol ňuje v myškách adrenalin.“

Alana zarazila nehet do citlivého, obnaženého masa ve zran ěném rameni a já bolestí nadskočil, znovu jsem za čal krvácet. Zamyšleně přikývla. „Anebo v tomto p řípad ě adrenalin v praseti. Adrenalin se vyplaví do celého jeho kvičícího, vyd ěšeného a roztřeseného těla. A víš co, lásko? Adrenalin je zázračný p řírodní nálev zm ěkčující maso!“ A v rytmu svých slov mi zarývala nehet do rá ny stále hloub ěji a hloub ěji, otáčela jím, aby ji rozší řila, a horší než samotná bolest bylo dívat se na to, nedokázal jsem odtrhnout o či od děsiv ě rudé drahocenné Dexterovy krve, jak vytéká ve stále v ětším množství, když se mi zavrtávala nehtem se stále větší silou hloub ěji a hloub ěji.

„Takže si nejd řív s naším jídlem hezky pohrajeme , a ono pak skute čně chutná ješt ě lépe! Takové báječné a uvolňující pot ěšení čko , a navíc se vyplatí i na jídle . Není p říroda báječná?“

Držela dlouhý ostrý nehet hluboko v mém rameni a up řen ě m ě s tím svým d ěsiv ě mrazivým úsm ěvem pozorovala. Zaslechl jsem, jak se někde v dálce šílen ě sm ěje n ěkolik hý řil ů a Samanta znovu zasténala, tentokrát mnohem slaběji, tak jsem k ní oto čil hlavu. Ztratila obrovské množství krve a kastrol, který jí Bobby podsunul pod ruku, p řetékal na palubu, a jak jsem se díval, všechno se mi trochu rozmlžilo a p ředstavil jsem si, jak se k té kaluži p řipojí i moje krev, dokud nezaplaví celou palubu tou strašlivou ďábelskou rudě lepkavou hr ůzou, jako kdysi dávno máma chladírenský vůz se mnou a bratrem Bineyem… a hlava mi za čala klesat a cítil jsem, jak odplouvám od bolesti, abych se rozplynul v rudé temnot ě –

Nový a ješt ě hlubší výšleh bolesti m ě p řivedl zp ět na palubu napodobeniny ztroskotané pirátské lodě s velice opravdovou a elegantní kanibalkou, která se mi snaží prostrčit prst skrz rameno. Ur čit ě už musí brzy narazit na n ějakou tepnu a pak má krev bude
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najednou všude. Snad jí alespo ň zni čí st řeví čky, já vím, jako poslední kletba nic moc, ale na nic lepšího jsem se už nezmohl.

Cítil jsem, jak Alanin stisk na rameni zesílil a jak mi zaráží ukazovák do těla ješt ě hloub ěji, na okamžik byla bolest tak hrozná, že jsem málem začal je čet, když vtom se dve ře do kabiny s prásknutím rozlétly a Bobby s Cesarem se vrátili.

„Jako párek hrdliček,“ ušklíbl se Bobby. „On po řád: ‚Debbie, ach, Debbie‘ a ona nic, ješt ě je v limbu a on zase: ‚Panebože, ach, bože, Debbie, Debbie.‘“

„Skute čně moc zábavné,“ prohlásila Amanda, „ale svázali jste ho po řádně, drahoušku?“

César p řikývl: „Ten nikam neute če,“ zabru čel.

„Výborn ě,“ rozzářila se Alana. „Tak co kdybyste šli nap řed bavit se na party?“ Věnovala mi pohled z přiv řených ví ček. „Já tu ještě chvíli z ůstanu a n ěco tu dokon čím.“

Bobby jí nepochybn ě odpov ěděl n ěco, co pokládal za chytré, a stejn ě nepochybn ě se pak s Cesarem odebrali p řes rozhrkanou lávku do parku, aby se připojili k ostatním oslavujícím, ale popravd ě to ani jeden z nás nezaregistroval; m ůj sv ět se totiž omezil na strašlivý obraz formující se ve vzduchu mezi mnou a Alanou. Stála tam, hled ěla na mě up řen ě bez mrkání a s takovou intenzitou jednozna čného záměru, až jsem si za čal myslet, že mě dokáže roz řezat pouhým pohledem.

Nanešt ěstí se rozhodla nespoléhat pouze na sílu pohledu. M u čiv ě pomalu se ode mne odvrátila a přistoupila ke stolu, kde už m ěla připravenou řadu blýskavých nástroj ů. Muž v černém hábitu stál hned vedle nich a hlave ň jeho brokovnice na m ě ani na okamžik nep řestala mí řit. Alana se podívala dol ů na nože a zamyšlen ě si k líci přiložila prst, jak si za čala vybírat. „Tolik báječných možností,“ zamumlala. „Kéž bychom m ěli víc času a mohli to provést po řádně. Moc jsem si na tob ě cht ěla dát záležet.“ Smutně pot řásla hlavou. „Třeba na toho až zázračně krásného policistu, kterého jste mi poslali, jsem v ůbec nem ěla čas. Sotva jsem ho stihla ochutnat, a už jsem ho musela zlikvidovat. Sp ěch, sp ěch, sp ěch. P řipraví člov ěka o veškeré potěšení, co říkáš?“ zap ředla. Takže zavraždila Dekea. A nemohl jsem v jejích slovech neslyšet i slabý ozvuk svých vlastních
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bonmot ů, kterými jsem častoval své ob ěti, což mi v ůbec nep řišlo v této situaci vhodné.

„Ale,“ navázala Alana, „myslím, že my dva to zvládneme správně jakýmkoli zp ůsobem. T řeba tímto.“ Zvedla velký a na první pohled pekeln ě ostrý n ůž, n ěco jako n ůž na chleba, který jí nepochybn ě poskytne hodn ě kvalitní zábavu. Obrátila se ke mn ě, pozvedla n ůž výš a ud ělala krok ke mn ě. Pak se zarazila.

Podívala se na mě, o či jí p řejely po mém těle, jak se rozhodovala, co mi ud ělá, a možná šlo jen o bujnou představivost, anebo jsem uhodl její zám ěry na základě své bohaté praxe, ale p ředem jsem znal každý pohyb, který zamýšlela provést, každý řez, který si naplánovala vyzkoušet, a cítil jsem, jak mi pot promáčí košili a perlí se mi na čele a srdce mi bušilo do žeber, jako by se snažilo uniknout z hradního koše; stáli jsme tam tři metry od sebe, sdíleli mentální pas de deux z klasického baletu krve. Alana se snažila prodlou žit slastnou chvíli co nejvíc, dokud mi čúrky prýštícího potu nevyschly a jazyk suchem v ústech nenapuchl. A pak pronesla tichým hrdelním hlasem: „To je ono,“ a ud ělala krok ke mn ě.

Možná to souvisí s epochou New Age, ale všechno se nějak vzájemně vyvažuje, tedy krom ě skute čnosti, že nyní okusím svou vlastní medicínu. Což je vážn ě trochu mimo mísu. Myslím tím, že ten ve čer jsem už zažil okamžik, kdy se čas zpomalil a zastavil, a nyní, aby se věci vyrovnaly, když se Alana ke mn ě blížila a pozvedala n ůž, všechno jako by se p řepnulo na vyšší rychlost a prob ěhlo najednou v jakémsi škubav ě zrychleném filmu.

Zaprvé zazn ěla ohlušující rána a ohromný bodyguard s culíkem vybuchl; b řicho mu doslova zmizelo, prom ěnilo se v děsivou krvavou spršku a zbytek odlétl a p řepadl p řes brlení paluby s výrazem tupé zášti na zbytku obličeje; zmizel tak rychle, jako by ho ze scény vystřihl n ějaký všemocný filmový režisér.

Zadruhé, tak rychle, že se to odehrálo téměř sou časn ě s boucha čovým p řeletem p řes lodní hnízdo, se Alana oto čila, zvedla nůž a s vycen ěnými zuby sko čila na muže v černé kápi, který zapumpoval s brokovnicí, znovu vypálil a ustřelil jí zvednutou ruku s nožem. Pak op ět zapumpoval a obrátil se rychleji, než mi p řišlo možné, a zastřelil posledního se strážných, zrovna když pozvedal
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svou zbra ň. Pak Alana klesla k Samantiným nohám, strážný narazil na zábradlí a přepadl p řes n ěj a náhle se na zpustlé lodi Odplata rozhostilo ticho.

A potom ta melodramatická, zlověstná postava v černém hábitu znovu nabila pušku a pomalu se oto čila, až kou řící hlave ň mí řila přímo na mě. Na okamžik všechno op ět ztuhlo; podíval jsem se na černou masku a na ješt ě temn ější tunel hlavn ě mí řící mi, jak jinak, na břicho, a napadlo m ě: Naštval jsem snad N ěkoho tam naho ře? Co jsem provedl tak strašného, abych byl odsouzený k takovému nekone čnému menu smrti? No vážně, kolik rozli čných, avšak stejn ě hr ůzných konc ů m ůže relativně nevinný muž zvládnout za jedinou noc? Copak už na sv ětě neexistuje spravedlnost? Tedy jiná, než na kterou se specializuji já?

Prost ě to pokra čovalo dál a dál, byl jsem zmlácený, zfackovaný, zajatý, mu čený, ohrožovali m ě nožem, vyhrožovali mi sn ědením, ubodáním a zastřelením, a už jsem toho m ěl dost. Čeho je moc, toho je p říliš. Nad tímhle posledním neuctivým zacházením jsem se už ani nedokázal správně pohoršit. Adrenalin mi prost ě došel; t ělo mi vypov ědělo službu zp ůsobem p řesn ě odpovídajícím tomu, čím muselo projít, a byla by pro m ě úleva, kdyby už všechno n ějak skon čilo. Na každého jednou dojde a Dexter právě došel k bodu, kdy už nemohl dál.

A tak jsem se vypjal do plné výšky a z ůstal stát vznešeně připravený nastoupit do posledního vlaku a srdnat ě s mužným odhodláním přijmout sv ůj osud, a život mi znovu hodil rotovanou faleš.

„Vida,“ prohodila maskovaná postava, „zdá se, že jsem ti už zase musel zachránit život.“

A jak zvedl zbra ň, došlo mi: Ten hlas p řece znám. No jist ě, jen jsem nev ěděl, jestli mám jásat, brečet nebo zvracet. Než jsem se zmohl na cokoli z uvedeného, oto čil se a vypálil na Alanu, která se k němu pomalu a bolestiv ě plazila a táhla se za ní široká krvavá stopa. Na tak krátkou vzdálenost ji výstřel vymrštil ze zem ě a skoro p řetrhl na dv ě p ůlky, ob ě spadly zp ět a vytvo řily spole čnou, smutn ě nevzhlednou hromádku.

„Čubka odporná,“ ulevil si, sklonil brokovnici, stáhl si kapuci a
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sundal masku. „Platila však výborn nožema to prost ě umím.“ Ano, m

ě a ta práce m ě uspokojovala, s ěl jsem pravdu, ten hlas znám až

ůj

moc dob ře. „A po pravd ě, člov ěk by řekl, že se dovtípíš,“ dodal m bratr Brian. „Nechal jsem ti spoustu nápov ěd, černý žeton v pytli s

košilí, prost ě všechno.“

„Briane,“ vydechl jsem, a i když to byla jedna z ne jv ětších hloupostí, kterou jsem kdy vyslovil, nemohl jsem si pomoci, „jsi

tady.“

„Jasn ě, že jsem tady,“ opá čil s typickým d ěsivým úsm ěvem a, sv ěte div se, tentokrát mi ani nepřišel tak falešný. „K čemu by jinak

byla rodina?“

Vybavil jsem si pár posledních dní: nejdřív m ě v Everglades Debora zachránila z kamionu a teď tohle; jen jsem pot řásl hlavou. „Zjevn ě je rodina,“ usoudil jsem, „ideální pro záchranu p řed

kanibaly.“

ě máš.“

„No vidíš,“ zazá řil Brian. „A tady m

A pro jednou m ě ten jeho k řivý úšklebek pot ěšil a zah řál.
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Kapitola 40


Jak jist ě každá lidská bytost milující klišé dob ře ví, všechno zlé je k něč emu dobré. V tomto p řípad ě být zajat kanibaly m ělo výhodu v tom, že se všude kolem povalovala spousta skv ěle nabroušených nož ů a Brian mi tak mohl okamžit ě p řeřezat pouta. Ani stržení izolepy ze zápěstí už nebolelo tolik jako minule, protože chloupky jsem m ěl od posledn ě ješt ě depilované a nové nesta čily dor ůst, stále však to nepat řilo k mým oblíbeným činnostem a za čal jsem si zápěstí masírovat. Zjevn ě jsem to však s pé čí p řehnal.

„Co kdybys nechal masáž na pozd ěji, bráško?“ vybafl Brian. „Te ď se nesmíme zdržovat.“ Kývl sm ěrem k lávce.

„Musím zachránit Deboru,“ řekl jsem.

Teatrálně si povzdychl. „Co po řád s tou holkou máš?“ zeptal se.

„Je to moje sestra.“

Brian pot řásl hlavou. „To už mi došlo,“ řekl. „Ale ho ď sebou, ano? Je jich tu všude jako much a podle m ě bychom se jim m ěli pokud možno vyhnout.“

Abychom se dostali ke dve řím kabiny, museli jsme projít kolem hlavního st ěžn ě a p řes Brianovo pobízení jsem se zastavil u Samanty; velmi pe čliv ě jsem se p řitom vyhnul velké kaluži krve rozlévající se nalevo od ní, a pozorn ě si ji prohlédl. V obli čeji byla neuv ěř iteln ě bledá a už se nesvíjela ani nesténala a na okamžik jsem si pomyslel, že je nejspíš mrtvá. Položil jsem jí prsty na krk a pátral po tepu; ješt ě ho m ěla, ale hodn ě slabý, a když jsem se jí dotkl, otev řela o či. O či jí plavaly, nedokázaly se zaostřit a ur čit ě m ě nepoznala. Znovu je přiv řela a n ěco zamumlala, neslyšel jsem, tak jsem se naklonil blíž. „Co jsi říkala?“ zeptal jsem se.

„Byla jsem… dobrá…?“ zašeptala sípav ě. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, na co se ptá.

Stále okolo sebe slyšíme, jak je d ůležité mluvit pravdu, ale podle mých zkušeností spo čívá skutečné štěstí ve lhaní, v tom, že lidem říkáte, co chtějí slyšet, což obvykle v ůbec není to samé, a když si potom smo číte prst i v pravd ě, no budiž. Pro Samantu však už žádné potom nebude a já v sobě zkrátka nenašel tolik nenávisti, abych byl
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tak krutý a řekl jí pravdu.

Proto jsem se sklonil až k jejímu uchu a pov ěděl jí, co cht ěla slyšet.

„Byla jsi delikátní.“

Usmála se a zavřela o či.

„Vážn ě myslím, že nemáme čas na sentimentální scény,“ poznamenal Brian. „Ne, jestli po řád ještě chceš zachránit svou zatracenou sestru.“

„No dob ře,“ odsekl jsem. „Tak promi ň.“ Bez dlouhého váhání jsem nechal Samantu jejímu osudu a zastavil jsem se, jen abych si ze stolu vedle grilu vzal jeden z Alaniných moc hezkýc h nož ů.

Deboru jsme našli za pokladnou v něč em, co d řív bývalo stánkem s ob čerstvením v hlavní kabin ě staré pirátské lodi. Byla spolu s Chutským p řipoutaná ke dvojici velkých trubek vedoucích od odstran ěného d řezu do podlahy. Ruce i nohy m ěli stažené izola čními páskami. Chutsky, budiž mu to ke cti, si jednu ruku už málem uvolnil, pochopiteln ě tu zbývající, a chválit je rozumné a prosp ěšné.

„Dextere!“ zasíp ěl. „Ježiši, to jsem rád, že t ě vidím. Ona ješt ě dýchá, musíme ji odtud hned dostat.“ Pak si všiml Briana nakukujícího mi p řes rameno a zamra čil se. „Hele, to je ten mizera s paralyzérem.“

„To je v po řádku,“ vyhrkl jsem nep řesv ědčiv ě. „Ehm, vlastn ě je to –“

„Byla to neš ťastná náhoda,“ přerušil m ě rychle Brian, jako by se bál, že ho p ředstavím jeho pravým jménem. Znovu si p řes hlavu přetáhl kapuci, aby si zamaskoval obličej. „Nakonec jsem vás zachránil, tak odtud rychle vypadněme, než nás n ěkdo objeví, jasné?“

Chutsky se zašklebil. „Jo, jasný, hele, nemáte n ůž?“

„Ovšem,“ ozval jsem se a naklonil se nad n ěj, ale on jen zu řiv ě zavrt ěl hlavou.

„Sakra, Dexi, co vyvádíš? Nejd řív p řece Deboru,“ zavr čel.

Napadlo m ě, že chlapík s jednou rukou a jednou nohou, který j e za ně ješt ě navíc p řivázaný k potrubí, nemá komu co poroučet, a navíc takovým tónem. Ale p řešel jsem to bez povšimnutí a klekl si k Debo ře. P řeřezal jsem jí pásku na zápěstích a vzal ji za ruku. Tep
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měla silný a pravidelný. Doufal jsem, že tedy jen ztr atila v ědomí; má železné zdraví a je hodn ě silná, takže pokud nem ěla čist ě náhodou sm ůlu, m ěla by být podle m ě zase v po řádku, stejně bych však dal přednost tomu, kdyby se probrala a řekla mi to osobn ě.

„No tak, kámo, p řesta ň se flákat,“ ok řikl m ě Chutsky tím samým nevrlým tónem a já p řeřízl provaz, který Deboru poutal k trubce, a pak i pásku držící kotníky.

„Musíme si pospíšit,“ zašeptal Brian. „Bereme s seb ou i jeho?“

„Vážn ě moc srandovní,“ ozval se Chutsky, ale já v ěděl, že to Brian myslí vážn ě.

„Bohužel ano,“ ujistil jsem ho. „Debora by se vztek ala, kdybychom ho tu nechali.“

„Tak už ho pro všechno na sv ětě uvolni a mizíme,“ řekl Brian, přešel ke dve řím kajuty a vyhlédl ven, brokovnici m ěl p řipravenou. Přeřezal jsem pouta i Chutskému a on se vyhrabal na nohy, tedy abych byl p řesný, tak na nohu, protože ta druhá byla protéza, stejn ě jako jedna z rukou. Okamžik jen hled ěl na ležící Deboru a Brian netrp ěliv ě zakašlal.

„No dob ře,“ řekl Chutsky. „Ponesu ji. Pomoz mi s ní, Dexi,“ kývl k Deb. Společně jsme ji zvedli a naložili mu ji na rameno. Zdálo s e, že její váhu ani nevnímá, jen si ji posunul, aby se mu nesla pohodln ěji, a pak zamí řil ke dve řím, jako by se vydal na procházku s malým bat ůžkem.

Naho ře na palub ě se jen na okamžik zastavil u Samanty, což Brian kvitoval netrp ělivým zasyknutím. „To je ta holka, kterou cht ěla Debbie za každou cenu zachránit?“ zeptal se.

Pohlédl jsem na bratra, který doslova stepoval nedočkavostí, abychom už byli pry č. Pak jsem se podíval zp ět na sestru, přehozenou p řes Chutského rameno, a povzdychl jsem si. „To je ona,“ přikývl jsem.

Chutsky si Deboru jemn ě nadhodil, aby si uvolnil zdravou ruku. Položil dla ň Samant ě na krk a držel jí pár vte řin na něm prsty. Pak jen pot řásl hlavou. „Příliš pozd ě,“ řekl. „Je mrtvá. Debbie se bude hrozn ě vztekat.“

„To je mi d ěsn ě líto,“ ozval se Brian. „M ůžeme už kone čně jít?“

Chutsky po něm loupl o čima a pokr čil rameny, čímž mu Debora
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trochu sjela. Zachytil ji, našt ěstí ne rukou s kovovým hákem znovu si ji vyvážil a oznámil „Jo, jasně, jdeme“ a odkva čili jsme na rampu vedoucí z lodi.

Sestoupit dol ů po rozviklané lávce bylo trochu riskantní, zvláš ť když Chutsky musel jednou rukou jistit Deboru, takž e se vodicího lana mohl p řidržovat jen hákem. Ale zvládli jsme to, a jak jsme se ocitli na pevné p ůdě, rychle jsme zamí řili k bráně.

Zap řemýšlel jsem, jestli bych se m ěl kv ůli Samant ě cítit špatn ě. Ale nenapadlo m ě nic, co jsem mohl ud ělat pro její záchranu, neud ělal jsem toho moc ani pro svou vlastní, která m ěla mnohem vyšší prioritu –, ale nebylo mi p říjemné, že jsme ji tam tak nechali. Možná kv ůli té spoustě krve, která m ě vždy vyvádí z míry. Asi práv ě proto pokaždé tak pe čliv ě uklízím zbytky po svých radovánkách. Rozhodn ě však ne kv ůli tomu, že bych její smrt pokládal za tragickou nebo zbyte čnou, to rozhodn ě ne. Naopak m ě mírn ě uklidnilo, že už je z cesty, aniž bych ji m ěl na sv ědomí já. Znamená to, že mám zase čistý ú čet, nemusím nic splácet a m ůj život se může vrátit do starých, dob ře naolejovaných a pohodlných kolejí, aniž bych se musel starat o frivolní a dvorné tanečky. Ne, vzato kolem a kolem je moc dob ře, že se Samant ě její p řání splnilo, tedy alespoň částečně. Jediné, co m ě sžíralo, bylo, že se mi te ď cht ělo spokojen ě si pohvizdovat, a to mi nep řipadalo správné.

A vtom mi to došlo, vždy ť cítím vinu! Já, démonicky dehumanizovaný Dexter, bezsrdcový král! A te ď se rochním v duši ubíjející, čas ukrádající a nejlidštější ze všech slabostí, ve vin ě! Jen proto, že cítím tajné uspokojení z před časného skonu dívky a pokládám ho za prospěšný pro své sobecké cíle.

Copak jsem si nakonec vyp ěstoval duši?!

Ze by se Pinocchio p řece jen stal opravdovým klukem?

Sm ěšné, nemožné, nemyslitelné, a p řesto jsem o tom uvažoval. Možná to byla pravda, třeba narození Lily Anne a to, že jsem se stal taťkou Dexem, a všechny ty ostatní nemožné události posledních několika týdn ů kone čně a neodvolateln ě zabily Temného tane čníka, kterým jsem býval. Možná dokonce n ěkolik posledních hodin ochromující hr ůzy pod plazím pohledem Alaniných mrtvých modrých o čí pomohlo, proselo plevy a z ůstalo jen zrno. T řeba jsem
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te ď novou bytostí p řipravenou rozkvést do šťastného člov ěka přetékajícího city, takového, který se bude střídav ě bezd ůvodn ě smát a plakat a sledovat televizní seriály, aniž by se ve skrytu duše ptal, jak by herci vypadali p řivázaní k operačnímu stolu, je to možné? Skute čně jsem znovuzrozený Dexter, p řipravený zaujmout místo ve sv ětě skute čných lidí?

Byly to svrchovan ě zajímavé úvahy a jako veškeré kontemplace mě tém ěř zabily. Zatímco jsem se slepý k okolnímu sv ětu kochal sám sebou, prošli jsme p řes park až k vyzna čené dráze pro motokáry a já se zatoulal kousek p řed ostatní; kv ůli sm ěšnému sebezpytování jsem se nedíval vlevo vpravo. Prošel jsem kolem garáže na konci dráhy a málem šlápl na dva zpařené piráty, kteří se tu v pokleku snažili nastartovat t řicet let starou motokárovou fosilii. Vzhlédli ke mně a neoduševn ěle zamrkali. Vedle nich na zemi stály dvě velké sklenice pun če.

„Hele,“ vyjekl jeden z nich. „To je maso.“ Hmátl po d rudou pirátskou šerpu. Nikdy jsme se nedozvěděli, jestli pro zbra ň anebo třeba pro žvýka čku, protože našt ěstí pro m ě se zpoza rohu zrovna vyno řil Brian a zast řelil ho, pak se objevil i Chutsky a nakopl druhého do krku tak tvrd ě, že jsem uslyšel prasknutí, muž se zvrátil dozadu, vydával dávivé zvuky a tápavě hmatal po hrtanu.

„Dobré,“ pochválil Chutského Brian a podíval se na něj tém ěř obdivn ě. „Vidím, že nejste jen libovej fešák.“

„Jo, jsem nebezpe čnej, co?“ utrousil Chutsky. „A hrozn ě užite čnej.“ Mluvil trochu sklesle na někoho, kdo právě vyvázl bez zran ění z kanibalských orgií, ale t řeba šlo jen o následky paralyzéru.

„Poslyš, Dextere,“ prohlásil Brian. „M ěl bys dávat pozor, kam šlapeš.“

Bez dalšího incidentu jsme se dostali až k hlavní b ráně, což byla úleva, protože nás štěstí d říve či pozd ěji musí opustit, a kdybychom narazili na velkou tlupu pirátů nebo na ty, kdo jsou dostate čně st řízliví, ocitli bychom se v po řádném průšvihu. Nem ěl jsem tušení, kolik nábojů ješt ě zbývá v Brianov ě vyp ůjčené brokovnici, ale nejspíš už jen pár. Chutsky na tom byl se zásobou kopanc ů nepochybn ě lépe, ale nemohli jsme po čítat, že nás ještě napadnou rozt ěkaní zloduši z kleku. Úhrnem vzato jsem byl š ťastný jako
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blecha, když jsme prošli branou a dostali se k Debi nu autu.

„Otev ři dve ře,“ poru čil mi Chutsky tónem, kterému se nedalo odporovat, tak jsem se natáhl po klice. „Zadní dve ře, Dextere,“ vyšt ěkl. „Ježišikriste.“ Ani jsem se nepokusil mu vy čítat hrubé zp ůsoby; jednak byl na učení už starý a mrzoutský a jednak podrážd ění z toho, jak dnes ve čer selhal, si z řejm ě muselo vybrat da ň na jeho už tak dost neotesaném chování. Místo toho jsem prost ě přešel dozadu a zatáhl za kliku. Pochopitelně bylo zam čeno.

„Kurva práce,“ vybuchl Chutsky, a když jsem se oto čil, uvid ěl jsem, jak Brian káravě pozvedá obo čí.

„Takové výrazy,“ pronesl.

„Pot řebuju klí čky,“ oznámil jsem.

„V zadní kapse,“ zabru čel Chutsky. Na chvíli jsem se zarazil, což byla pochopiteln ě hloupost. Koneckonc ů jsem dob ře v ěděl, že s mou sestrou už n ěkolik let žije. I tak m ě ale zasko čilo, že ji zná tak dob ře, že bez p řemýšlení ví, kam si dává klíčky od auta. A také m ě napadlo, že ji zná v mnoha ohledech tak, jak já ji nikdy nepoznal a nepoznám, ví o drobných detailech z jejího života a z n ějakého d ůvodu jsem na okamžik zaváhal, což se ukázalo jako velmi nepopulární.

„No tak, kámo, pohni už kone čně zadkem,“ vzkyp ěl Chutsky.

„Dextere, prosím t ě,“ přidal se Brian. „Vážn ě odtud musíme zmizet.“

Bylo jasné, že jsem se pro dnešní ve čer stal obecním fackovacím panákem, jen nadarmo vyplýtvanou protoplazmou. Vznášení námitek by si však vyžádalo další drahocenný čas. A krom ě toho, když už se tihle dva na něč em shodnou, tak je to zkrátka fakt. Přistoupil jsem k Debo ře p řehozené p řes Chutského rameno a vytáhl jí ze zadní kapsy kalhot klí čky. Otev řel jsem zadní dve ře a podržel je, zatímco Chutsky soukal sestru na sedadlo.

Pak se pustil do rychlého zdravotnického ohledání, které probíhalo kv ůli tomu, že měl jen jednu ruku, dost neohraban ě. „Baterku?“ zavolal p řes rameno a já vzal z předního sedadla Debinu velkou služební svítilnu a podržel ji, zatímco Chut sky jí zvedl ví čka a sledoval, jestli zorni čky reagují na sv ětlo.

„Ehm,“ zakašlal Brian za námi a já se otočil a podíval na něj. „Jestli to nevadí,“ řekl, „tak bych se rád vytratil, jo?“ Zazubil se
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svým starým známým falešným zp ůsobem a kývl k severu. „Nechal jsem auto asi p ůl míle na parkovišti u obcho ďáku,“ dodal. „Jen se zbavím pušky a toho ký čovitého hábitu, uvidíme se později, co třeba zítra u ve čeře?“

„Ur čit ě p řij ď,“ prohlásil jsem a v ěř te, nebo ne, m ěl jsem sto chutí ho obejmout. „Děkuju ti, Briane,“ řekl jsem místo toho. „Hrozn ě moc ti d ěkuju.“

„A hrozn ě moc rádo se stalo,“ opá čil. Znovu se usmál, otočil se a zmizel v temnot ě.

„Bude v po řádku, kámo,“ ozval se Chutsky a já se po něm ohlédl, stále se nahýbal do auta. Držel ji za ruku a vypadal naprosto vy čerpan ě. „Bude zase v po řádku.“

„Jsi si jistý?“ zeptal jsem se a on p řikývl.

„Jo, jsem si jistej,“ dodal. „Rozhodn ě ji ale zavez na pohotovost, ať ji tam prohlídnou, ale bude v po řádku, ne sice díky mně, ale –“ Uhnul pohledem a hodn ě dlouho ml čel, tak dlouho, až jsem se za čal cítit nep říjemn ě; koneckonc ů jsme se shodovali v tom, že je nutné co nejd řív naopak zmizet pry č. Skute čně je tady a te ď správná doba a místo na hlubokomyslné rozjímání?

„Copak ty s námi do nemocnice nepojedeš?“ zeptal jsem se, spíš abych v ěci urychlil, než že bych tak toužil po jeho spole čnosti.

Chutsky se nepohnul ani nepromluvil. Jen se dál díval stranou do parku, odkud k nám noční v ětřík stále přinášel zvuky veselí a bezduché dun ění hudby.

„Chutsky,“ řekl jsem a za čala m ě zachvacovat úzkost.

„Pod ělal jsem to,“ prohlásil konečně a k mému krajnímu zd ěšení mu po tváři skanula slza. „Pokurvil jsem, co se dalo. Nechal jsem ji ve štychu, když m ě nejvíc pot řebovala. Mohli ji zabít a já je nezastavil a…“

Zhluboka a hodně sípav ě se nadechl. Po řád se ještě na m ě nepodíval. „Jen si celou dobu lžu do kapsy, kámo. Jsem pro ni moc starej a nejsem jí k ni čemu, a ani nikomu jinýmu. Ne s tímhle…,“ pozvedl hák a zabušil na něj čelem, pak na něm nechal položenou hlavu a hled ěl dol ů na um ělou nohu. „Ona chce rodinu, a to je pro chlapa jako já nesmysl. Jsem starej. Jsem troska, mrzák, a nedokážu ji chránit, nebo dokonce, Nejsem to já, koho potřebuje. Jsem jen
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bezcennej starej vrak –“

Z hlubin parku se ozval výbuch ženského smíchu a při n ěm se Chutsky vytrhl zp ět do reality. Zvedl hlavu, znovu se zhluboka nadechl, už trochu klidn ěji, a podíval se dol ů na Debo řin obli čej. Pak jí políbil ruku, dlouze a se zav řenýma o čima, a vstal. „Zavez ji na pohotovost, Dextere,“ prohlásil. „A řekni jí, že ji miluju.“ A pak se odbelhal ke svému autu.

„Hej,“ zavolal jsem. „Snad nechceš…“

Zjevn ě cht ěl. Nevšímal si m ě, nasedl dovnit ř a odjel pry č.

Neztrácel jsem čas dumným zíráním, jak jeho koncová světla mizí v dáli a poblikávají ve tmě. P řipoutal jsem Deb bezpe čnostním pásem na zadní sedadlo, jak nejlépe jsem uměl, a nastoupil. Ujel jsem p ět kilometr ů, dost daleko, abychom už byli v bezpe čí, a pak zastavil. Vytáhl jsem mobil, ale pak m ě napadlo n ěco lepšího a zvedl Chutského telefon ze sedadla, kam ho p ředtím odhodila Deb. Jeho přístroj bude ur čit ě lépe vybavený takovými drobnostmi, jako je třeba skrytí čísla volajícího. Vyma čkal jsem číslo.

„Dev ět set jedenáct,“ ohlásila se operátorka.

„Měli byste rad ěji poslat co nejvíc lidí do staré Bukanýrské zem ě, a to co nejrychleji,“ oznámil jsem zdařilou napodobeninou hlasu Bubby Smithe.

„Pane, o jaký druh nouzového volání se jedná?“ zeptala se operátorka.

„Jsem veterán,“ řekl jsem. „Odsloužil jsem si dv ě mise v Iráku a poznám střelbu, když ji slyším, a v Bukanýrské zemi to ur čit ě byla st řelba.“

„Pane, tvrdíte, že jste slyšel výst řely?“

„Nejen tvrdím, byly to výst řely. Zaje ďte se sem podívat, je tu kupa mrtvol,“ p řitvrdil jsem. „Deset dvacet mrtvejch a lidi kolem nich tan čej jako na nějakým ve čírku.“

„Vid ěl jste deset mrtvých, pane? Jste si jistý?“

„A potom si n ěkdo z jedný ukousl a za čal to jíst a já vzal roha. Ješt ě nikdy v život ě jsem nic tak p říšernýho nevid ěl, a to jsem byl v Bagdádu.“

„Oni, oni ty mrtvé jedli , pane?“

„Rad ěji sem pronto pošlete jednotku rychlýho nasazení,“
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zaskuhral jsem, zav ěsil a nastartoval. Možná nedopadnou všechny v parku, ale v ětšinu ur čit ě ano, a to sta čí, aby si ud ělali obrázek, co se odehrálo, a aby dostali Bobbyho Acostu, ať tak, nebo jinak. Doufám, že se Debora bude kv ůli Samant ě hned cítit lépe.

Vyjel jsem na dálnici I-95 a zamířil k Jacksonov ě nemocnici. Po cest ě sice bylo n ěkolik bližších pohotovostí, ale když jste miamský policista, vždycky jedete rad ěji do Jacksonovy, která má nejlepší

pohotovost ve státě. A protože m

ě Chutsky ujistil, že jde spíš o

preventivní prohlídku, řekl jsem si, a ť ji tedy provedou ti nejlepší z

nejlepších.

ě. Chvíli poté, co sirény

výrazu m kurva.“

A tak jsem se hnal na jih, co nejrychleji jsem si troufl, prvních deset minut v tichu a pak t ěsn ě p řed odbo čkou na estakádu Dolphin za je čení sirén a dalších sirén, jak m ě míjela kolona pohotovostních vozidel, která by se vypořádala i s masivní invazí. Hned za ní pospíchal odpovídající po čet p řenosových voz ů místních médií, všechny na sever, nejspíš do Bukanýrské zem

utichly v dálce, jsem zaslechl nějaké zvuky ze zadního sedadla a pár vte řin nato se ozvala Debora osobn ě. „Kurva,“ zasténala a volba

ě nijak nep řekvapila, když uvážím, kdo ho řekl. „Ach,

„Jsi v po řádku, Deboro,“ prohlásil jsem a natáhl krk, abych na ni ve zp ětném zrcátku viděl. Ležela tam s rukama p řitisknutýma k břichu, ve tváři čirou paniku. „Jedeme do Jacksonovy, ale jen na kontrolu. Nemusíš se ni čeho bát, jsi v pořádku.“

„Samanta Aldovarová?“ zajímala se.

„No,“ zaváhal jsem. „Nezvládla to.“ Znovu jsem se podíval do zrcátka, Deb zavřela o či a mnula si b řicho.

„Kde je Chutsky?“ zeptala se.

„Víš, ehm, vlastn ě ani nevím,“ řekl jsem. „Tedy je v po řádku, není zran ěný. Pov ěděl mi tohle: ‚Řekni Debo ře, že ji miluju,‘ a pak odjel pry č, ale…“ P řede m ě se nacpal velký kamion, i když jsem jel v pruhu pro osobní auta, a já musel strhnout volant a p řibrzdit. Když jsem se pak podíval do zp ětného zrcátka, měla stále zavřené o či.

„Je pry č,“ zasténala. „Myslí si, že pro m

zahrál na gentlemana a opustil m ě. Zrovna když ho nejvíc

pot řebuju.“
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ě není dost dobrý, tak si

Představa, že vůbec pot řebuje Chutského, natož „nejvíc“, napnula mou p ředstavivost až na doraz, ale hrál jsem dál.

„Sest řičko, budeš zase v po řádku,“ ujistil jsem ji a honem pátral po těch správných uklid ňujících slovech. „Necháme tě prohlédnout v Jacksonov ě, ale jsem si jistý, že ti nic není, zítra se vrátíš do práce a všechno se zase spraví a –“

„Jsem t ěhotná,“ oznámila mi a na to jsem opravdu neměl co říct.
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Epilog

Chutsky skute čné zmizel, v tom m ěla Debora pravdu. Po několika týdnech za čalo být jasné, že se už nevrátí, a nemohla ud ělat nic, aby ho našla. Pochopiteln ě to zkoušela s urputností a umem velice umín ěné ženy, která je současn ě i skv ělá policistka. Jenže on strávil celou kariéru tajnými operacemi a byl prostě jiná liga. Ani jsme nev ěděli, jestli je Chutsky v ůbec jeho pravé jméno. Po životě stráveném špionáží to nejspíš už nevěděl ani on sám a ztratil se, jako by nikdy neexistoval.

Debora m ěla pravdu i v další v ěci. Brzy jí za čaly být všechny kalhoty těsné a obvyklé vypasované nanicovaté košile vyměnila za voln ější bl ůzky s havajskými vzory, které by si jinak dobrovolně nikdy nevzala, dokonce ani do baru ne. Debora byla zkrátka těhotná a pevn ě rozhodnutá mít dít ě, a ť už s Chutským, nebo bez n ěj.

Nejd řív jsem se bál, že nový stav svobodné matky ohrozí její pozici v práci; policisté jsou obecně hodn ě konzervativní lidé. Jenže jsem zjevn ě nedržel krok s politikou nového konzervatismu. Rod inné hodnoty nyní znamenaly, že ot ěhotn ět jako samoživitelka je v po řádku, hlavně když nejdete na potrat, a Debo řina prestiž naopak rostla s jejím vzdouvajícím se břichem.

Možná byste si mysleli, že těhotná seržantka dokáže přesv ědčit každého o zvrácenosti zatčeného zlo čince, ale u soudu ohledn ě kauce za Bobbyho Acostu jeho právníci vytáhli skutečnost, že Joe práv ě přišel o manželku, Bobbyho macechu, ta ho vychovávala a tolik pro něj znamenala, a nyní tragicky zem řela, a n ějak p ři tom zapomn ěli zmínit, že zem řela p ři mu čení a vražd ění n ěkolika rozmanitých našinc ů, t řeba mé p řevzácné maličkosti. Soudce stanovil kauci na pět set tisíc dolar ů, což byl pro Acostovy pakatel, Bobby š ťastn ě odskota čil z lavice obžalovaných p římo do náruče milujícího tatíka a všichni jsme v ěděli, že je z toho venku.

Debora to vzala lépe, než jsem očekával. Sice pronesla pár sprostých slov, koneckonc ů to byla Debora, zmohla se však jen na „a kurva, tak ten malej sráč vyvázl“ a p řitom se dívala významn ě na m ě.

„No, zatím,“ ujistil jsem ji a p ři tom z ůstalo. Bobby byl až do
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soudu volný, což m ůže znamenat i několik let, když uvážíme kalibr právníků najatých jeho otcem. Než Bobby skute čně p ředstoupí p řed porotu, všechny ty nádherné palcové titulky o „kanibalském karnevalu“ a „bukanýrské krvavé lázni“ budou už dávno zapomenuty a Joeovy peníze z obvin ění udělají jen nepovolený lov mimo sezonu se sazbou dvaceti hodin ve řejn ě prosp ěšných prací. Možná ho řká pilulka, ale takový už je život ve službách staré prodejné d ěvky miamské justice a p ředem jsme to čekali.

A tak se život vrátil do vyjetých kolejí a jeho rytmus ur čoval r ůst Debo řina b řicha, plnost odpadkového koše na plenky Lily Anne a páteční ve čery se strejdou Brianem, které se staly vrcholem každého týdne. Páte ční ve čer byl ideální, mimo jiné i proto, že Deb mívá předporodní kurzy, čímž se razantn ě snižuje šance, že by k nám ne čekan ě vrazila a uvedla bratra do rozpak ů; koneckonc ů se ji, bráno čist ě technicky, p řed pár lety opravdu pokoušel zabít a já moc dobře věděl, že sest řička neodpouští a nezapomíná. Brian však plánoval se nějakou dobu zdržet, o čividn ě si užíval roli strý čka a velkého bratra. A krom ě toho je Miami i jeho domovem a byl si jistý, že zd e i v čase ekonomické krize nejlépe sežene novou práci odpovídající jeho jedine čným schopnostem; v každém p řípad ě m ěl dost pen ěz, aby nějakou dobu vydržel i bez ní. Alana m ěla mnoho chyb, um ěla však št ědře odm ěnit talent.

K mému velkému překvapení a stále rostoucímu neklidu se začal o své hlásit ještě jeden rytmus, a to dokonce i p řes mé neustále rozkvétající nové lidské Já. Nejdřív tak jemn ě, že jsem si toho ani nevšiml, ale postupn ě stále siln ěji jsem za čal poci ťovat poškubávání vzadu na krku, ne na fyzické šíji, na fyzickém čemkoli, ale… ale přesto, jako by hned za mnou n ěkdo… co?

A když jsem se oto čil a zmaten ě podíval, nikdo tam nebyl, tak jsem to odbyl jen pokr čením ramen a poukazem na přebujelou představivost, na zpožd ěný následek nervového vypětí, kterým jsem prošel. Koneckonc ů chudá ček dobitý Dexter skute čně prošel zkouškou ohn ěm. Je jen naprosto p řirozené, že se cítím nejist ě, a dokonce vyplašen ě ješt ě n ějakou dobu po tak silném fyzickém i psychickém traumatu. Je to naprosto pochopitelné, zcela normální, není se čeho bát, už na to nemysli. A tak jsem se vrátil k běžnému
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lidskému životu v každodennosti: práce-zábava-televize-spánek, k nekone čnému nem ěnnému kolob ěhu bez takovýchto starostí… až do chvíle, kdy se to stalo znovu a op ět jsem se náhle zarazil, co to vlastn ě d ělám, a ohlížel se, pro č m ě volá ten neslyšný hlas.

Trvalo to n ěkolik m ěsíc ů a život byl stále jednotvárn ější a Deb objemn ější, až si kone čně musela stanovit datum pro první koupání svého d ěť átka. Když jsem tu noc držel její pozvánku v ruce a uvažoval, jaký dárek by byl nejlepší pro její požeh nanou událost, ucítil jsem znovu ponoukání neslyšného hlasu, otočil se, kdo to za mnou stojí; tentokrát jsem ho uviděl, zarámovaný oknem za zády.

Měsíc.

Kulatý, jasný, š ťavnatý nádherný m ěsíc.

Volal, lákal, svítil a zářil, nádherně jasný usmívající se úpln ěk, našeptával mi sladké nesmysly plazím tónem o oceli a skrytosti, pronášel dvě slabiky mého jména stejným starým, stíny milujícím temnookým hlasem, d ůvěrn ě známým z mnoha d řív ějších chvil, tak příjemných, chlácholivých a nyní i tak zvláštn ě op ět žádoucích.

Ahoj, starý p říteli.

Znovu jsem ucítil zašust ění kožnatých k řídel, zvolna se roztahujících v mém tmavém sklepení, znovu jsem uslyšel dychtivý šepot Spole čníka, který p řestal hrát uraženého a vyzývá mě ke slastnému znovusjednocení.

Je čas , pronesl se slabým ledovým rozechv ěním a p řesv ědčením, že tentokrát se musí v ěci odehrát stejně jako vždy p ředtím. Je nejvyšší čas.

Ano, je čas.

A tak, p řestože jsem si myslel, že už je všechno za mnou, že jsem se zbavil šátrání a sykotu Společníka, mýlil jsem se. Stále ho cítím, cítím ho nyní siln ěji než d řív, úto čí na mě z velkého, tu čného, krvav ě rudého m ěsíce visícího za oknem se sv ůdným, škodolibým úsm ěvem a odvažuje se mi diktovat, co musí být vykonáno a ž e se to musí odehrát hned.

Te ď.

A v křehkých, stále ješt ě vlhkých koutech mé nové lidské duše jsem v ěděl, že nemohu, netroufám si, nesmím, mám rodičovské povinnosti a jednu z nich držím zrovna v ruce, poz vánku na první
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koupání Debořina dít ěte. Brzy p řibude další Morgan, nový život, o který je t řeba pe čovat, povinnost, jež se nedá brát na lehkou váhu, ne v tomto zákeřném a nebezpečném sv ětě. A ten roztavený m ěděný měsí ční hlas stále sílil a zlomyslně mi našeptával, že tohle je pravda; ovšemže je. Sv ět je skute čně plný nástrah a nebezpe čí, to nikdy nikdo nepopíral. Takže je opravdu velmi dobré a záslužné ud ělat z něj lepší a bezpe čnější místo, sem tam provést chirurgický řez, zejména když to m ůžeme ud ělat a vyhovíme tím sou časn ě i rodinným závazk ům.

Ano, ta myšlenka ke mn ě p řišla pomalu a rozvinula se s pádnou dokonalou logikou. Je to pravda, ano, naprostá pravda, ach, a navíc příjemná; dává dokonalý smysl nadělat spoustu malých nechutných balí čků, vyrovnat je do úhledné řady a zbavit se jich, jsou tu p řece rodinné závazky a v každém případ ě tu je ten hlas, nádherný kvílející a zpívající hlas sirén, a volá příliš siln ě a sv ůdn ě, spokojen ě a naléhav ě, než abych ho nyní oslyšel.

A tak jsme šli do příst ěnku v mé zaprášené pracovně a uložili do sportovní tašky pár drobností.

A pak jsme vešli do obývacího pokoje, kde Rita s d ětmi zíraly na televizi a v Ritin ě náru čí odpo čívala Lily Anne –

Na okamžik jsem se zastavil, podíval na její tvá řičku zabo řenou do tepla své matky, zatajil se mi dech a n ěkolik úderů srdce byl pohled na ně siln ější než m ěsí ční píse ň. Lily Anne…

Ale nakonec jsme museli za čít znovu dýchat a hluboká melodie dokonalé noci m ě op ět zaplavila a prosákla mnou a já si vzpomněl: To, co se za chvíli stane, d ěláme pro ni. Pro Lily Anne, pro všechny Lily Anne, aby mohly vyr ůstat v lepším sv ětě, a slastné opojení se vrátilo a pak nastoupila chladná kontrola; sklonili jsme se a políbili ženu na tvář. „Musím ješt ě na chvíli pry č,“ řekli jsme jí zda řilou nápodobou Dexterova lidského hlasu. Když hlas uslyšeli Cody s Astor, napružili se a vypoulili o či na sportovní tašku, ale my je pohledem uml čeli, a tak nic ne řekli.

„Cože? Ach, ale to je… No dob ře, když musíš… nemohl by sis vypít na cestu mléko…?“ vyhrkla Rita.

„Mléko,“ opáčili jsme. „Sbohem.“ A Cody s Astor se zajíkli úžasem, protože v ěděli, co se stane, až vyjdeme ze dve ří do teplé
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houn ě kovového m ěsí čního svitu, který proniká miamskou nocí a rozprostírá ji a napíná a vyhlazuje, aby byla pro nás připravená, nebo ť je to naše noc Nutkání a Nutnosti, protože to, co ud ěláme, musíme ud ělat; znovu vklouzneme do vítající temnoty a po řídíme dokonalý dárek k prvnímu koupání, který výjime čně pot ěší mou výjime čnou sestru, jedinou v ěc, o které ví jedin ě její bratr, že po ní touží, jedinou v ěc, kterou jí m ůže obstarat jen on.

Bobbyho Acostu.
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